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ÖZET 

Başlık: ‘Netzwerk’ ve ‘Aspekte’ Almanca Ders ve Çalışma Kitaplarında Edebi ve   

             Kültürel Metinlerin İncelenmesi 

Yazar: Derya YÜKSEL 

Danışman: Prof. Dr. Muharrem TOSUN 

Kabul Tarihi: 03/07/2023 Sayfa Sayısı: xiv (ön kısım) + 320 (ana                          

kısım)  
 

Gün geçtikçe hayatımızda iş, eğitim veya kültürel amaçlı seyahatler yapılmakta ve farklı ülkelerden 

insanlarla iletişim ihtiyacı doğabilmektedir. Bu nedenle yabancı dilin önem kazanmasıyla yabancı dili 

öğrenme eğilimi de artmaktadır. Bu sebeple hem okullarda hem de yabancı dil kurslarında dil 

öğretiminde kullanılan kitaplar da önem kazanmaktadır. Ülkemizde dili öğrenen birey sadece dil 

kursunda veya okulda yabancı dili öğrenebilmekte, fakat kendi yaşantısında anadilini konuşmaya 

devam etmektedir. Yabancı dile sürekli maruz kalamayan öğrenci içinse ders kitabı önemli bir rol 

oynamaktadır. Okullarda ortaöğretim ve yükseköğretim kurumlarında yerel yabancı dil öğretim kitabı 

yeterli görülmediğinde yabancı kaynaklı, ithal kitaplar tercih edilmektedir.  

Çalışmada dil öğretim yöntemlerine değinilmiş, edebi ve kültürel metin tanımlarına yer verilmiştir. Bir 

ders ktabında edebi ve kültürel metnin dili öğrenme ve motive olma konusunda ne derece önem 

taşıdığına değinilmiştir. Birey kaç yaşında olursa olsun renkli görsel, dikkat çekici metin ve eğlendirici 

çalışmalar motive edici olmaktadır. Böylece öğrenci dersten kopmadan dil öğrenimine devam 

edebilmektedir. Çoğunlukla dilbilgisi öğretimine yönelik yapay metin verildiğinde öğrencinin 

ilgisizlikten dolayı dersten kopmasına neden olabilmektedir. Edebi ve kültürel metinler bireyin anadil 

ve hedef dil arasında karşılaştırma yapmasına da izin vermektedir. Bu sebeple de dikkat çekici ve 

merak uyandırıcı olmaktadır.  

Bu çalışmada “Netzwerk A1, A2, B1” ve “Aspekte B1+, B2, C1” ders ve çalışma kitaplarında edebi ve 

kültürel metin taraması yapılmıştır. Bu kitaplarda ağırlıklı olarak ne tarz metinler kullanıldığı 

araştırılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Edebi Metin, Kültürel Metin, Kültürlerarasılık, Yabancı Dil, Almanca 
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Day by day, we travel for business, education or cultural purposes and need to communicate with 

people from different countries. For this reason, as foreign languages gain importance, the tendency to 

learn a foreign language also increases. For this reason, the books used in language teaching both in 

schools and foreign language courses gain importance. In our country, the individual who learns the 

language can only learn the foreign language in the language course or school, but continues to speak 

his/her mother tongue in his/her own life. For the student who cannot be exposed to the foreign 

language continuously, the textbook plays an important role. When local foreign language teaching 

books are not considered sufficient in secondary and higher education institutions, imported books of 

foreign origin are preferred.  

In this study, language teaching methods are mentioned and definitions of literary and cultural texts are 

given. The importance of literary and cultural texts in a textbook in terms of language learning and 

motivation was emphasized. No matter how old the individual is, colorful visuals, attention-grabbing 

texts and entertaining activities are motivating. Thus, the student can continue his/her language 

learning without breaking away from the lesson. When artificial texts are given mostly for grammar 

teaching, it may cause the student to disengage from the lesson due to lack of interest. Literary and 

cultural texts also allow the individual to make comparisons between the mother tongue and the target 

language. For this reason, they are remarkable and intriguing.  

In this study, the "Netzwerk A1, A2, B1" and "Aspekte B1+, B2, C1" textbooks and workbooks were 

scanned for literary and cultural texts. What kind of texts are predominantly used in these books was 

investigated. 

Keywords: Literary Text, Cultural Text, İnterculturality, Foreign Language, German 
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GİRİŞ 

Teknolojinin gelişmesiyle birlikte insan ilişkilerinde etkileşim ve iletişim artmış, 

yabancı dil öğrenmek dünyada birçok ülkede olduğu gibi Türkiye’de de ihtiyaç duyulan 

bir zorunluluk olmuştur. “Ülkemizin her alanda gelişmesi ve ilerlemesi için yaşadığımız 

çağı iyi takip eden genç beyinlere ihtiyaç vardır. Dünyayı ve dünyanın önemli 

ülkelerindeki gelişmeleri yeteri kadar okumak ve yeteri kadar anlamak için kendi 

anadilimiz dışındaki yabancı dilleri de iyi bir şekilde bilmeliyiz” (Göküş, 2016, s.191). 

Ülkemizde veya seyahat edilen ülkelerde anadil yeterli olmadığından yabancı dilin 

eksikliği daha çok hissedilmesiyle ya da farklı dillere duyulan ilgi ve merakla da dil 

öğrenimi artmıştır. Bugün ilkokul, ortaokul, lise ve üniversitede çocuklara ve gençlere 

yabancı dil eğitimi verilmektedir ve onların yabancı dile hakimiyet kazanmaları 

amaçlanmaktadır. Okullarda dil öğretimi Türkiye’de diğer ülkelere göre farklılık 

göstermektedir.  

“Ülkemizde, çocuklara yönelik yabancı dil dersleri ilk kez 1997 yılında, ilköğretim 

4. sınıftan itibaren verilmeye başlanmıştır. 2013-2014 Öğretim Yılından itibaren 

ise bu dersler daha da erken yaşa çekilerek, ilkokul 2. sınıftan itibaren programlara 

haftada iki saat İngilizce dersi konmuştur. Günümüzde, okul öncesi dönemde, kreş 

ve anaokullarında da yabancı dil etkinlikleri yapılmakta, hatta bu düzeyde tümüyle 

yabancı dille eğitim yapan kurumların sayısı da artmaktadır” (Onursal, 2019, s.41). 

“Kültür ve dil bir toplumu oluşturan ve bir birinden ayrılmayan iki önemli öğedir. 

Yabancı dil öğretiminde, sadece dil bilgisi öğretimiyle öğrencilerin hedef dilde 

etkili bir şekilde iletişim kurmaları mümkün değildir. Ancak, dili kültürel 

unsurlarla birlikte sunmak hedef kültürü tanımak için dili gerçek kullanımıyla 

sunmak iletişimi daha kolay hale getirmektedir” (Çakır, 2011, s.248).  

Kitaplarda sadece dil bilgisi öğretmek amacıyla yazılan yapay metinler yerine hem 

öğretici hem de bilgilendirici doğal metinler yabancı dili öğrenen kişi için sıkıcılığı 

ortadan kaldırarak dile karşı ilgiyi arttırabilir. Böylece hem o dilin kültürünü, 

edebiyatını, edebiyatçılarını hem de yabancı dili öğrenmiş olur. 

Hedef dili o dilin konuşulduğu ülkede öğrenmek sadece ders kitaplarından öğrenmekten 

daha etkilidir. Zira dili kitaplar dışında sokakta, restoranda, kafede, okulda vb. birçok 

ortamda istemsiz olarak da duyma ve yaşama imkanı vardır. Bu sayede dilin kültürü de 
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yaşanılarak ve gözlemlenerek öğrenilebilmektedir. Fakat Türkiye’de yabancı dil 

öğreniminde sınıftan çıktıktan sonra öğrenme sona ermektedir. Öğrenci kendi ana 

dilinde konuşmaya ve kendi kültürüyle baş başa kalmaya devam etmektedir. Bu sebeple 

ders kitaplarında kültürel öğe ve hedef dilin edebiyatının ve edebiyatçılarının da yer 

aldığı edebi metinler önem kazanmaktadır. Brooks’un (1986, s.123) ifade ettiği üzere, 

kültür öğeleri yeterince öğretilmediğinde, öğrencinin yabancı dili konuşması, kendi 

kültür çerçevesinden gördüğü kavramları farklı sembollerle dile getirmesinden başka bir 

şey olamaz. 

“İnsanların içinde yetiştiği kültürler birbirinden farklı olduğu için iletişim kuracak 

insanların birbirlerinin kültürleri hakkında fikir sahibi olmaları, iletişimi 

kolaylaştıracak, olası yanlış anlaşılmaları ve doğabilecek sorunları önleyecektir” (Çakır, 

2011, s.250). Bu sebeple dili öğrenirken kültürünü de öğrenmek ön planda olmalıdır. 

Dört temel beceri dinleme, okuma, konuşma ve yazma bir araya gelerek dili 

oluşturmaktadır. Bunlardan birisinin eksikliği dilin öğrenilmesini engelleyebilmektedir. 

Yabancı dil ders kitapları Avrupa dil standartlarına uygun olarak ve belirli bir yönteme 

göre kaleme alınmaktadır. Bu yöntemler günümüze kadar ihtiyaçlara bağlı olarak 

değişime uğramıştır. Dilbilgisi-çeviri yöntemi, düzvarım yöntemi, işitsel-dil yöntemi, 

işitsel-görsel dil öğretim yöntemi, bilişsel yöntem, iletişimsel yaklaşım, kültürlerarası 

yaklaşım, yeni iletişimsel öğretim olmak üzere sekiz farklı yöntem geliştirilmiştir. 

Bu bölümde araştırmanın problem cümlesi, amacı, önemi, sayıltıları, sınırlılıkları ve 

tanımları hakkında bilgi verilmiştir. 

Problem  

Türkiye’de yabancı dil Almanca için Türk eğitimciler tarafından yazılan ders kitapları 

edebi metin ve Alman kültürünü yansıtması bakımından eksikliklere sahiptir. Bu 

eksiklik bazı yabancı kaynaklı ders kitaplarında da mevcuttur. Edebi metin yerine daha 

çok yapay metinler kullanılmaktadır. Yabancı bir dil öğrenirken sadece dili bilmek 

yeterli olmamaktadır, aynı zamanda o ülkenin kültürü ve edebiyatı da öğrenilmelidir. 

Ders kitaplarında ise ağırlıklı olarak yapay metinlerin kullanılması, Almanya’nın 

kültürünü ve ülke bilgisini yansıtmada eksikliklere sebep olabilmektedir.  Bu sebeple 
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yabancı kaynaklı olan Netzwerk ve Aspekte Almanca ders kitaplarında ne sıklıkla ve 

hangi tür edebi metinlerin ve kültürel metinlerin yer aldığı incelenecektir. 

Araştırmanın Amacı 

Öğrencilerin dil öğrenirken, o dilin kültürü ve edebiyatı hakkında da bilgiye sahip 

olmaları önemlidir. Yabancı dil öğretiminde bu bilgilere dört temel beceriden okuma ve 

okuduğunu anlama becerisi ile sahip olunabilir. Ülkemizde öğrenciler öğrenilen yabancı 

dildeki kültürle günlük hayatta karşılaşamadıkları için bunu ders kitaplarında 

öğrenebilmeleri büyük öneme sahiptir. Bu araştırma sayesinde Netzwerk ve Aspekte 

Almanca ders kitaplarında bu tarz edebi ve kültürel metne ne ölçüde yer verildiği 

incelenecek ve dil öğrenimi için yeterli olup olmadığı irdelenecektir. 

Araştırmanın Konusu 

Ders kitaplarındaki monotonluğu, sıkıcılığı ortadan kaldırabilmek ve öğrenciyi motive 

edebilmek amacıyla edebi ve kültürel metinler önem arz etmektedir. Çalışmada 

Netzwerk A1, A2, B1 ve Aspekte B1+, B2, C1 ders ve çalışma kitapları edebi ve 

kültürel metin bağlamında incelenecektir. Altı ders ve altı çalışma kitabı olamak üzere 

toplamda oniki kitaptaki metinler incelenecektir. 

Araştırmanın Yöntemi 

Bu çalışmada öncelikle belirli tanımlara değinilip, ardından Netzwerk ve Aspekte 

Almanca yabancı dil ders ve çalışma kitaplarında kullanılan edebi ve kültürel metinlerin 

ne sıklıkla kullanıldığı incelenecektir. İncelenen metinlerde yazılı veya yazısız, yani 

sadece fotoğraftan veya birkaç kelimeden oluşan metin türü, olarak incelenecek ve 

bulgular tablo şeklinde sunulacaktır. 

Araştırmanın Önemi 

Öğretmenler ve öğrenciler için ders kitapları, dersi öğretebilme ve öğrenebilmede 

önemli bir yere sahiptir. Türkiye’de Türk öğretmenler tarafından da kaleme alınan 

yabancı dil kitapları da mevcuttur, fakat bunlar ileri düzey için yetersiz kalabilmektedir. 

Bu nedenle yurtdışı basımı kitaplar devreye girmektedir. Ülkemizde eskiden yabancı dil 

için kullanılan kaynak kitaplarda yalnızca o kitabın yazıldığı ve basıldığı ülkenin 

kültürel değerleri yer alırken bugün kitabın kullanılacağı ülkeye yönelik özelliklere de 
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kitaplarda yer verilmeye başlanmıştır. Fakat bu kaynak kitaplarda yabancı dili ve dil 

bilgisini öğretmek amaçlı yapay metinlere sıkça rastlanmaktadır. Bu çalışmada ise edebi 

ve kültürel metinlerin önemine değinilip Netzwerk ve Aspekte Almanca ders 

kitaplarında ne sıklıkla ve hangi metinlerin yer aldığı araştırılacaktır. Kitaplardaki yapay 

metinler bir süre sonra öğrencilere sıkıcı gelebilir, fakat gerçek hayattan bilgiler 

edindiklerinde ilgi çekici olabilmektedir. Öğrencilerin dili sevmeleri ve aynı zamanda 

kültürünü öğrenmeleri açısından bu metinlerin varlığı oldukça önem arz etmektedir.  

Sınırlılık 

Bu çalışma Türkiye’de devlet üniversitelerinde ve özel üniversitelerde yabancı dil 

Almanca Öğretimi için kullanılan Netzwerk A1, A2, B1 ve bu kitapların devamı 

niteliğinde kullanılan Aspekte B1+, B2 ve C1 ders ve çalışma kitaplarının edebi ve 

kültürel metin bağlamında incelenmesi ile sınırlı kalacaktır. 
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BÖLÜM 1: GENEL TANIMLAR 

Bu bölümde araştırma ile ilgili bazı tanımlara yer verilmiştir. Yabancı dil Almanca 

günümüze kadar farklı yöntemlere egemen olmuştur. Bunlara sırasıyla bu bölümde yer 

verilmiştir. 

1.1. Dil Öğretim Yöntemleri 

Genişleyen uluslararası ticari ilişkiler, seyahatler, akademik ve kültürel alışverişler, 

daha fazla insanın farklı diller öğrenmesini gerekli kılmış ve yabancı dil öğrenimi elit 

eğitim statüsünü yitirmiştir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.45). Böylelikle dönemin dil 

öğrenme ihtiyaçları ve hedef kitlesine göre yöntemler geliştirilmiştir. Bu yöntem ve 

kurallara göre yabancı dil ders kitapları da dahil olmak üzere tüm ders kitapları derlenip 

hazırlanmaktadır. Bu nedenle ders kitabı yazarlarının tüm yöntemlere hakim olması 

gerekmektedir. Tapan’ın (1986, s.4) ifadesiyle yabancı dil öğretiminde yöntem, dersi 

yönlendirecek olan ilkelerin, benimsenen temel felsefeye göre saptanmasıdır. Dersin 

genel öğretim çizgilerini belirleyen yöntem, öğretici tarafından, sözü geçen yönteme 

göre hazırlanmış ders kitaplarının da yardımıyla, sınıf içinde uygulanır. Neuner ve 

Hunfeld (1993, s.9) ise bu yabancı dil öğretim yöntemlerinin etkilendiklerini şu şekilde 

sıralamıştır: 

- Pedagoji ve öğretim araştırmalarından öneriler 

- Öğrenme ve gelişim psikolojisinden elde edilen bulguların uygulanması 

- Ana dili öğretiminin öğretim yöntemleri  

- Kendi ülkesinde öğretme ve öğrenme gelenekleri 

- Öğrenim grubunun somut hedefleri (örneğin, turistler /sekreterler için Almanca) 

- (Edebi) metinlerin kullanımıyla ilgili fikirler  

- 2./3 yabancı dil olarak Almancada başka bir yabancı dilde edinilen öğrenme 

yöntemleriyle ilgili deneyimler 

- Bireysel öğrenme gereksinimleri (dil yeteneği, öğrenme hızı vb.) ve gruba özgü 

özellikler (örn. bir sınıftaki kız ve erkek çocuklar) 

- Dilbilimdeki yeni bulguların etkileri 
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- Hedef dil ülkesi hakkında fikirler 

Bahsedilen faktörler, yabancı dil olarak Almanca öğretimi için bir öğretim bilgisi ve 

yöntem bilim ağının "düğümlerini" oluşturur. Birbirlerine belirli bir şekilde bağlıdırlar 

ve birbirlerini etkilerler. Örneğin, bireysel faktörler önemli ölçüde değişirse, öğretim 

bilgisi-yöntem bilim ağ yeniden bağlanmalıdır - yeni yöntemler oluşturulur.  

“Yabancı dil öğretim yöntemlerinin kuramsal temelini belirleyen çeşitli bilim dallarıdır. 

Bu bilim dallarındaki değişmeler yabancı dil öğretim yöntemlerinde de değişmelere 

neden olur” (Tapan, 1986, s.5). Günümüze kadar yedi farklı yöntem geliştirilmiş, 

bunlardan bazıları sadece ortaya çıkarılan ülkede uygulanmış, bazıları ise kullanışlı ve 

faydalı görülerek farklı ülkelerde ve yabancı dil ders kitaplarında uygulamaya 

konulmuştur. Son olarak “Konstruktivismus” “Yapılandırmacı Öğretim” adlı bir yöntem 

uygulanmaya başlanmıştır. Günümüzde yabancı dil ders kitaplarında ağırlıklı olarak 

iletişimsel ve kültürlerarası yaklaşıma rastlanmaktadır. Bahsi geçen öğretim yöntemleri 

sırasıyla şu şekildedir. 

1.1.1. Dilbilgisi-Çeviri Yöntemi 

“Dilbilgisi-çeviri yöntemi 19. Yüzyılda Avrupa’da liselerde Fransızca ve İngilizce 

gibi modern dilleri öğretmek amacıyla geliştirilmiştir. Model olarak ise liselerde dil 

öğretimine egemen olan Yunanca ve Farsça gibi eski dillerin öğretimi baz 

alınmıştır. Özellikle 19. yüzyılda yaygın bir kullanım alanı bulmuş olan dilbilgisi-

çeviri yönteminin benimsediği ilkeler, 1960'lı yıllara değin Almanca öğretimini 

etkilemiştir. Soyut dilbilgisi çalışmalarına ağırlık verilen bu yöntemde, bir dili 

bilmek demek, o dilin dilbilgisi kurallarını ve sözcük dağarcığını öğrenmek, 

öğrenilen bilgilerle doğru tümceler kurmak, çeviriler yapmaktır” (Tapan, 1986, 

s.6). 

Dilbilgisi, öğrenme materyalinin ilerlemesini destekleyen unsurdur ve kapsayıcı 

öğrenme hedefidir, şeklinde vurgulanmıştır. Dilbilgisi-çeviri metodunun öğrenme 

hedefi ise şudur: Dilbilgisine hakim olan, yabancı dile de hakim olur! Çeviri ise, 

yabancı dili kullanmanın amacıdır: Doğru çeviri yapabilen, yabancı dile gerçekten 

hâkim olduğunu gösterir, şeklinde ifade edilmiştir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.19).  

“Dilbilgisi-çeviri yönteminin, özellikle çıkış yıllarında, değişik diller konuşan insanların 

bir araya gelebilme, karşılıklı konuşabilme olanakları sınırlı olduğundan, bu yöntem 



7 

 

uyarınca yapılan derslerde dilin daha çok yazılı boyutu üzerinde durulur, yabancı dil 

daha çok okuyup anlamak ve yazmak için öğretilirdi” (Tapan, 1993, s.193). Dilbilgisi 

çeviri yönteminde dile hakimiyet, sözcüklerin ve dilbilgisi kurallarının bilinmesiyle 

sağlanır. Dil yeterliliği, dil bilgisi anlamına gelir. Dil öğrenimi bilişsel bir süreç olarak 

görülür ve her şeyden önce insanları resmi olarak zihinsel olarak eğitmeye ve onları 

düzenli bir şekilde düşünmeleri için eğitmeye hizmet eder (Krumm, Fandrych, 

Hufeisen, Riemer, 2001, s.90). 

“Yabancı bir dil öğretilirken, dille birlikte o dili kullanan toplumun düşünsel ürünlerinin 

de öğretilmesi gerekir. Dilbilgisi-çeviri yöntemiyle yapılan dil derslerinin başlıca amacı, 

yabancı dil aracılığıyla kişinin kültürünün genişletilmesidir” (Tapan, 1986, s.8). “Metin 

seçiminde ağırlığın o dili kullanan toplumun kültür etkinliklerini yansıtan metinler 

üzerinde yoğunlaşmasının nedeni, yabancı dil bilmenin kültürlü olmanın bir göstergesi 

olduğu anlayışından kaynaklanır” (Tapan, 1993, s.193). 

Dilbilgisi-çeviri metodunda dilbilgisi tümevarımsal yaklaşıma göre öğretilmektedir, 

öğrenciler verilen kurallara göre hedef dilde örnek cümleler oluşturmaktadırlar. Yani 

yabancı dil, bireysel olarak öğretilen çok sayıda kuralı birbirine bağlayarak öğrenilir. 

Dilin tek tek bölümleriyle başlanır ve tüm sistem adım adım oluşturulur. Bu yöntem, 

liselerde "eski dillerin" (Yunanca ve Latince) öğretimini devralmıştır. Metodun ilkesi 

ise, çeviri metinlerinde dilbilgisi kurallarının pratik olarak uygulaması olarak 

görülmüştür. 

Neuner ve Hunfeld (1993, s.31) dilbilgisi- çeviri yöntemine göre öğretim ilkelerini 

şöyle sıralamıştır: 

- Yabancı dilin yapı yasaları hakkında bilgi (anadile kıyasla) 

- Yabancı dilin yeniden yapılandırılması ve kuralların uygulanarak doğru cümlelerin 

yeniden üretilmesi 

- Özellikle dikkat çekici alıştırma biçimleri şunlardır: Kuralları uygulayarak doğru 

cümleler kurma: Biçimsel dilbilgisi kurallarına göre cümle dönüştürme; Ana dilden 

yabancı dile tercüme (çeviri) ve yabancı dilden ana dile tercüme (geri tercüme). 

Kuralcı bir yöntem olan dilbilgisi- çeviri metodunun uygulanması öğrencinin ilgi 

alanına, beceri ve seviyesine göre değil, hedeflenen dilbilgisi konusuna yöneliktir. 
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“Kurallar, dili kullanırken neyin doğru, neyin yanlış olduğu konusunda kesin buyruklar 

veren bilgileri içerirler” (Tapan, 1986, s.6-7). Alıştırmalar, günlük yaşamda 

kullanılmayacak olsa dahi, sadece konuyu öğretmek amacıyla yapılmıştır.  

Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.27) ifadesiyle bu yöntemin tipik alıştırmaları şu şekilde 

sıralanmıştır:  

1- İlgili gramer konusu ile ilgili olarak ana dilden yabancı dile tek tek cümlelerin 

tercümesi 

2- Belirli gramer olaylarını içeren, ilgili içeriğe sahip daha uzun metin pasajlarının 

(anadil-yabancı dil) çevirisini 

3- Almanca edebi metinlerin ana dile tercümesi 

4- Almanca edebi metinlerin okunmasını 

5- Metin şablonlarının yazılı özeti veya yeniden anlatımı 

6- Deneme (anahtar kelimeler yardımıyla) veya metin şablonlarının devamı 

7- Dikte (Duyduğunu yazma) 

Adından da anlaşılacağı üzere dilbilgisi-çeviri metodu yabancı dili yazım olarak 

öğrenme ağırlıklıdır. Seçilen metinler edebi metinlerdir ve bunların ana dilden yabancı 

dile çevirisi yapılarak dil öğrenimi sağlama amaçlanmıştır. Fakat çeviri de tüm dilbilgisi 

kuralları tamamıyla öğrenildikten sonra yapılabilecektir. 

19. yüzyılın sonunda, Almanya'daki modern filologlar arasında, modern dilleri 

öğretmenin klasik dilleri öğretmekten tamamen farklı hedefler ve yöntemler geliştirmesi 

gerekip gerekmediği konusunda güçlü bir tartışma olmuştur (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.19). 

“Öğrenciler gerçi yazınsal bir metni okuyup anlayabiliyorlardı, ama yol sormak, 

yemek ısmarlamak gibi en sıradan isteklerini bile yabancı dilde 

karşılayamıyorlardı. Dilin kullanımına yönelik olmayan bu öğretim biçimi günün 

yabancı dil öğrenme gereksinimlerine/ amaçlarına ters düştüğünden konunun 

uzmanlarını yeni öğretim biçimleri bulmaya zorluyordu. Bu olgu 1960’lı yıllarda 

dil öğretim yöntemlerinin köklü bir değişim içine girmesine yol açmıştır”  (Tapan, 

1993, s.193-194). 
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1.1.2. Düzvarım Yöntemi 

Düzvarım metodu, diğer bir deyişle doğrudan yöntemi işitsel-dil yönteminin öncüsü 

olarak görülmektedir. Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.33) ifadesiyle, metod, yüzyılın 

başında yabancı dil öğretimi için yeni yollar ve hedefler geliştiren sayısız teoriyi temsil 

etmektedir. Esas amacı, şimdiye kadar uygulanan katı dilbilgisi yönteminden, konuşma 

dilinin mutlak önceliğe sahip olduğu aktif yabancı dil öğretimine yönelmekti. 

Doğrudan yöntemin geliştirilmesinin başlangıç noktası, eser yayınlanmasıydı (Neuner, 

Hunfeld, 1993, s.33). Derslerin odak noktası aktif sözlü dil becerileri olmalıdır. Bu 

nedenle telaffuz eğitimine özel önem verilmelidir; Yabancı dil derslerinde fonetik ve 

fonetik imzaya yer verilmelidir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.34). Metodolojik açıdan 

dilbilgisi çeviri yöntemine bir tepki olarak anlaşılabilecek olan doğrudan yöntem, 

sürekli değişen bir dilin yaşayan karakterini vurgular. Hedef dil ülkesindeki günlük 

durumlarda yolunuzu bulabilmek çok önemlidir, bu nedenle öğrencilere konuşulan 

günlük bir dil öğretilmelidir (Krumm, Fandrych, Hufeisen, Riemer, 2001, s.90). 

Bu metodu reform döneminin metodolojik yaklaşımlarının ana üssü olarak kabul 

edilebilir. Hedefi ve en belirgin öğretim ilkesi, dersin tek dilli olması, konuşma dilinin 

mutlak önceliğe sahip olduğu aktif yabancı dil öğretimidir. Anadil, yabancı dil 

terimlerinin doğrudan iletişimini engelleyecek bozucu bir unsur olarak algılanmaktadır. 

Bu sebeple düzvarım metodundan sonra yabancı dil derslerinden mümkün olduğunca 

çıkarılmıştır. Böylece öğrencinin yeni dilin ortamında düşünmesi sağlanmış ve öğrenci 

yeni, bağımsız bir dil sistemi oluşturmuştur.  

Geçmişte, öğrencinin dil bilgisi kurallarını ezberleyip örnek cümlelerin çevirisinde 

uygulayabilmesi söz konusuyken, şimdi yabancı dilin kurallarını sezgisel olarak 

anlayabilmeli, onlara karşı kendisi bir duygu geliştirmelidir (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.35).  

Dilbilgisi-çeviri yöntemine kıyasla bu tür bir öğretimde öğretmenin bir model olarak 

yabancı dili akıcı ve her şeyden önce aksansız konuşabilmesi beklenmektedir. Doğrudan 

derslerde kavramların sözlü olarak aktarılmasının yanı sıra resim ve duvar resimleri gibi 

çok sayıda yardımcı araç kullanılmaktadır. Basit etkinlikler bile belirli fikirleri 

uyandırabilir. Öğrenci bireysel eylemleri kendisi gerçekleştirebilir ve adlandırabilir 

(Neuner, Hunfeld, 1993, s.39). 
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Dilbilgisi kuralları, düzvarım yönteminde öğretiminden tamamen çıkarılırken, bir dersin 

sonunda, yeni öğrenilenlerin bir doğrulaması ve özeti olarak etkili bir şekilde 

görünmeleri amaçlanır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.39). 

Düzvarım yönteminin temel uygulama biçimleri, tek dilli alıştırmalar, yeniden (kendi 

sözleriyle) anlatım ve okuma hakkında konuşmaları içermektedir. Şarkılar, 

tekerlemeler, hikayeler, masallar vb. dersleri tamamlar. Fakat yüksek seviye edebiyat 

yoktur. Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.42) ifadesine göre doğrudan yöntemin tipik 

alıştırmaları ise, sorular ve cevaplar, tekrar alıştırmaları, boşluk doldurma, diyalogların 

tekrarı, şarkı ve tekerleme ezberleme, ara sıra: dikte etme ve yeniden anlatmadır.  

Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.42) maddeler halinde ifade ettiği düzvarım yönteminin 

öğretim ilkeleri şu şekildedir:  

- Konuşma dili, yazılı dilden önce gelir  

- Dinleme/konuşma, derste okuma/yazmadan önce gelir. 

- Bir dil öğrenmek, dil modellerini taklit etmek anlamına gelir  

- "dil analizi" (gramer) zorlaması ve "ana dilde dolambaçlı yol" olmadan. 

- Mümkün olan her yerde tek dilli öğretim. 

- Durumsallık: öğrenme materyalini diyalog şeklinde sunulan günlük durumlara 

yerleştirme. 

- Yaş uygunluğu: Referans noktası, hedef dil ülkesindeki akranların deneyim 

dünyasıdır. 

1.1.3. İşitsel-Konuşsal Yöntem 

İşitsel-konuşsal yöntem, ilk olarak Amerika’da, ikinci dünya savaşının patlak 

vermesiyle özellikle Japonca ve Çince gibi yabancı dilleri askerlere hızlı bir şekilde 

öğretebilmek amacıyla ortaya çıkmıştır. Sonrasında yöntem farklı ülkelerde de kullanım 

alanı bulmuş ve geliştirilmiştir. “Almanca öğretiminde 1960'1ardan bu yana uygulama 

alanı gittikçe genişleyen konuşsal-işitsel yöntemin kuramsal temelini yapısal dilbilim 

anlayışı ile davranışçı ruhbilim anlayışı oluşturur. Öte yandan çağımızdaki teknolojik 

gelişmenin de bu yöntemin ortaya çıkmasında büyük katkısı olmuştur” (Tapan, 1986, 

s.10). “Konuşsal-işitsel (audio-lingual) yöntem diye adlandırılan bu yenileşmeyi 
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yönlendiren ana ilke, ‘Dil herşeyden önce konuşmadır’ ilkesidir. Yabancı dil 

öğretiminde, gündelik dil kullanımının kazandırılması da, bu yönteme göre düzenlenen 

her türlü uygulamayı biçimlendiren temel amaçtır” (Polat, 2012, s.183). 

‘Audiolingule Methode’ anlamsal olarak “audio-lingual” ifadesinde iki Latince kelime 

birleştirilmiştir: Latince audire-dinleme, Latince lingua-dil; konuşma; dil, üslup 

(Neuner, Hunfeld, 1993, s.45). Bu yöntem, davranışçı öğrenme teorisi ve dilsel 

yapısalcılığın birleşiminden doğmuştur. Tapan (1993, s.197) temel ilkelerini yapısalcılık 

ve davranışçılığın verilerinden alan ve 1970’li yılların ortalarına kadar yabancı dil 

olarak Almanca öğretiminde egemenliğini sürdürmüş olan konuşsal- işitsel yöntemin, 

dil öğretimini bilimsel veriler üzerine kurma çabaları sonucu oluşmuş olumlu bir adım 

olduğunu ifade etmiştir.  

İşitsel- dil metodunun öncüsü olan düzvarım yöntemi, 19. yüzyılın sonlarında 

Avrupa'daki reform hareketinin bir parçası olarak geliştirildi. Özellikle yetişkin 

eğitiminde (Berlitz yöntemi) hakim oldu, ancak Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra 

ortaokullarda modern yabancı dil öğretimi müfredatlarında da giderek daha fazla dikkat 

çekti (Neuner, Hunfeld, 1993, s.45). 

İşitsel-konuşsal yönteminin amacı dil bilgisi değil (GÜM'de olduğu gibi) dil 

becerileridir. Birincil beceriler (işitme/özellikle: konuşma) ikincil becerilere 

(okuma/yazma) göre önceliğe sahiptir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.61). Öğrenci, yabancı 

dili sınıfta sürekli kullanarak ve öğretmeni taklit ederek dil duygusunu geliştirir ve 

böylece de yabancı dili keşfeder.  

Her metin çok özel bir amaç için yazılmıştır - örneğin tren bağlantıları hakkında bilgi 

vermek (zaman çizelgesi), bir ürünü özellikle avantajlı bir şekilde vurgulamak 

(reklam/ilan), bilgi iletmek (gazete haberi), bir şeyin nasıl doğru yapılacağına dair ipucu 

vermek (kullanım kılavuzu) veya bir hikaye anlatmak için (örneğin peri masalı). 

Elbette, dil kitaplarında didaktik işlevi olan metinler de vardır: örneğin, dilbilgisinin bir 

yönünü açıklarlar veya belirli bir dil olgusuna örnekler verirler (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.46). 

Lado’nun ifadesine göre, bir dil konuşulması gerektiği gibi değil, konuşulduğu gibi 

öğretilmelidir. Bu gereklilik, dil modelinin anadili olması gerektiği anlamına gelir. 

Ayrıca, yalnızca bir dil stilinin önemli olamayacağını ve örneğin günlük dilde aynı 
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içeriği tanımlayabilecek çeşitli biçimler ve ifadeler olduğunu da içerir. Ancak coğrafi 

lehçe farklılıkları tartışılmamalıdır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.139). Bir dili öğrenirken, 

o dilin kültürünü de öğrenmemiz gerekir. Sadece dili bilmek yeterli değildir. Bu sebeple 

dilin halkına saygı duymak önemlidir.  

Bu durumu Lado şu şekilde ifade etmiştir. Öğrenci, örneğin savaş zamanlarında olduğu 

gibi, böyle bir tutum gerçeklikle bağdaşmadığı sürece, dilini öğrendiği insanlarla geniş 

ölçüde mümkün olduğunca özdeşleşmeli veya en azından onlara anlayışlı bir sempati 

göstermelidir. Lado, bu gerekliliği, öğrencinin artan motivasyonu yoluyla etkinlikte bir 

artışla haklı çıkarır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.139). 

“Dilin temel işlevinin bildirişim olarak ele alınması, dilbilim araştırmalarında sözlü 

dile öncelik tanınması, yapı kavramına ağırlık verilmesi, kuralcı, buyurucu değil de 

betimleyici dil çalışmaları yapılması, Latince dilbilgisi örneği yerine tek tek 

dillerin kendi öz yapılarına göre incelenmesi doğrultusunda yapılan dil çalışmaları 

yabancı dil öğretimine de yansımış, konuşsal-işitsel yönetimin ilkelerinin 

belirlenmesinde etkili olmuştur” (Tapan, 1986, s.11-12). 

Tek dillilik, somutluk, yazılı biçimden önce sözlülük, günlük dilin kullanımı veya 

tümevarımsal öğrenme, düzvarım metodunda olduğu gibi işitsel-dilsel yöntemde de 

önemli olmuştur. Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.45) ifadesine göre, işitsel- görsel dil 

öğretim metodunda olduğu gibi, işitsel-konuşsal metodu da dinleme ve konuşmaya 

odaklanır. Öğrenci, yabancı dili sınıfta sürekli kullanarak ve öğretmeni taklit ederek bir 

'dil duygusu' geliştirmeli ve yavaş yavaş yabancı dilin yasalarını keşfetmelidir 

(tümevarımsal öğrenme/ öğrencinin aktivasyonu). “Dil öğrenmeyi de içeren her 

öğrenme, yeni bir davranış biçiminin ortaya çıkmasıyla gerçekleşir. Öğrenme edimi 

sonunda ortaya çıkan her yeni davranış uyaran- tepki ilişkisi içinde çözümlenebilir. 

Yineleme yoluyla tepkiler alışkanlığa dönüştürülerek öğrenme pekiştirilir” (Tapan, 

1993, s.195). 

İşitsel-konuşsal yönteminin tipik alıştırmalarını Neuner ve Hunfeld (1993, s.53) şu 

şekilde sıralamıştır:  

1- Boşluk doldurma, 

2- Verilen bir kalıba göre cümle oluşturma (pattern drill), 

3- Soru-cevap çalışması (dönüşüm çalışması), 
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4- Diyalog alıştırması (diyalog ekleme/oynama). 

Çeviri, dilin aktif kullanımına eşdeğer değildir. Yabancı dil edinimi içinde bir beceri 

olarak yer alır; ancak gerekli bir öğretim hedefi değildir. Bu sebeple özellikle konuşma 

ve dinleme becerilerine önem ve ağırlık veren işitsel-dil metodunda yer almamıştır. 

Dil laboratuvarında “pattern drill”, yani model (kalıp) eğitimi ile dil öğretme 

amaçlanmıştır. Kalıp alıştırmaları, değiştirme ve çevirme yardımıyla kalıbı dil 

alışkanlıklarına dönüştüren belirli bir cümle kalıbındaki alıştırmalardır. Kısa sürede çok 

bilgi öğretmek amaçlanmış ve elde ettiği başarı sonucunda da bir süre kullanılmaya 

devam edilmiştir. Neuner ve Hunfeld (1993, s.57), dil laboratuvarının özellikle 

öğretmenin ana dili konuşan olmadığında (anadil=yabancı dil) ve ayrıca öğrenciye 

birçok farklı konuşmacıyı duyma fırsatı vermek istediğinde faydalı olduğunu ifade 

etmiştir. Prensip olarak, geleneksel derslerde de meydana gelen tüm egzersiz biçimleri 

dil laboratuvarında kullanılabilir, örneğin telaffuz eğitimi için egzersizler. Cümle kalıbı 

alıştırmaları, kelime alıştırmaları, ayrıca yazma ve okuma alıştırmaları. Bu amaç için 

aşağıdaki görevler belirlenebilir: dinleme ve tanımlama, taklit etme, ezberleme, cümle 

devam ettirme ve birleştirme alıştırmaları, serbest konuşma alıştırmaları, duyduğunu 

yazma, okuma alıştırmaları vb. 

Bir yabancı dil öğrenmek, öncelikle mekanik bir alışkanlık oluşturma sürecidir. 

a) Alışkanlıklar çoğaltılarak pekiştirilir. 

b) Yabancı dil öğreniminde bu alışkanlıkları pekiştirmenin en etkili yolu, yanlışları 

düzeltmek değil, doğru cevapları teyit etmektir. 

c) Dil davranıştır ve davranış ancak öğrencide tetiklenerek öğrenilebilir ve sürekli 

pratikle işlenebilir (vgl. Stern, 1984, 325, alıntılanan Neuner, Hunfeld, 1993, s.61). 

İşitsel-konuşsal metod birçok yabancı dil kitabında uygulanmış ve hızlı şekilde dil 

öğrenme açısından büyük rağbet görmüştür.  

“Ancak çıkış yıllarında yabancı dil öğretiminde devrim yarattığı kabul edilen ve 

büyük bir coşkuyla uygulanan bu yöntemin, yabancı dili, bildirişim yetisinin yalnız 

dil yapılarını kapsayan biçimsel boyutuna indirgeyerek öğretmesinin yetersiz 

bulunması, davranışçı öğrenim kuramının etkisiyle yabancı dil öğretiminin salt 

mekanik bir koşullanma edimi olarak ele alınmasının olumsuz yanlarının ortaya 
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çıkması, yabancı dil öğretiminde yeni yöntem arayışlarının başlamasına neden 

olmuştur” (Tapan, 1986, s.17). 

1.1.4. Bilişsel Yöntem 

Bu metot, kapalı, katı yöntem kavramlarından ilke ve öğeleri seçen ve bunları birbiriyle 

karıştıran bir yöntem olarak anlaşılmaktadır. Seçim yapılırken pratikte uygulanabilirlik 

ve güvenilirlik kriterleri merkezi bir rol oynamaktadır. Dil öğretiminin alt amaçları ve 

alt alanları için gerekçelerin ve çıkarımların tutarsız olduğu ve bazen birbiriyle çeliştiği 

kabul edilmektedir. 

“Bilişsel yaklaşım başka bir değiş ile ansiklopedik ülkebilgisi ile öğrenciye amaç 

dilin konuşulduğu ülkenin ve milletin kültürü coğrafyası, tarihi, ekonomisi, 

mimarisi, gelenek, görenekleri, vb. hakkında bilgi verilmesi hedeflenmiştir. 

Ülkebilgisinin öğrenim amacı sadece amaç-dilin konuşulduğu ülke hakkında 

sistematik bilgiler verilmesidir. Bu bilgiler öğrenciye okuma parçaları, istatistikler 

ve tablolar aracılığıyla verilir. Bu bilgilerin yardımıyla öğrencide belirli bir ülke 

imajı oluşturulması hedeflenir” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.158). 

Neuner ve Hunfeld (1993, s.71) 1950’lerden bir örnekle “öğrenme grubu” ve “öğrenme 

durumu” faktörlerini dikkate almanın o zamanlar bilinen dilbilgisi çeviri yöntemi ve 

işitsel-dil yönteminin öğelerinin ve ilkelerinin ilginç bir kombinasyonuna nasıl yol 

açtığını, yabancı dil öğretimi tarihine “bilişsel yöntem” adı altında geçtiğini, açıklığa 

kavuşturmak istemişlerdir. 1955'te D. Schulz ve H. Griesbach tarafından, kısa süre 

sonra yabancı dil olarak Almanca ders kitapları arasında lider bir konuma gelen ve 

bugüne kadar en yaygın ders kitaplarından biri olan ‘yabancılar için Almanca öğretimi’ 

ders kitabı yayınlandı.  

İkinci Dünya Savaşı'nın sona ermesinden sonra, 1950'lerin başlarından itibaren giderek 

daha fazla insan Almanca öğrenmek için Almanca konuşulan ülkelere geldi. Federal 

Cumhuriyet'te, öncelikle Almanca kursları sunan Goethe Enstitülerini ziyaret ettiler. (...) 

Tüm kurs katılımcıları yetişkindi, çoğu zaten Almanca öğrenmeden önce "geleneksel 

yoldan", yani dilbilgisi-çeviri yönteminden sonra başka bir yabancı dili öğrenmişlerdi, 

ancak Almancayı sadece dil bilgisi edinmek ve okuma ve çeviri pratiği yapmak 

istemiyordu, aksine aynı zamanda günlük yaşamda diğer insanlarla anlaşmak 

istiyorlardı (Neuner, Hunfeld, 1993, s.71-72). Bu sebeple yabancılara Almancayı 



15 

 

dilbilgisi ağırlıklı olmadan öğretebilmek amacıyla yeni bir ders kitabına ihtiyaç 

duyulmuştur. D. Schulz ve H. Griesbach yeni bir ders kitabı yazmaya karar verdiler. 

Dilbilgisi ve kelime ilerleme sistematiği gibi GÜM'ün kanıtlanmış ilkelerini korumaya 

karar verdiler, ancak kavramı o sırada yoğun bir şekilde tartışılan ALM'den - özellikle 

ders yapısı ve alanında - öneriler almaya karar verdiler (Neuner, Hunfeld, 1993, s.72). 

Farklı ana dillere sahip heterojen/ayrışık öğrenci grupları, öğrenme materyalinin 

sunumunu ve öğretim sürecini tek dilli olmaya zorlamıştır.  

Bir dili, o dilin konuşulduğu yabancı ülkede öğrenmekle, farklı bir anadilin 

konuşulduğu ülkede öğrenmek arasında büyük fark vardır. Bu sebeple Almancayı anadil 

olarak Almanca konuşulan bir ülkede öğrenmek, sadece sınıf ortamında değil, 

sonrasında günlük yaşamda da devam ettirebilme imkanı sunmaktadır. Örneğin dil 

öğrenenlerin; yol tarifi yapma, mekan/adres sorma, kafede sipariş verme gibi derste 

öğrenilenleri pratik yapabilme imkanları vardır. Bu nedenle istekler doğrultusunda 

yazılan ders kitabı, işitsel-dil metodunun sözlü dil kullanımının dikkate alınması ve dil 

öğrenme materyalinin günlük durumlara yerleştirilmesiyle ilgili gerekliliklerini yerine 

getirdi (Neuner, Hunfeld, 1993, s.72). 

Tipik alıştırmaları, boşluk doldurma, yerine yerleştirme alıştırması, dönüştürme 

alıştırması, eğer alıştırması zorsa, bir örnekle açıklama. Tüm bu alıştırma şekilleri tipik 

işitsel-dil yöntemi alıştırmalarıdır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.79). Yöntemin temel 

ilkesine göre; önce dilsel olarak basit ifadeler, sonrasında ise zor olanlar öğretilir. Temel 

olarak dilbilgisi-çeviri yöntemi ve işitsel-dil yönteminin öğrenme aşamasını kullanan 

bilişsel yöntem, basitten zora ilkesine göre eğitim vermiştir. 

1.1.5. İşitsel-Görsel Yöntem 

İşitsel-görsel dil öğretim yöntemi, işitsel-dil yönteminin geliştirilmiş halidir. İşitsel-dil 

yöntemiyle aynı zamanda Fransa’da ortaya çıkmıştır. İşitsel-görsel ifadesi, Latince 

kökenli iki kelimeden oluşmaktadır: Latince işitebilmek- duymak, Latince videre- 

görmek (Neuner, Hunfeld, 1993, s.62). Yöntemin öğretim ilkesi, dili mümkün olan her 

yerde görsel, açıklayıcı malzemeyle birleştirmektir. Başka bir deyişle, bir diyalog 

durumunda, durumun içeriği önce öğrenciye görsel yollarla açıklığa kavuşturulur ve 
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ancak bundan sonra karşılık gelen dilsel ifade biçimi gelir (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.64).  

Yöntemde her şey kullanıldı: kasetler, slaytlar, tepegöz, film, televizyon. Öğrenciler 

medya tarafından ezilme tehlikesiyle karşı karşıyaydılar ve öğretmenler, ayrıntılı 

prosedürler öngören öğretmen kılavuzlarındaki talimatları takip etmesi gereken medya 

teknisyenleri rolüne kolaylıkla indirgenebilirdi (Krumm, Fandrych, Hufeisen, Riemer, 

2001, s.1204). 

Teknik öğretim medyasının kullanımı bu süreci destekler. İşitsel-görsel yöntem, 

çoğunlukla görüntü veya görüntü şeritleri (slayt projektörü) ve ses bantları (ayrıca dil 

laboratuvarında) biçiminde görüntü ve ses taşıyıcılarının bir kombinasyonunu kullanır 

(Neuner, Hunfeld, 1993, s.65). 

Nesneleri veya durumları temsil eden görüntüler odak noktasıdır. Bu görüntüler, işitsel-

dil metodu anlayışı bağlamında kullanılanlar gibi basit değil, daha karmaşıktır. 

Bu metotta işitsel-dil yöntemi gibi konuşulan dile büyük önem verir, bireysel cümle 

yapılarını uygulamak için basit model/kalıp cümleler (pattern drill) kullanır, çeşitli 

kalıpların ezberlenmesini sağlar ve sınıfta teknik yardımlar kullanır (Neuner, Hunfeld, 

1993, s.62). 

İşitsel-dil ve işitsel-görsel yöntemlerin metodolojik prosedürlerine göre 

karşılaştırılması, açık paralellikler ortaya koymaktadır: ALM gibi, AVM de konuşulan 

dile öncelik verir, bireysel cümle yapılarını uygulamak için basit model cümleler 

kullanır (pattern drill), çeşitli kalıpların ezbere öğrenilmesini sağlar, dil öğrenimini bir 

alışkanlık süreci olarak görür ve derste teknik yardımları kullanır (Neuner, Hunfeld, 

1993, s.65). 

İşitsel-dil yöntemindeki temel fark, akustik ve görsel malzemenin aynı anda 

kullanılmasında yatmaktadır. Bu aynı zamanda, ele alınacak diyaloglar için anlamlı bir 

referans çerçevesi için temel gereksinimi de karşılar (Neuner, Hunfeld, 1993, s.66). 

İşitsel-görsel yöntem işitsel-dil yöntemiyle paralel zamanda ortaya çıkmış, fakat onun 

kadar kullanım alanı bulamamış, Fransa dışında neredeyse hiçbir yerde 

uygulanmamıştır. 

 



17 

 

1.1.6. İletişimsel Yaklaşım 

Avrupa devletlerinin askeri, kültürel ve ekonomik ittifaklarla birleşmesinin bir sonucu 

olarak, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonraki yıllarda yabancı dil becerilerine duyulan 

ihtiyaç istikrarlı bir şekilde artmıştı. İnsanların işte ve boş zamanlarında (turizm) artan 

hareketliliği ve iletişim araçlarının (örneğin telefon, radyo ve televizyon) hızlı gelişimi 

de yabancı dil becerilerine duyulan ihtiyacın sürekli genişlemesine önemli ölçüde 

katkıda bulunmuştur (Neuner, Hunfeld, 1993, s.83). Böylece gereksinime göre farklı 

yöntemler bulunmuş ve yabancı dil derslerinde/ders kitaplarında uygulanmıştır. 

Tapan’ın (1986, s.21) ifadesine göre, yapılan çalışmalar Almanca dil öğretiminde 

bildirişimsel-işlevsel yöntemin gelişip yaygınlık kazanmasına ve 1970'li yılların ikinci 

yarısından sonra bu yöntemin ilkelerine göre hazırlanmış ders kitaplarının ortaya 

çıkmasına neden olmuştur. 

İletişimsel metodla hazırlanan ders kitabı, öğrencinin yabancı dilde konuşma 

yönelimlerini gerçekleştirmesine ve dilsel faaliyette bulunmasına imkan vermektedir. 

“Öğrencinin yabancı dilden gerçek kullanımda bir bildirişim aracı olarak yararlanmasını 

amaçlıyorsak, ona hem doğru dilsel biçimleri üretmeyi, hem de bu dilsel biçimlerin 

içinden bildirişim konumuna uygun olanını seçebilmeyi öğretmek gereklidir” (Tapan, 

1993, s.203). 

“Toplumsal gelişmelerin yabancı dil öğrenimini etkilemesiyle oluşan iletişimsel 

yaklaşım edimdilbilim ve sözeylem teorisinden yola çıkmıştır. Neyi, kime, niçin, 

hangi amaçla, hangi koşullarda söylediğimizi araştıran edimbilim ile dilin 

kullanımı daha çok sorgulanmıştır. İletişimin gerçekleşmesinde dilsel ifadeler 

önem kazanmıştır: bağlam, durum, roller, mimik-jest-tonlama gibi dil dışı araçlar. 

Ülkebilgisi bu yaklaşımda artık amaç dil ülkesinin kültürü ile ilgili yalnızca 

ansiklopedik bilgi vermiyor, aynı zamanda amaç kültürün günlük yaşamına uygun 

bilgiler de veriyor” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.158). 

İletişimsel yöntemde, öğretmenin konuştuğu ve öğrencilerin dinlediği geleneksel 

yöntem değişime uğrayarak, bireysel, ortak veya grup çalışması içeren öğrenci merkezli 

öğretim baz alınmaktadır. Öğretmen ise öğrenim sürecinde yardımcı, bilgi aracısı veya 

medya teknisyeni olarak var olmaktadır. Buradaki temel amaç, öğrenene iletişimsel 

yetkinliği kazandırmaktır. Bu durum ise sınıfta yeni kriterlere göre değişiklikler 

yapılması gerektiği anlamına gelmektedir. Öğrenen artık öğrenme isteğiyle, ilgileriyle, 
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beklentileriyle, kendini içinde bulduğu durumlarla yabancı dil öğretiminin hedefi 

olmuştur. “Bildirişimsel-işlevsel yöntemle hazırlanmış ders kitaplarında metin seçimi) 

gazete, radyo haberleri, ilan, reklam, plan, tarife, vb. gibi çok sayıda özgün metin 

kullanımı üzerinde yoğunlaşmıştır” (Tapan, 1986, s.25). Aslına uygun gündelik 

metinleri yabancı dilde iletişim işlevleri içinde anlamak için, onları tüm dilsel 

ayrıntılarda 'kodunu çözebilmek' gerekmez (Edelhoff, 1985). Metin türünün işlevine ve 

okuma amacına bağlı olarak genellikle yeterlidir. 

a) bir metni seçici olarak anlamak, yani sadece çok spesifik bilgileri almak (örneğin bir 

zaman çizelgesinde: trenin kalkış saatleri; bir hava raporunda: belirli bir bölge için 

neyin önemli olduğu vb.), 

b) bir metni küresel olarak yakalamak (örneğin, bir gazete makalesinin, bir mektubun 

veya bir prospektüsün içeriği) (Neuner, Hunfeld, 1993, s.102-103). 

“Yabancı dil öğretiminde iletişimsel yöntem, içerik düzenlemede ve alıştırma 

uygulamalarında “Ruhdilbilim” çalışmalarından yararlanır. Dil, kültür ve düşünce 

ilişkisinin dil öğretimine yansıtılması, öğrencinin kendini huzurlu hissedebileceği 

öğrenim ortamının sağlanması, öğrencide öğrenme isteğinin artırılması, hata yapma 

korkusundan arındırılması ruhdilbilim çalışmalarının dil öğretimine yansıyan bazı 

örnekleri olarak gösterilebilir” (Şahin, 2007, s.468). 

Pragmatik, işlevsel kavram, özellikle yetişkin eğitimi alanında, Avrupa'da ve diğer 

sanayileşmiş ülkelerde modern yabancı dillerin öğretimi üzerinde kalıcı bir etkiye 

sahiptir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.105). Pragmatik yönelimli yabancı dil öğretiminin 

temel amacı, dil veya kültürel bilginin aktarılması değil,  yabancı dil becerilerinin  

(dinleme, konuşma, okuma, yabancı dilde yazma) geliştirilmesidir.  

“İletişimsel yöntemi, bildirişim yetisine ağırlık veren bu yaklaşıma göre dil bir 

bütündür, bir bütün olarak da öğretilmelidir. Böyle olunca tüm dil becerilerinin 

birbirine kaynaşmış olarak ve aynı zaman birimi içinde kazandırılması gerekir. 

Bildirişimsel-işlevsel yöntemde duyma-anlama, konuşma, okuma, yazma, dil 

becerileri, bildirişimin anlama ve anlatma boyutlarına yönelik olarak daha geniş bir 

kapsam içinde anlama ve anlatma yetileri adı altında ele alınmaktadır” (Tapan, 

1986, s.25). 

Yabancı dil öğretiminin amaçlarının yeniden formüle edilmesi için çok önemli bir itici 

güç, pragmalinguistiğin entegrasyonundan geldi. Dili bir dilsel formlar sistemi olarak 
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değil, insan eyleminin bir yönü olarak görüyor (iletişim = dille [birbirleriyle] bir şeyler 

yapmak) (Neuner, Hunfeld, 1993, s.84). Pragmalinguistik yardımıyla, dil-işlevsel bir 

kavram geliştirmek mümkün görünüyordu. Bu kavramın amacı, sınıfta öğrenilenleri 

mümkün olduğunca hızlı ve güvenilir bir şekilde günlük iletişim durumlarına 

uygulamaktır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.88). Neuner ve Hunfeld (1993, s.99), günlük 

iletişimin önemli bir yönü olarak “okuduğunu anlama” öğrenme hedefinin yeniden 

tanımlanmasına ve yeniden değerlendirilmesine yol açtı. İşlevsel konseptte okuma, 

"değerli" literatürü okumakla (GÜM'de olduğu gibi) değil, günlük metinleri anlamakla 

ilgilidir. 

İletişimsel yöntemden önce geliştirilen metodlarda başta dilbilgisi-çeviri yöntemi olmak 

üzere dilbilgisi bir öğretim ilerlemesinin geliştirilmesinde öncü rolü üstlenmişti, içerik 

ve konular ise dilbilgisine bağlıydı. Hedef dildeki dilsel biçimlerin artan karmaşıklığı 

ilkesi, dilbilgisel ilerlemenin tasarımı için belirleyici oldu. 

Öğretimin sosyal biçimlerinde bir değişiklik açıktır: geleneksel yüz yüze öğretim 

(öğretmenin konuştuğu ve öğrencilerin sadece istendiğinde bir şey söylediği) bireysel, 

ortak ve grup çalışmasının değişken biçimlerini içerecek şekilde (öğrenme grubu ve 

dersin amacına bağlı olarak) genişletilmektedir. “Yabancı dil öğretiminde ister günlük 

dil ister alan dili olsun, öğretilen dil birimlerinin neler olacağı, nasıl bir durumda 

kullanılacağı, öğrenciye nasıl bir durumda sunulacağı, toplumdilbilim çalışmalarından 

etkilenen “Durumsal/Bağlamsal Yöntem”de kendini göstermiştir” (Şahin, 2007, s.467). 

Pragmatik-işlevsel kavramda dilbilgisi öncü rolünü kaybeder. Dilbilgisi bilme artık 

yabancı dil becerilerinin asıl amacı değildir. Dilbilgisine ek olarak, öğretim 

ilerlemesinin planlanmasında birkaç faktör eşit rol oynar: 

- Konuşma amacı (dilbilgisinin türetildiği) 

- Roller/Durumlar 

- Konular/içerik (kelime dağarcığının belirlendiği) 

- Metinler. 

Öğretim sürecindeki bireysel bölümlerin odağına bağlı olarak, yeni bir dilbilgisi iş 

yükünü öğretmek, bir konuşma durumuyla ilgilenmek veya bir rolün dilsel tasarımı, 
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belirli bir konunun sunumu, yeni bir kelime iş yükü veya bir metnin (dinleme veya 

okuma) gelişimi ön plandadır (Neuner, Hunfeld, 1993, s.97). 

Modern diller - yalnızca "kitap dilleri" olarak var olan "eski diller" Latince ve 

Yunanca'nın aksine - diğer insanlarla iletişim kurabilmek, hedef dil ülkesinde yolunu 

bulabilmek için öğrenilir (örneğin bir turist veya iş adamı olarak) ve televizyon 

programlarını, radyo programlarını, gazeteleri ve kitapları anlamak için, insanlarla 

sohbet edebilmek için (Neuner, Hunfeld, 1993, s.84). İletişimsel yöntemde öğrenilen 

yabancı dili gündelik hayatta kullanabilecek tarzda, öğrenilen yabancı dilin kültürü ve 

yaşantısını da içeren metinler kullanılmaktadır.  

Bu tür metinlerle öğretimin amaçları şunlardır: 

1- Yabancı dili, hedef dil ülkesinde fiilen kullanıldığı şekliyle anlamayı öğrenmek. 

2- Otantik metinlerden bilgi çıkarmayı öğrenin (ve gerekirse daha sonra işlemleri doğru 

yapın) (Neuner, Hunfeld, 1993, s.102) 

Oryantasyonu öğrenme çabasında artan bir yoğunlukla karakterize edilen iletişimsel 

didaktiğin gelişiminde iki aşama ayırt edilebilir: 

1- 70'lerin ve 80'lerin pragmatik işlevsel konsepti 

2- 1980'lerin ortalarından itibaren yoğun bir şekilde tartışılan ve daha da geliştirilen 

kültürlerarası kavram (Neuner, Hunfeld, 1993, s.87). 

1.1.7. Kültürlerarası Yaklaşım 

Kültürlerarası yaklaşım, iletişimsel yöntemin geliştirilmiş halidir. Bu yaklaşımda dil ve 

kültürün aynı anda öğretilmesi, yani yabancı dil derslerinde öğrenene sunulan 

konuların, öğrenenin kültürel koşullarına göre yapılandırılmasıdır, böylece öğrenenin 

kendi hayat deneyimi ile anlamlı temas noktaları bulması gerekir. “Kültürler arası 

yaklaşımla, öğrenciye dil öğretirken, onu yabancı dilin kültürüne de hazırlamanın önemi 

üzerinde durulur. Çünkü yabancı dil öğrenmek, sadece yabancı dili anlamakla değil, 

aynı zamanda kültürel değerleri, adet ve gelenekleri de tanımayı gerektirir” (Kanlıöz, 

2006, s.28). 

Pragmatik-fonksiyonel konsepte göre oluşturulmuş yabancı dil olarak Almanca öğretimi 

ders kitaplarının dünya çapındaki dağılımıyla birlikte, "yabancı dil olarak Almanca'da 
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iletişimsel yeterlik" in dünyanın her yerinde ve herkes için aynı anlama gelmediği ve bu 

nedenle öğretim yöntemlerinin kolay "ihraç edilebilir” olmadığı ortaya çıktı (Neuner, 

Hunfeld, 1993, s.106). 

Neuner ve Hunfeld (1993, s.106) Pragmatik-işlevsel kavramın eleştirisini şu şekilde ele 

almıştır: 

Aşağıdakiler özellikle hedef dilden uzak ülkelerde ve kültürel olarak farklı bölgelerde 

sorgulanabilir: 

- Yazılı dil yerine sözlü kullanıma vurgu, okuma/yazma üzerinde konuşmanın önceliği 

ve hedef ülkeden bir ortakla ne acil bir ihtiyaç ne de iletişim olasılığı olmadığında 

kursun konuşma niyetlerine yönlendirilmesi 

- Hedef dil ülkelerinde doğrudan erişimi olmayan "gündelik durumlar" ve "günlük 

konular" üzerine aşırı tek taraflı odaklanma 

- Edebi metinleri büyük ölçüde ihmal ederken okumanın günlük metinlerle 

sınırlandırılması 

- Öğrenme programı ve öğrenme ilerlemesi oluşturulurken ana dilin hariç tutulması 

- Dil sıralamasından başlayarak, dış koşullardan (okul sistemi, iklim vb.) kültüre özgü 

öğrenme geleneklerine ve değer yönelimlerine veya tabu konularına kadar kişinin kendi 

kültürel öğrenme çerçevesini dikkate almaması.  

Yabancı dil öğrenme yöntemlerinin geliştirilmesi her zaman dersin kapsayıcı ve konuya 

özel çerçeve koşullarına bağlıdır. Bunlar, "konu müfredatında" konu öğretiminin 

planlanması ve tasarımında öğrenme hedeflerinin, öğretim prosedürlerinin (yöntemler 

ve medya) ve öğrenme kontrollerinin bir içyapısını oluşturur (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.128). 

“Kültürlerarası yaklaşım iki kültür arasında bağlantı kurmayı bir başka ifade ile iki 

kültür arasında köprü oluşturmayı ve iletişimsel yaklaşımda olduğu gibi yabancı dili 

anadili düzeyinde öğretmeyi hedefleyerek ortaya çıkmıştır” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 

2021, s.159). 

Bir lingua franca (uluslararası iletişim dili) olarak kullanılmayan bir yabancı dil 

öğrenmek -bu şüphesiz hedef dilden uzak ülkelerdeki Almancayı da içerir- öğrencinin 
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sınıfta karşılaştığı yabancı dünyayı daha iyi anlamasına yardımcı olmalıdır. Yabancı 

dünya, kişinin kendi dünyası daha net konturlar alır. Bu noktada, öğrencileri hedef dil 

ülkelerinde kalmaya hazırlamayı amaçlayan ve bu nedenle öncelikle Alman günlük 

hayatından konu ve durumlarla ilgilenmeye yönelik olan, dünya çapında pragmatik, 

işlevsel bir yönelime sahip ders kitaplarını kullanmanın ne kadar zor olduğu ortaya 

çıkıyor (Neuner, Hunfeld, 1993, s.108). 

Neuner ve Hunfeld’in (1993, s.110) ifadesiyle, Almanca dersleri için planlama kriteri 

olarak gramer ilerlemesinin ve "gündelik durumların" baskınlığı, ders kitaplarının 

içeriğini genellikle konu dışı kılmıştır. Konular ve durumlar, özellikle erken derslerde 

neredeyse yalnızca dilbilgisi ve kelime dağarcığını “paketlemeye” hizmet eder. Yeni 

konular genellikle "diyaloglanmış" olarak sunulur ve öğrenci bu "model diyalogları" 

ezberlemeli ve yeniden üretmelidir.  

“80’li yılların ikinci yarısından sonra dil öğretiminde dilsel ve kültürel 

öğrenmelerin bağımlılığı daha çok vurgulanmaya başlamıştır. Her dilsel 

öğrenmenin aynı zamanda kültürel bir bileşeni olduğu düşüncesi yabancı dil 

eğitiminde daha etkili hale gelmiştir. Sosyal, ekonomik, siyasal, teknolojik ve 

kültürel gelişmeler farklı kültürlerden insanların daha çok birlikte yaşamlarını 

gerektirmiştir. Farklı yaşam biçimlerinin tanınması, anlaşılması ve bunun 

sonucunda insanların birlikte yaşamaları için hoşgörü, empati gibi becerilerin 

geliştirilmesi de gerekmiştir” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.159). 

“Kültürlerarası yaklaşım öğrencinin yaşam deneyimlerini, öğrenme alışkanlıklarını, 

öğrenme gereksinimlerini dikkate alır. Dersler öğrenci merkezli hale gelir. Bu 

yaklaşımla birlikte yabancı dil derslerinde eğitsel bakış ön plandadır. Öğrenci 

yabancı dilin kültürünü tanıma ve anlama, kendi kültürüne daha bilinçli bakma ve 

değerlendirme imkânının yanında, kendi kültürünü yabancı dilde ifade etme 

becerilerini de geliştirmek durumundadır” (Kanlıöz, 2006, s.29).  

“Kültürlerarası öğrenme süreçleri için güdüleyici, ilgi odaklarına hitap eden, 

anlamaya ve tartışmaya teşvik eden metin türlerinin ders ortamında çeşitli 

aktiviteler ve alıştırmalar ile kullanımı; öğrencilerin kültürlerarası iletişim yetisini 

geliştirmeye katkı sağlayacaktır. Böylece öğrenciler farklı kültürlere veya hedef 

kültüre yönelik metinler aracılığı ile farklı kültürlere daha duyarlı, hoşgörülü, daha 

az önyargılı ve farkındalıklı bir bakış açısı geliştirilebilir” (Seyhan Yücel, 2021, 

s.150). 
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Öğrenci, örneğin hedef dil ülkelerinden kendi kültürel alanlarında tabu olan konu 

alanlarıyla (sıklıkla: alkol; cinsellik; din; ulusal sembollerle uğraşmak) veya gerçekliğin 

bir yabancılaşması veya çarpıtılmasıyla (örn. ironi veya karikatür) savunma tepkilerine 

("kültür şoku") neden olur ve öğrenme bloklarına yol açar. Aynısı, öğrenme gelenekleri 

ve davranışlarıyla çelişen egzersiz biçimleri ve görevlerle karşı karşıya kaldığında da 

geçerlidir (örneğin: "açık sözlü" tartışmalar için talep; kendi fikrini ifade etmek). Öte 

yandan, bir ders kitabı, yabancı dünyanın sunulma biçiminden dolayı (görselleştirme; 

renkli baskı; düzen; tabu konularının rahat bir şekilde ele alınması; öğrenenlerin sürekli 

aktivasyonu, ciddiye alındığını hissetmek vb.) nedeniyle yabancı dünyaya naif bir 

"hayranlığa" yol açabilir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.109). 

Neuner ve Hunfeld (1993, s.111) öğrencilerin Almanca dersleriyle ilgili ilgi 

duyabilecekleri şeyin başka bir şey olduğunu ifade etmişlerdir: yabancı bir dünyaya dair 

içgörü kazanma ve onu kendi dünyalarıyla karşılaştırma fırsatıdır. Pedagojik açıdan 

Almanca dersleri için anlamlı olan konular, öğrencilerin kendi yaşam deneyimleriyle 

bağlantı kurma fırsatları sunarak ve yabancı ve kendi dünyaları hakkında daha fazla 

soru sormaya teşvik ederek yaşam deneyimlerinin genişlemesine katkıda bulunur. 

(…)Yabancı dünyayla karşılaşma, öğrenenin kendi kültürü tarafından şekillendirilen 

yaşam deneyiminin veya yabancı dünya hakkındaki parçalı bilgi birikiminin arka 

planına karşı gerçekleşir. Bunların kişinin kendi imajı üzerindeki etkisi, yabancı 

dünyaya duyulan hayranlıktan ve kişinin kendi dünyasının değerini düşürmesinden 

"yabancı" olanı katı bir şekilde reddetmesine (kültür şoku!) kadar değişebilir. Bu 

nedenle konuları seçerken çok dikkatli olmalısınız.  

Neuner ve Hunfeld (1993, s.124) öğretim metodolojisi üzerindeki bazı etkilerin bugün 

belirtilebildiğini ifade etmişlerdir: 

1. Dilsel ve kültürel fenomenlerin geliştirilmesinde karşılaştırmalı prosedürler kullanılır. 

Her zaman bilinçli olarak ele alınan yabancı dil öğreniminin temelini kendi dili, 

toplumu ve kültürü oluşturur.  

2. Öğrenme sürecini tartışmak dersin temel bir parçasıdır (örn. anlama stratejileri 

geliştirirken; bir yabancı dili denerken; öğrenme tekniklerini geliştirirken). Bu nedenle 

bilişsel öğrenme süreci, yalnızca öğrenme nesnelerinin ve öğrenme çıktılarının analizini 
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değil, aynı zamanda sınıfta dil edinme, işleme ve uygulama aşamalarındaki öğrenme 

süreçlerini de ifade eder (Neuner ve Hunfeld, 1993, s.125-126). 

“Tomalin ve Stempleski (Tomalin ve Stempleski, 1993) kültür öğelerinin 

aktarılmasının yedi amacı olduğunu vurgulamışlardır: 

1. Öğrencilerin, her insanın davranışında kültürün etkisi olduğunu anlamalarına 

yardımcı olmak, 

2. Öğrencilerin, yaş, cinsiyet, sosyal sınıf gibi değişkenlerin insanların 

konuşmalarında ve davranışlarında etkisi olduğunu anlamalarına yardımcı olmak, 

3. Öğrencilerin, hedef kültürdeki ortak durumlarda gösterilen ortak davranışların 

farkına varmalarına yardımcı olmak, 

4. Öğrencilerin bazı kelime ve cümleciklerin kültürün bir sonucu olarak hep aynı 

şekilde birbiri ardına geldiğinin farkına varmalarına yardımcı olmak, 

5. Öğrencilerin, hedef kültürle ilgili genellemeleri objektif gözle 

değerlendirmelerine yardımcı olmak, 

6. Öğrencilerin, hedef kültürle ilgili bilgi toplama becerilerinin gelişmesine 

yardımcı olmak, 

7. Öğrencilerde, hedef kültürle ilgili merak uyandırmak ve onların o kültürdeki 

insanlara empati duymalarını sağlamak” (akt.: Er, 2006: 5, Sakarya Maden, 

Alabayırlı, 2021, s.161).  

Sınıfta yabancı dili ve hedef kültürdeki gerçekleri tartışmak, yabancı dili denemek ve 

sınıfta bir şeyler denemek (sınıfta günlük iletişimi simüle etmek) kadar önemlidir. 

Öğretmenin rolü değişir: öğretmen artık yabancı dil grameri ve kültürünün her şeyi 

bilen aracısı olarak değil, açık öğrenme sürecinde "yardımcı" olarak görülür. Bununla 

birlikte, öğretimin sosyal biçimleri de değişmektedir: öğretmen ve ders kitabı merkezli 

öğretimin yanı sıra, sınıfta ortak ve grup çalışması (toplu olarak metin geliştirme; 

iletişim durumlarını birlikte oynama) önem kazanmaktadır (Neuner, Hunfeld, 1993, 

s.123-124). 

“Boylu (2014, s.20) bir yabancı dil öğrenimi gerçekleşirken kültürel öğeler devre 

dışı bırakılırsa öğrenimin eksik kalacağı görüşünde. Boylu’ya göre yabancı bir dili 

öğrenmek demek o dilin dil bilgisini bilmenin yanında hangi durumlarda dilin 

hangi yapı ve sözcüklerinin de kullanılacağını bilmek demek olan iletişimsel 



25 

 

beceriye de sahip olmak demektir. Bu doğrultuda öğrenenlere gerek yazılı gerek 

görsel olarak bir dili öğretirken kültür aktarımını da sağlamak yabancı dil eğitimine 

büyük katkı sağlar. Bu sağlanan katkı sayesinde yabancı dil öğrenen bireylerin 

öğrendikleri dilde düşünme ve o dilde daha kolay iletişim kurabilme yetisine sahip 

olabilmeleri kolaylaşır” (akt: Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.161). 

“Yılmaz’a (2018, s.61) göre ise yabancı dili öğrenen birey, karşılaştığı yeni kültürdeki 

insanların düşünce ve davranışlarını tanıyarak sahip olduğu kendi kültürü ile öğreneceği 

hedef kültür arasında karşılaştırmalar yapar, iki kültür arasında ilişki kurar ve hedef 

kültüre karşı daha hoşgörülü bir bakış açısı kazanır” (akt: Sakarya Maden, Alabayırlı, 

2021, s.161). 

“Yabancı dil öğrenen bir bireyin dünyaya bakış açısı değişir, yeni bakış açıları kazanır 

ve vizyonel anlamda gelişim gösterir. Bu sayede gelişen ve değişen dünyaya ayak 

uydurabilir” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.161).  

“Dolayısıyla, yabancı dil öğrenmeye başlayan bireyin ilk deneyimi; kendi 

kültürüyle hedef kültür arasındaki benzerliklerin, farklı düşünüşlerin ve yaşam 

biçimlerinin olmasıdır. Bu deneyim sonucunda birey dünyayı yeni bir bakış 

açısıyla anlama ve anlamlandırma yetisi kazanır. Yabancı dil öğretiminin temel 

amacı hedef dil ile anadil arasında bir köprü oluşturabilmektir. Bu nedenle yabancı 

dil öğrenen bireylerin sadece öğrendikleri dildeki dört temel beceriyi kazanması 

yeterli gelmez” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, s.161).  

“Kültürlerarası yaklaşımda duyma-anlama (dinleme) metinleri her iki dilin kültürü ve 

toplumsal ilişkilerinde kullanılan iletişim durumları dikkate alınarak hazırlanır. Örneğin 

nezaket kuralları, selamlaşmalar, vedalaşma, kutlama ve bayramlar gibi” (Kanlıöz, 

2006, s.31). 

Hedef dilin konuşulduğu toplumu ve davranışlarını anlayabilmek için sadece dili 

öğrenmek değil, kültürünü de öğrenmek gerekir. “Yabancı dil ders kitaplarında kültür 

aktarımı sadece metinler aracılığı ile değil, aynı zamanda görsel öğeler ile de, örneğin 

resimlerle, çizimler ile, grafikler ile de pekiştirilir” (Sakarya Maden, Alabayırlı, 2021, 

s.162). Ayrıca Seyhan Yücel’in (2021, s.142) ifadesiyle, kültürlerarası iletişim 

yaklaşımı ile öğrencileri güdüleyici, ilgi odaklarına hitap eden; anlamaya ve tartışmaya 

teşvik eden metin türleri, konuları ve uygulamaları ile öğrencilerin kültürel iletişim 

yetisini geliştirilmesi desteklenmiş olunacaktır.  
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“Bu öğretim yöntemlerinin birisinin öbüründen daha iyi olduğu varsayımına gitmek 

doğru bir değerlendirme olmaz. Ayrıca unutmamak gerekir ki tek bir yöntem konuya 

ilişkin tüm sorunları çözen bir anahtar değildir. Ancak belli koşullarda belli yöntemsel 

anlayışların daha iyi sonuç vereceği de yadsınamaz bir gerçektir” (Tapan, 1993, s.205). 

1.1.8. Yapılandırmacı Öğretim 

“Kavram olarak yapılandırmacılık, öğrenme kuramı bakımından “insanların nasıl 

öğrendiğini açıklamaya çalışan bir yaklaşımın adı, felsefi bakımdan ise bilgi bilim 

(epistemoloji) ile ilgili bir kavramdır. Daha açık bir ifadeyle bilginin doğasını 

açıklama ile ilgilidir. Kavram daha da açılacak olursa, öğrenenlerin kendileri için 

bilgiyi yapılandırması düşüncesini ifade etmektedir. Çünkü her birey, öğrendiği 

sürede bireysel ve sosyal olarak anlam meydana getirmektedir” (Arslan, 2007, 

s.46). 

“Yapılandırmacılık, 20. yüzyıl boyunca sözü edilen bir kavram olmasına karşın, bu 

yüzyılın sonlarında daha aktüel hale gelmiştir. Bunun nedeni özellikle 1990‟lı 

yıllarda beyin üzerinde yapılan araştırmaların önemli bir atış göstermesidir. 

Nörofizyoloji alanında elde edilen bulgular eğitimcileri yakından ilgilendirmiş, 

öğrenme ve öğretme süreçlerinin düzenlenmesinde, diğer bir ifadeyle öğretimin 

düzenlenmesinde bu bulgular temele alınmaya çalışılmıştır” (Arslan, 2007, s.45). 

“Yapılandırmacı görüş, bilginin ne olduğu ve bir şeyi bilmenin ne anlama geldiğine 

ilişkin olarak nesnelci görüşten oldukça farklı bir felsefi anlayışa sahiptir. Bu 

görüşün temelinde, bilginin ya da anlamın dış dünyada bireyden bağımsız olarak 

var olmadığı ve edilgen olarak dışarıdan bireyin zihnine aktarılmadığı, tersine etkin 

biçimde birey tarafından zihinde yapılandırıldığı görüşü yer alır” (Kaya, Küçükali 

ve Ada, 2010, s.77). 

“Yapılandırmacılık (constructivism) son otuz yılda eğitim uygulamalarını en çok 

etkileyen felsefelerden biri olmuştur. Bunun öncelikli nedeni, ülkelerin eğitim 

sistemlerinde ortaya çıkan ciddi nitelik sorunlarına çözüm aramalarıdır” (Arslan, 2007, 

s.43-44). 

Bir çok ülkede yapılandırmacı öğretim türü okullardaki eğitimin kalitesi ve verimliliğini 

arttırabilmesi amacıyla ilgi görmüştür. “Yapılandırmacı yaklaşımı esas alan öğretim, 

eğitim önceliklerini öğrencilerin öğrenmesine dayandırmaktadır” (Arslan, 2007, s.44).  
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“Öğrenciler okulda öğrendiklerini iş hayatlarında karşılaşabilecekleri çeşitli ve 

beklenmeyen durumlara uygulayabilmelidirler. Klasik, bilgi aktaran kişi olarak 

öğretmen ve ders kitabına bağlı öğretim; düşünen, eleştiren, yorumlayan ve 

öğrendiklerini anlamlandıran öğrenciler yetiştirmede kesinlikle başarısız olmuştur. 

Öyle ise, sınıfın odak noktasını öğretmen egemenliğinden kurtarıp, yapılandırmacı 

bir yaklaşımla öğrenci merkezli hale getirmek gerekmektedir” (Hanley, 2005; akt.: 

Arslan, 2007, s.44). 

Yapılandırmacı öğretim öğrenci merkezli bir yaklaşımdır. Bu yönüyle iletişimsel ve 

kültürlerarası yaklaşıma benzemektedir. Fakat farklı olan tarafı öğrencinin daha önceki 

bilgi ve deneyimlerinin üstüne yeni bilgileri ekleme yaparak öğrenmeye devam 

etmesidir şeklinde ifade edilebilir. “Yapılandırmacı anlayışta öğrenci dış uyarıcıların 

edilgen bir alıcısı olmayıp, onların özümleyicisi ve davranışların etkin oluşturucusudur. 

Öğrenci kendi öğrenmesinden sorumludur ve kendisine sunulan bilgiler arasından 

uygun olanları seçen ve işleyen kişi olarak öğrenmede etkin olan kişidir” (Kaya, 

Küçükali ve Ada, 2010, s.77).  

“Öğrenciler sınıfa kendi deneyimleriyle ve bu deneyimlerden oluşmuş bilişsel 

yapılarıyla gelirler. Daha önce oluşturulan bu yapılar geçerli, geçersiz ya da eksik 

olabilir. Öğrenci, ancak yeni bilgi ve deneyimleri öncekilerle bir ilişki kurmak 

suretiyle bilişsel yapısını yeniden düzenler. Yeni fikirlerin öğrencinin hafızasının 

bütünleştirici ve yararlı bir parçası olması için eski anlayışlarıyla yeni fikirler 

arasındaki çıkarım, ayrıntı ve ilişkileri öğrencinin kendisi oluşturmalıdır. Aksi 

takdirde öğrencinin önceki deneyimleriyle ilişkilendirilemeyen ezberlenmiş bilgiler 

çok çabuk unutulacaktır” (Arslan, 2007, s.46). 

Yapılandırmacılığın eğitim uygulamalarında etkileri görülmektedir. “Takım turnuvaları, 

öğrenci takımları başarı bölümü, yap-boz ve öğrencinin öğrenciye ders vermesi gibi 

işbirliğine dayalı öğretme stratejilerinin yaygın bir şekilde kullanılmasıyla okullarda 

sosyal yapılandırmacı uygulamalara da sık sık rastlanır oldu” (Yaşar, 1998; akt.: Arslan, 

2007, s.55). 

“Yapılandırmacı eğitim ortamlarında bireylerin çevreleriyle daha fazla etkileşimde 

bulunmalarına olanak sağlayan, işbirliğine dayalı öğrenme ve probleme dayalı 

öğrenme gibi öğrenenleri aktif kılan öğrenme yaklaşımlarından yararlanılır. 

Böylece öğrenenlerin problem çözme yetenekleri ve yaratıcılıklarının gelişmesi 

beklenir. Bu süreçte öğretmen daha çok öğrenme ortamını düzenleme ve 
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danışmanlık rollerini üstlenir. Bu yaklaşımda asıl olan, öğrenenin öğrenme 

sürecinde aktif olması ve öğrendiklerini var olan bilgileri ile yapılandırıp 

anlamlandırmasıdır” (Kaya, Küçükali ve Ada, 2010, s.77). 

“Yapılandırmacı bir dersin ilk amacı geniş bir kavrama sahip konuya öğrencilerin 

ilgisini çekmektir. Bu bir gösteri yaparak verileri sunarak ya da kısa bir film 

göstererek başarılabilir. Öğrencilerin konu hakkındaki önceki bilgilerini ortaya 

çıkarmak için açık uçlu sorular sorulur. Sonra, öğrencilerin önceki anlayışlarıyla 

uyuşmayan bazı bilgi ve veriler sunulur. Öğrenciler bunu başarmaları için 

cesaretlendirilir. Öğrenciler küçük gruplara ayrılır ve eski anlayışları ile farklı olan 

yeni bilgileri uzlaştıracak kendi hipotez ve deneylerini belirtmeleri sağlanır” 

(Arslan, 2007, s.56). 

1.2. Yabancı Dil Öğretimine Yönelik Ders Kitaplarında Metinlerin İşleniş Biçimi 

“Her yazılı birime kolayca "metin" denilemez. Bilimde bir metnin "değeri"ne 

"metinsellik" denir. Metinsellik, bir metnin ne ölçüde metin olarak tanımlanabileceğini 

tanımlar” (Bakır, 2014, s.28). “Dil işaretleri herhangi bir bağlantı olmaksızın yan yana 

var olurlarsa, bir dilden pek söz edilemez. Anlamlı olması için tutarlılığa, yani anlamlı 

bir bağlantıya ihtiyacı vardır. Metne bu şekilde de bakabilirsiniz. Dil işaretlerinin tutarlı 

kombinasyonlarının yansıması olarak görülebilirler” (Bakır, 2014, s.28).  

“Metin bilgilendirici, betimleyici ve çözümleyici bir niteliğe sahiptir” (Şenöz Ayata, 

2000, s.149). “Gençlere yönelik yabancı dil öğreniminde kullanılan Almanca ders 

kitaplarında gençlerin ilgilerini çekebilecek ve onları motive edecek en önemli 

araçlardan biri, bu kitaplarda yer alan metinlerdir” (Seyhan Yücel, 2018, s.102). Metin, 

bir dilin öğretiminde kullanılan yazılı, basılı, elektronik, görsel ve işitsel bütün ders 

araç-gereçlerinin temelini oluşturmaktadır. “Herhangi bir dilsel yapıyı “metin” yapan, 

metinsellik ölçütlerine uygun olarak yaratılmış olmasıdır; ancak üretilen bir metnin şiir, 

mektup ya da haber metni olarak algılanmasını sağlayan, adı geçen metin türlerine özgü 

özellikleri taşımasıdır” (Şenöz Ayata, 2000, s.143). 

Metin zorluğu göreceli bir terimdir. Metin içi faktörlere ek olarak, tüm işleme 

seviyelerindeki dil yeterliliği ve ön bilgi düzeyi ile belirlenir. Belirli bir hedef grup için 

bir metin yazılmışsa, onu özümsemeleri daha kolaydır (Kleppin, Reich, 2016, s.99). 
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Çakır (1990, s.597), yabancı dil öğretiminde kullanılabilecek metinleri şu şekilde 

sınıflandırmıştır:  

- Ders kitabı niteliğindekiler: Bunlar genellikle gazete, dergi, broşür, mesleki yayınlarla 

diğer ders kitaplarından alıntılar yapılarak hazırlanan ders materyalleri niteliğindedir. 

- Özgün yayınlar: Basın, edebi nitelik taşıyan eserler ve bunlardan yapılan alıntılar.  

Metin türü, “amaçları, biçemleri ve içerikleri bir söylem topluluğunca paylaşılan 

iletişimsel yapılar” olarak tanımlanmaktadır (Swales, 1999, s.58). “Belirli metin 

türlerine ait metinlerin hangi işleve yönelik olarak üretildiklerini, taşıdıkları işleve 

uygun olarak nasıl kurgulandıklarını, hangi dilsel öğeler aracılığıyla oluşturulduklarını 

inceleyen metin çözümlemeleri öğrencilerin metin türü edinçlerini geliştirmeye 

yardımcı olur” (Şenöz Ayata, 2000, s.143). “Genellikle insanların günlük hayatta 

algıladıkları metinleri bilinçsizce işlemeleri söz konusudur. Ancak anlama sorunları 

ortaya çıktığında, bu sorunların üstesinden gelmeye çalışıyoruz, o zaman metni anlamak 

çok zor bir şey gibi görünüyor” (Bakır, 2014, s.30). 

“Metinler yabancı dil olarak Almanca dil eğitiminde sadece okumak, görmek veya 

duymak için değil; aynı zamanda üretmek, oluşturmak ve yazmak için de önemlidir” 

(Seyhan Yücel, 2021, s.148). “Metin çalışmalarının temellendirdiği derslerde, anlama 

sürecine bağlı olarak geliştirilmesi öngörülen anlatma yetisi ise, karşılıklı konuşma 

biçiminden çok, bir şey/ bir konu üzerine konuşma/ tartışım, başka bir deyişle, 

söylemsel konuşma biçiminde uygulamada yerini alır” (Tapan, 1995, s.160). 

“Anadili öğrencisinden beklediğimiz daha eksiksiz, daha ince bir dil edimidir; bu 

bakımdan daha ayrıntılı ve geliştirilmiş yöntemler kullanmak, metin seçiminde daha 

özenli davranmak gerekir” (Kocaman, 1983, s.4). Ayrıca Tapan (1995, s.158)’ın 

ifadesiyle, Almanca öğrenen öğrencinin Almanca konuşulan bir ülkeye gitme ya da 

öğrendiği dili etkin bir biçimde kullanma olasılığı çok sınırlıysa, o zaman öğrenci 

yabancı dünya ile ilgili bilgi ve deneyimleri metinler yoluyla elde edebilecektir.  

“Türkçe ve Almanca gerek mensubu oldukları dil ailesi ve kültür, gerekse gelişim 

süreçleri açısından büyük farklılıklar gösteren iki dildir. Bu nedenle edebi türlerin 

sınıflandırılması ve adlandırılmasında birebir uyum göstermeleri beklenmemelidir. 

Fakat dilleri birbirlerinden bağımsız olarak ele aldığımızda; Alman edebiyatında 

üst türleri adlandırma konusunda genel bir uzlaşının sağlanmış olduğu, Türk 
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edebiyatında ise henüz böyle bir uzlaşıdan bahsetmek için erken olduğu 

söylenebilir” (Kalkan, 2016, s.210). 

“Dil öğretiminde metinler gerekirse ihtiyaca göre kısaltılabilir, genişletilebilir hatta 

değiştirilebilirler, öğrencilerin kendi hayal dünyalarına göre şekil alabilirler ve 

farklı yorumlanabilirler. Ancak edebi metnin araç olmasının dışında amaç olduğu 

durumlar olursa öğrenci edebi metin yoluyla dil öğretimi değil dil yoluyla edebi 

metin öğretimi durumuna girer ki bu gibi durumlarda amacın dışına taşılır ve 

hedefe ulaşmak mümkün olmayabilir” (Ersan, 2018, s.295).  

“Seçilen metinler (roman, öykü vb.) uzun olursa extensiv okumaya elverişli olurlar, 

ancak ders içinde intensiv inceleme ve analize uygun olmazlar. Bu tür eserlerde 

yapılacak özetler, kısa alıntılar eserin içerik ve konusu hakkında -belki bir parça da 

üslup yönüyle- öğrenciye fikir verecektir. Bu nedenle, seçilen metinlerin uzun 

olması öğrencilerde bazen motivasyon eksikliğine neden olabilecektir. Bu tür 

sakıncaların önlenebilmesi için ders metinlerinin on sayfadan daha fazla olmaması 

gerektiği inancındayız” (Çakır, 1990, s.598).  

Tapan (1986, s.34) metin seçimini maddeler halinde ifade etmiştir, 

“- Metin seçiminde çıkış noktasının bildirişimsel-işlevsel yönteme uygunluğu 

- Metin biçimlerinin bildirişimsel-işlevsel yönteme uygunluğu 

- Metin türlerinin bildirişimsel-işlevsel yönteme uygunluğu 

- Metinlerin yeni yöntemsel uyarlamalara göre düzenlenme olanakları 

- Metin dilinin gerçek yaşamda kullanılabilirliği 

- Metinlerin dil düzeyinin yönelinen öğrenci grubuna uygunluğu 

- Metin konularının yönelinen öğrenci grubuna uygunluğu 

- Metinlerin içeriğinin öğrencinin gerçek yaşam durumlarını yansıtma oranı 

- Metinlerin bildirişim yetisini geliştirmeye uygunluğu 

- Metinlerin kültür etkileşimine katkısı”. 

Yabancı dil ders kitaplarında öğrenciye ilgili konuyu öğretmek amacıyla farklı metin 

türleri kullanılmaktadır.  

Bunlardan üç tanesini Seyhan Yücel (2018, s.104-105) şu şekilde açıklamıştır: 
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Diyaloglar: Gündelik hayat ve konuşma şeklini yansıtan diyaloglar; konuşma ve 

duyduğunu anlama becerilerini geliştiren diyaloglar; eylem odaklı aktivitelere 

yönlendiren diyaloglar. 

Kullanmalık metinler: Gündelik hayatı yönlendiren ve bilgi verici kullanmalık 

metinler; kültürel öğeleri barındıran güncel kullanmalık metinler: gazete haberleri, 

rapor, yemek tarifleri, davetiye, yol tarifi, şehir planı, yönergeler, tanıtımlar, trafik 

levhaları ve açıklamalar, mektup, e -mailler vs.. 

Yazınsal metinler: Öğrencileri düşünme ve keyif almaya yönelten yazınsal 

metinler; kültürlerarası algılama ve bakış açısını geliştirmeye teşvik eden yazınsal 

metinler: şarkı, şiir, kısa çizgi roman hikâyeleri, kısa öyküler, fıkralar vs..  

Bu metinleri okumak ve anlamak da yabancı dil öğreniminde önem arz etmektedir. Bir 

metni hangi amaçla okuduğumuz önemlidir. Örneğin metne yönelik sorular 

sorulduğunda, metinde sorunun cevabı aramak amaçlı yüzeysel okuma veya metin 

hakkında yorum yapabilmek amaçlı detaylı okuma yapmak gerekebilir. Bu tarz çeşitli 

okuma türleri metinde uygulanabilir. 

Okuduğunu anlama tek boyutlu bir süreç değildir; anlama türü de bir metin içinde 

değişebilir. Aşağıdaki okuma stilleri ayırt edilebilir. Tarama, bir arama, seçici 

okumadır, ör. bir kelime, bir sayı vb. için. Elektronik dosya durumunda, arama işlevi 

burada yardımcı olur. Yönlendirme veya gözden geçirme için okurken, okumaya devam 

etmek veya daha kapsamlı bir şekilde okumak isteyip istemediğinize karar vermenize 

yardımcı olacak bir genel bakışı hızla elde etmeye çalışırsınız. Kesintisiz okuma, metin 

içeriğinin küresel olarak edinilmesi olarak anlaşılır. Dikkatli okurken, metin içeriğini 

tam olarak işlemeye çalışır. Tartışmacı bir şekilde okurken, metin içeriğinin ötesine 

geçer ve detaylandırılır - metin içeriğini öğrenmeye yardımcı olan bir okuma stili 

(Kleppin, Reich, 2016, s.99).  

“Yabancı dil öğretiminde kullanılan kitaplarda bulunan metinlerin, öğretim 

sürecinde kullanma amaçları aşağıdaki gibi özetlenebilinir: 

- Yabancı dil öğretiminde kitaplardaki metinler yabancı dilde iletişim kurma 

araçlarıdır,                                                                                                                     

- Hedef kitlenin özellik ve gereksinimlerini göre seçilen metinler, öğrenenlerin 

ilgilerini çekecek, motivasyonlarını yükseltecek ve etkin öğrenme sağlayacak 

araçlardır,                                                                                                                          
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- Yabancı dil öğretim kitaplarında yer alan metinler kültürün bir yansımasıdır ve 

öğrencilerin kültürel öğeleri tanımasına ve kültürlerarası öğrenme ve gelişimine 

teşvik eder,                         

- Yabancı dil öğretiminde kullanılan kitaplardaki metinler dil becerileri 

geliştirmede etkin ve işlevseldirler,                                                                                                        

- Yabancı dil öğretiminde kullanılan kitaplardaki metinler bireyin bakış açısını, 

anlamayı, kavramayı ve eleştirel düşünmeyi geliştiren araçlardır,  

- Yabancı dil öğretiminde kullanılan kitaplardaki metinler öğrencilerin okuma 

stratejileri gelişimi ve farkındalığı açısından önemlidirler ve  

- Yabancı dil öğretiminde kullanılan kitaplardaki metinler dil bağlamında yeti ve 

beceri kazanımlarında etkin araçlardır” (Seyhan Yücel, 2018, s.104). 

“Yirminci yüzyılın sonların gerçekleşen “cultural turn” ile birlikte metinlere o güne 

kadar olan bakış değişime uğramış, metinler hem kültür taşıyıcıları hem de 

kültürün gözlem nesnelerine dönüşmüştür. Metinlerin yorumlanmasına dair bu yeni 

yaklaşım ile birlikte bir metnin yorumu, metnin salt bir kültür içinde 

anlamlandırılmasının ötesine geçerek, kültürlerarası bir etkileşimin aracına 

dönüşmüştür. Yeni yaklaşımda metinlerde yer alan kültürel sembollerin aktarımı, 

kültürlerin de aktarımı anlamına gelir” (Arı, 2021, s.97). 

1.2.1. Özgün Metinler 

“Edebiyat bir bakıma günlük yaşamın olumsuzlukları ile arzulanan yaşam arasındaki 

uyuşmazlığın yansıtılmasıdır. Edebiyat' toplumsal işlev bakımından her kademede 

insancıl olma yolunda katkı sağlar. Toplumsal güdümü ve emansipe işlevi olmayan 

edebiyat yok gibidir” (Salihoğlu, 1994, s.25). “Edebiyat gözü açılmayanların gözünü 

açar, ufkunu genişletir,  görmediklerini gösterirken gördüklerinin de görmediği 

yönleriyle ve boyutlarıyla gösterir. Bunları yaparken ait olduğu çevrenin siyasal, 

ekonomik, sosyal, düşünsel ve ahlaki sorunlarını yansıtır” (Salihoğlu, 1994, s.25).  

“Edebiyat eserleri bir toplumun ortak duygusunu ve kültürünü yansıtan en önemli 

kültürel ürünlerdir. Edebiyat eserleri kurgusal olmakla birlikte, yazarın içinde yaşadığı 

toplumun iç ve dış dünyasını yansıtan, yazarının toplumun ve kültürün değerlerini ele 

alışını yansıtırken, aynı zamanda tarihsel anlara da tanıklık ederler” (Arı, 2021, s.95).   
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“Dil dersinde işlenecek metinlerin özellikle güncel dili içermeleri beklenir. Bize 

göre bu bir derecede zorunluluktur da... Bu nedenle belli edebi öneme sahip eserler 

(Thomas Mann, BobroWski'nin bazı eserleri, Kunert vd.) yabancı dil öğretimi 

derslerinde kullanılmayabilirler. Bu durumda, işlenen edebi metinlerin vermek 

istedikleri mesajın bütünlüğü kaçırılmamış olur. Ancak bunun beraberinde getirdiği 

bir olumsuzluk da öğrenciye verilecek antolojik edebiyat bilgilerinin kısmen de 

olsa eksik kalmasıdır” (Çakır, 1990, s.598-599). 

“Metni anlamadaki zorluklar, okumada engellenmiş bir durum yaratabilir. Bunun 

nedeni, daha hafif metinlerin otomatik olarak, neredeyse bilinçsizce alınması ve zor 

metinlerde ise okuma ve anlama sürecinin tekrar tekrar kesintiye uğramasıdır. Örneğin, 

kişi doğru bir şekilde anlamadan aynı cümleyi birkaç kez tekrarlıyor veya okuyor” 

(Bakır, 2014, s.32). 

Dili ağır olan edebi eserlerin ders kitaplarında kullanılması yabancı dili öğrenen öğrenci 

için zor gelirse, bu durum öğrencinin motivasyonunu engelleyebilir. “Derste klasik 

parçalara ağırlık verilmesi durumunda, öğrenciler dil düzeylerine uygun olmaması 

nedeniyle etkin bir katılım göstermeyebilirler ve ders monoton bir havaya girer ...” 

(Çakır, 1990, s.599). “Yabancı dil öğretiminde edebi metinlerin rolü ve anlamının 

yeniden tanımlanması 1980'lere kadar gerçekleşmedi, bu nedenle yabancı dil öğretimi 

giderek edebi metinlere yöneldi” (Ünal, 2010, s.116). 

Özgün metinler, dili iletmek amacıyla değil, bilgilendirmek, eğlendirmek, anlatmak 

veya açıklamak amacıyla yazılmış metinlerdir. Bu metinler, örneğin dil öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarında olduğu gibi, belirli bir hedef grup için değiştirilmez, 

düzeltilmez, basitleştirilmez veya kısaltılmaz. Onlar iletişimsel gerçekliğin bir 

parçasıdır. “Yabancı dil öğretiminde edebi metinlerle çalışmak, edebi metinleri 

kullanmak önemlidir, çünkü edebi metinlerin içeriği de yöntem ve teknikleri de dil 

öğretimi yöntem ve derslerine uygundur. Bunu dil öğretiminde dört becerinin 

geliştirilmesinde de rahatlıkla kullanabiliriz” (Ersan, 2018, s.289). “Yazınsal metinler 

bir toplumun kültürünü, tarihini, duygu ve düşüncelerini, dilini ve aynı zamanda bu 

dilin kullanımını yansıtır. Yazılı veya sözlü her yazının türüne uygun oluşturulması 

gereken yazım şekli ve kuralları vardır. Yabancı dil öğretiminin amacı ise erek dilin bu 

özelliklerini öğrenene kazandırmaktır” (Uyanık, Uslu, 2013, s.1408-1409).  
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Her özgün metin yabancı dünyayı aynı şekilde temsil etmez; her metin yabancı dil 

öğretimi için eşit derecede uygun değildir ve her metin aynı didaktik amacı karşılamaz. 

Bir metin, özgün olduğu için yabancı dil dersleri için “uygun” veya “değerli” değildir! 

Özellikle ders kitabı için yazılan metinler, aynı zamanda, bir öğrenme ilerlemesi 

oluşturmadaki çok özel didaktik amaçlarını da yerine getirir. Özgün metinler kendi 

kültürel bağlamlarında çok özel görevleri yerine getirirler. Bunları bu bağlamdan 

çıkarıp yabancı dil Almanca derslerine yerleştirirseniz işlevleri ve etkileri önemli ölçüde 

değişebilir (Neuner, Hunfeld, 1993, s.119).  

Özgün metinlerden, özellikle didaktik amaçlarla yazılmamış metinler, örneğin yabancı 

dil olarak Almanca için olan ders kitapları anlaşılır. Bu metinler aslında gerçekte ortaya 

çıkar ve ana dil standardına karşılık gelir. Bu, gazetelerden, internetten, edebi 

metinlerden, reklamlardan vb. metinler olabilir” (Biechele, Padros, 2003, s.41). “Bir 

metin farklı okunur. Bu, metnin türüne, okuma niyetine, okuma alışkanlıklarına, ilgi 

alanına ve okuma hedefine bağlıdır. (…) Tarifler, haberler, kullanım talimatları toplu 

olarak okunurken, zaman çizelgeleri, programlar ve reklamlar seçici olarak okunur 

(Jasova, 2009, s.8). 

“Yazınsal metinler, söz konusu kültürün dilsel- sanatsal yansımasıdır, bir tür kültür 

tekniğidir ve dil olarak en sanatsal biçimdeki ürünleridir. O yüzden kültürleri 

anlamanın ve tanımanın önemli araçlarından biri de elbette o kültürün yazınsal 

metinleridir. Yazınsal metinlerde dilselleştirilen her bir kurgu, o toplumun ve 

kültürünün gerçekliklerinden, gelenek göreneklerinden, acı-tatlı pek çok 

deneyimlerinden esinlenilmiştir” (Asutay, 2021, s.127).  

“Yazınsal metinler, özellikle bizim ülkemizde olduğu gibi, amaç dil ülkesinde bulunma 

ihtimali düşük öğrenenler için, erek dilin kültürünü ve dil kullanımını simgeleyen, 

erişimi kolay kültür ve dil ileticileridir” (Uyanık, Uslu, 2013, s.1409). “Yazınsal 

metinler yazı dili, konuşma dili, sokak dili, edebi dil kullanımı ve kültür aktarımına 

örnek teşkil edebilecek, birçok dilbilgisi ve yazım kuralını içeren, kullanılan cümlelere 

duruma/bağlama göre anlam boyutu getirecek, ders ortamında çok yönlü 

değerlendirilebilecek tüm dilsel özellikleri içerirler” (Uyanık, Uslu, 2013, s.1409). 

“Sınıf içi ortamda iletişimin gerçekleşmesi için gereken çıkış noktası, edebi metnin 

derse kazandırdığı dinamikle elde edilmiştir. Burada yatan temel amaç, 

öğrencilerin edebi metinlerden hareketle kendi dünya görüşleriyle içinde 
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yaşadıkları dış dünyayı ilişkilendirebilme olanağını bulması ve bu yolla dil 

becerilerini doğal bir biçimde kullanıp geliştirebilme olarak belirlenmiştir” (Ünal, 

2005, s.204).  

“Özgün metinler Almanca’nın kullanıldığı doğal ortamı derse aktaran, dolayısıyla 

öğrencinin amaç- kültür ile doğrudan doğruya karşılaşmasına olanak tanıyan 

metinlerdir. Metinlerin işlevi artık yalnızca amaç- kültür ile ilgili bilgileri aktarmak 

değildir, beklenen öğrencinin bu metinler yolu ile yabancı kültürle yoğun ilişkiye 

girmesidir. Böyle bir uğraşın ilk adımı ise öğrencinin metni anlamasıdır” (Tapan, 

1995, s.159).  

Ünal’ın (2005, s.204) ifadesiyle, edebi metinlerden hareketle öğrenci yalnızca dil 

becerilerini geliştirmekle kalmaz, aynı zamanda öğrendiği dilin kültürünü de tanıma ve 

öğrenme olanağı bulur. Bu sayede dil öğreniminin başlıca koşullarından biri olan 

kültürler arası iletişim ders ortamında somut olarak hayata geçirilebilmektedir.  

“Amaç öğrencinin kendisine yabancı olan bir dünya ile bildirişime girmesine 

olanak sağlamak olduğunda, salt ders kitapları için düzenlenmiş ve ders kitabı 

dışında var olmayan kurma metinlerle çalışmak, karşılıklı konuşma biçimlerini 

somutlaştıran diyalogları ders kitaplarında temel metin türü olarak kullanmak 

yeterli olmayacaktır. Bu bağlamda kurma metinler yerine özgün metinlerle 

çalışmanın önemi belirgin bir biçimde ortaya çıkar” (Tapan, 1995, s.158). 

Edebi metinler, bireyin yaşam deneyimlerinin metinle bağdaştırmasına ve okuyucunun 

metne dahil olmasına izin verir. Bu tarz metinler sayesinde öğrenci kendisini hedef dile 

daha yakın hissedebilir. Biechele ve Padros’un (2003, s.42) deyişiyle, tabi ki, tüm özgün 

metinler bir ders kitabında değiştirilmeden kullanılamaz. Bir bakıma kullanılan 

metinlerin dilinin ve biçiminin söz konusu metin türünün özellikleri açısından uygun 

olması yeterlidir. “Öğrencilerin, suni nitelikli ders kitabı metinlerinden daha fazla 

duygu birliği içine girebildiği edebi metinlerle derste daha iyi motive olacakları ve derse 

olan ilgilerinin artacağı gerçeği, göz önünde bulundurulmalıdır” (Ünal, 2005, s.205). 

Ders kitabında veya çeviri alanında da kültür aktarımının doğru yapılması çok 

önemlidir. Bu şekilde öğrencide yabancı dile karşı merak uyandırılabilir. “Roman, öykü 

ve şiir edebi metinlerin çevirilerinde kültürel aktarımın büyük bir öneme sahip olduğu 

bir gerçektir. Kültürler kendi dillerinin özellikleri arasından süzülerek ışığa çıkarlar. O 

halde edebi metinde yapılacak kültür transferi söz konusu demektir. Bu transferi iyi 
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yapabilmek için şüphesiz ki her iki kültürü de iyi tanımak gerekmektedir” (Nalcıoğlu, 

2015, s.4). 

“Yazılmış her edebi metnin belirli bir biçim- içerik ilişkisi bulunmaktadır ve bu ilişki 

doğrultusunda okuruna vermek istediği bir mesajı vardır. İdeal okur, metnin içinde yer 

alan bu şifreleri çözümleyebilmeli ve yazarın metnin içine dokuduğu mesajı 

algılayabilmeli, onu bulup, ortaya çıkarıp yorumlayabilmelidir, ifadesinde bulunmuştur” 

(Ünal 2005, s.205). “Edebi metinlerle işlenen modern dil dersinin merkezinde artık 

metnin okuru olan ve onu okurken yeniden üreten sübjektif öğrenci görüşleri yer 

almalıdır” (Ünal, 2005, s.207). 

“Deyimler, toplumların kültürel hafızasında yer alan ve tamamen kültürlere özgü 

dilsel kullanım olmalarından dolayı kültürel sembol değeri taşımaktadırlar. 

Toplumların günlük yaşantısının bir yansıması olan deyimler tarihsel birikimlerin 

sonucu oluşmalarının yanı sıra toplumların yaşayış biçimi, değerleri ve normlarını 

da içinde barındırmaktadırlar” (Arı, 2021, s.109).  

“Edebi metinler ait olduğu kültürlerin sembolleriyle örülüdürler ve ait oldukları 

kültürün izlerini taşırlar. Edebi metinlerde yer alan kültürel semboller yalnızca dilsel 

sembollerden ibaret değildir. Edebi metinlerde sanatsal, bilimsel ve dinsel semboller de 

yer alırlar” (Arı, 2021, s.118). 

“Bir yazın metin türü olan kısa öyküler (Kurzgeschichten) bilindiği gibi kısa düz 

yazı şeklinde anlatılardır. Sınırlı karakterlere/kişilere sahiptirler, olayın geçtiği yer 

ve zaman kısıtlıdır, sadece bir konuya veya soruna odaklanmaktadırlar, genelde 

gündelik hayat ile ilgilidirler ve çoğu zaman açık uçlu olarak bitmektedirler. Kısa 

öykülerin bu özellikleri ile öğrenciler okuduğu metin kurgusunun içine girerek, 

kendi ön bilgisi ile metni alımlar ve yorumlar. Almanca dilinde yaygın bir şekilde 

kullanılan kısa öyküler, yabancı dil olarak Almanca’yı öğrenenler için Alman 

kültürünü veya başka kültürleri daha iyi tanıyabilmek ve anlayabilmek için açılan 

bir kapıdır” (Seyhan Yücel, 2021, s.147). 

Edebi metinlerle çalışan öğrenciler çoğunlukla gerçek dünya ile karşı karşıya kalır, 

kendi deneyimlerini ve konuyla ilgili bilgilerini aktarabildikleri için derslere daha çok 

katılma fırsatı bulabilirler. Edebi metnin yorumu bireyseldir ve kişiden kişiye 

değişebileceği için öğrenci yorumunun yanlış olabileceğinden korkmadan fikrini 

özgürce açıklayabilir. Yalnız metni okuma konusunda yabancı dil okuyucusu, anadil 
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okuyucusuna göre dezavantajlıdır. Yabancı dil okuru kültürel, coğrafi, politik ve 

sosyolojik alanlarda metnin anlaşılmaz olmasına neden olabilecek zorluklar yaşar 

(Jasova, 2009, s.26). 

Şiir, öykü, roman ve deneme gibi edebi metinler fırsatını bulduğumuz otobüs, dolmuş, 

araba, park, bahçe vb. her yerde okunabilir ve gerçek hayatla bağdaştırmak daha 

kolaydır. Fakat ders kitabındaki kurgulanmış metinler doğal yaşamımızda her zaman 

kullanılamaz. Bu tarz metinler dikkatli ve detaylı okuma gerektirir, fakat hayatımızın 

her anında yanımızda yer alabilir.  

“Bizi ilgilendiren şeyler, rastgele okuduklarımızdan daha yoğun bir şekilde 

algılanır. Bu aynı zamanda kişinin her gün karşılaştığı bir durumdur. Belirli bir 

caddeyi aramıyorsanız, okuyup kabul etmiş olsanız bile sokak tabelalarını 

kaçıracaksınız; hafızasında ondan “hiçbir şey” kalmaz. Sadece belirli bir caddeyi 

ararken dikkatinizi sokak tabelalarına çevirecek ve onları daha yoğun bir şekilde 

okuyacaksınız. Biri böyle bir durumda sokak tabelalarına “odaklanır” (Bakır, 2014, 

s.33).  

İletişimsel yeterlilik kavramı sosyal felsefede ortaya çıkmıştır ve özellikle Niklas 

Luhmann ve Jürgen Habermas isimleriyle ilişkilendirilmiştir. İletişimsel yeterlilik artık 

öğrenilebilen ve dinleme, konuşma, okuma ve yazma olmak üzere dört beceriye ayrılan 

bir beceri olarak tanımlanmaktadır (Biechele, Padros, 2003, s.42).  

“Görsel malzemenin gücü, ancak öğrenciye ulaşabildiği ve onda öğrenme isteği 

uyandırabildiği zaman ortaya çıkar. Öyleyse ders kitaplarında öğrencilere tanıdık, 

alışılmış resimlerin sunulmasının bir anlamı yoktur. Öğrencilere yeni, tanıdık olmayan 

resimlerle ulaşmak, dikkatini çekerek öğrenme isteğini artırmak gerekir” (Ünver, Genç, 

2013, s 394). Bu ifadeden yola çıkarak özgün metinlerde de öğrencinin dikkatini 

çekebilecek metinler tercih edilmelidir. Dikkat çekici metinlere somut şiirler de örnek 

olarak verilebilir. “Somut şiirlerin (Konkrete Poesie) en belirgin özelliklerinden biri az 

sözcük ve kısa cümle ifadeleri ile farklı, akustik ve ilgi çekici görsellikle 

yansıtılmalarıdır” (Seyhan Yücel, 2021, s.144).  

“Somut şiirlerin kendisine ait bir örgüsü vardır ve az kelimeler ile birçok şey ifade 

edebilirler. Yabancı dil olarak Almanca derslerinde somut şiir uygulamaları ile dil 

becerilerini (okuma, yazma, konuşma, duyduğunu anlama ve görme-duyma) 

geliştirme, kelime haznesi ve gramer çalışmaları yapabileceği gibi, öğrencilerin 
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kültürlerarası iletişim yetisini geliştirmek için de oldukça faydalıdır” (Seyhan 

Yücel, 2021, s.145). 

1.2.2. Yapay Metinler  

Bir dili veya o dilin dilbilgisini öğretebilmek amacıyla yazılmış olan metin türüdür. 

Sadece yabancı dil dersini öğretmek amacıyla basitleştirilmiş veya kısaltılmış olarak 

hazırlanırlar. Çoğunlukla dilin doğal kullanımına karşılık gelmezler. “Mektuplar, 

reklamlar ve kullanım talimatları. Afiş, reklam, gazete, sokak tabelası vb. şeklindeki 

metinler insan gözü ile fark edilir. Bunları insan istemsizce okur; okumak istemeden. 

Ancak o zaman, bir şeyi tam olarak okuyamadığınız veya anlamakta zorlandığınız bir 

şeyi okuduğunuzu anlıyorsunuz” (Bakır, 2014, s.30).  

“Okuma, motivasyon ve gerçekleştirme isteği ile olduğu kadar aktif davranışla da 

bağlantılıdır, bu nedenle okuma aynı zamanda bireysel bir bileşeni ifade eder. 

Dolayısıyla, okumanın iki boyutlu bir faktör tarafından belirlendiği söylenebilir: dil 

içi, o bileşenin dil becerisine sahip olması ve o bileşenin motivasyon gibi ifade 

ettiği dil dışı olmak üzere” (Bakır, 2014, s.29-30). 

“Alan farklılıklarına bakılmaksızın ders kitaplarında kullanılan görsel unsurların 

ortak amacı öğrenmeyi desteklemek, kolaylaştırmak, kalıcı hale getirmek, 

öğrencinin dünyasına dokunarak, duyguları harekete geçirmek, motive etmek ve 

konuya odaklanmasını sağlamaktır. Bu ortak amaçlar, yabancı dil ders kitapları için 

de geçerli olup öğretimde kullanılan görsel unsurlar özellikle dil becerilerinin 

gelişimine destek ve yabancı ülke/kültürü tanımak ve anlamak içindir” (Ünver, 

Genç, 2013, s.394).  

Yukarıda ders kitabında kullanılan resimlere değinildiği üzere var olan ve öğrencinin 

dikkatini, ilgisini çekmeyecek metin seçmek yerine de farklı, alışılmışın dışında, 

öğrencinin dikkatini çekip motive edebilecek metinler kullanmak gerekir. Metinle 

birlikte görselin kullanımı da dikkat çekici bir unsurdur. “Anlama edimi sırasında 

öğrenci metin ile belli bir diyaloğa girer. Bu diyaloğu sürdürebilmesi ise, metnin ilettiği 

düşünceleri kavrayabilme, varsayımlar oluşturabilme, aldığı bilgiyi düzenleyebilme gibi 

bir dizi etkinlikte bulunmasına bağlıdır” (Tapan, 1995, s.159). Genel olarak, yazılı 

metinlerin dilbilimsel-bilişsel süreçlerin onları işlemek için daha fazla zamana sahip 

olması avantajına sahip olduğu söylenebilir. Metinde her zaman "geri dönebilir", 
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düzeltmeler yapabilir ve kod çözme hızını kendiniz belirleyebilirsiniz (Krumm, 

Fandrych, Hufeisen, Riemer, 2001, s.93). 

“Bir metin türü olarak karikatürler, çizgileri ile bir mizah sanatıdır. Karikatürler farklı 

çizgileri ile insanları düşündürmeye teşvik eder. Karikatürler mizah, abartı, çizgi ve 

kimi zaman yazı ile desteklenmiş grafik sanatıdır” (Seyhan Yücel, 2021, s.142). 

”Karikatürler insanların ve toplum kültürlerinin sorunlarını; güncel durumları ve bakış 

açılarını çizgi, mizah ve yazı/veya yazısız yansıtırken karikatürü okuyanlar ve 

yorumlayanlar da kendi bakış açıları, dünya görüşleri, bilgi ve kültür birikimleri ile 

karikatürleri değerlendirirler” (Seyhan Yücel, 2021, s.142).  

Görsel medya, anımsatıcı bir yardım işlevi görür, yani öğrencilerin hafızasını destekler 

ve öğrencilerin yabancı dilde sözlü ve yazılı ifadelerini destekler. Öğrenilecek dilin 

dinlenerek anlaşılmasını kolaylaştırırlar. Görsel medya, kelime dağarcığının 

genişlemesini teşvik eder ve yapısal alıştırmaları destekler. Görsel medya, yabancı dil 

öğrenme sürecinin her aşamasında kullanıma uygundur (Schwerdfeger 2001, s.1023-

1024, akt. Krumm, Fandrych, Hufeisen, Riemer, 2001, s.1203). 

“Kültürlerarası iletişim odaklı Almanca dil eğitimi derslerinin hedefleri göz önünde 

bulundurulduğunda, karikatürler hem görsel algılar hem de içerik yorumlamaları 

açısından güdüleyici araçlar olarak değerlendirilebilir” (Seyhan Yücel, 2021, s.143). 

“Yetişkinlere yönelik Almanca dil eğitimi derslerinde karikatürler derslerin giriş 

bölümünde bir görsel araç olarak güdüleyici, dikkat çekici ve/veya konuşmaya teşvik 

edici bir resim/metin olarak kullanılabileceği gibi kültürlerarası iletişim odaklı bir 

dersin amacı olarak da yararlanılabilir” (Seyhan Yücel, 2021, s.143). 

1.2.3. Kültürel Özgün Metinler 

“Kültür, insanın, yaşayış ve düşünüş tarzında, günlük ilişkilerinde, sanatta, yazında, 

dinde, sevinç ve eğlencelerinde kendisini ifade etmesidir” (Nalcıoğlu, 2015, s.4).  

“Motivasyon, sadece bir amaca ulaşma yolunda arzu uyandırmakla kalmaz, aynı 

zamanda bir dizi davranışlar zinciri başlatır. Motive olmuş bir öğrenci, her şeyden 

önce büyük bir enerjiye sahiptir ve öğrenme aşamasında davranışlarının nasıl 

yönleneceği bellidir. Motivasyon, enerjiyi ve amaca ulaşma kararlılığını yükseltir 

ve öğrenme stratejileri geliştirilmesini sağlar. Bir konunun öğrenilmesinde istekli, 
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ısrarlı ve aynı zamanda kararlı davranışlar gösteren bir öğrenci, yüksek derecede 

motive olmuş demektir” (Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.20). 

 Öğrencilerde bu motivasyonu sağlayabilecek durumları şöyle ifade etmiştir.  

“Kısa filmler, sinema filmleri, belgeseller, sessiz filmler, reklam filmleri ve çizgi 

filmlerin yabancı dil olarak Almanca derslerinde kullanılması öğrencilere 

motivasyon sağlamasına ve derslere çeşitlilik ve canlılık getirilmesine 

destekleyicidir. Kültürlerarası iletişim odaklı olarak filmler derslere dahil 

edildiğinde; zaman ve mekandan bağımsız olarak farklı toplumları, kültürleri, 

mevcut durumlar ve sorunları, değerleri, bireylerin duygu, düşünce ve 

davranışlarını sınıf ortamına taşır. Film öncesi, film esnası ve film sonrası için 

hazırlanan ve uygulanan kültürlerarası iletişime yönelik aktivite, alıştırma ve 

sorular ile öğrenciler kendi kültürlerini filmde geçen kültürlerle ilişkilendirerek 

diğer kültürlerin ve bireylerin bakış açısını anlamaya çalışır” (Seyhan Yücel, 2021, 

s.148).  

“Görsel, işitsel ve anlatısal metinler olan filmler; işlevleri, özellikleri ve amacına uygun 

kullanımı ile Almanca dilini öğrenen öğrencilerin kültürlerarası iletişim yetisine 

kazandırmak ve geliştirmek için vazgeçilmez materyallerdir” (Seyhan Yücel, 2021, 

s.148). 

“Bir kısa öyküye yönelik çağrışımları yazıya dökmek ve bu çağrışımlardan bir 

metin oluşturmak, farklı örgüler ile az kelime veya harfler ile somut şiirler yazmak, 

karikatür çizmek ve konuşma balonlarını oluşturmak, ilgi çekici metinlerin bazı 

cümlelerin başlangıç kısmını alıp devamının getirilmesi, şehir ve yönetim kurma 

oyunları gibi metin oluşturma aktiviteleri, öğrencilerin kültürlerarası iletişim 

yetisini geliştirmeye hizmet edecektir. Bu tür aktiviteler ile bir taraftan öğrenciler 

derslere motive edilip dikkatleri çekilebileceği gibi; diğer taraftan metin oluşturma 

aktiviteleri, öğrencilerin kendi kültürel bilgilerini geliştirmek ve aktarmak, farklı 

kültürleri hakkında araştırmalar yapmak, farklılıklara anlayış göstermek ve kendi 

bireysel ve kültürel bakış açısını geliştirmek için mühim destekleyicilerdir” 

(Seyhan Yücel, 2021, s.149). 

Bu tarz alışılmışın dışında alıştırmalar ile öğrenci derse daha motive olabilir ve 

öğrencinin dersten kopması engellenebilir. Birçok öğrenci için hedef dilin halkının 

yaşayış tarzı, yeme-içme alışkanlıkları, tarihi ve tarihi yapıları, giyim ve davranış da 
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dahil olmak üzere kültürü öğrencide merak uyandırdığından dolayı, derse ve yabancı 

dili öğrenmeye yönelik daha motive olabilmektedir. 

“Metinlerle birlikte kapsamlı bir kültür bilgisi aktarımı her zaman mümkün 

değildir. Bir başka deyişle metinle kültür ve kültürle metin arasında yeterli ilişki 

kurulamamaktadır. Onun için öğrenimin başında öğrencinin öğrenilen yabancı dili 

konuşan ülkenin siyasal, kültürel ve toplumsal gelişmesi hakkında genel bilgilerle 

donatılması yarar sağlayacaktır” (Salihoğlu, 1994, s.27).  

“Öğrenci yabancı dünyayı yansıtan bir metin ya da görüntüyü yorumlarken kendi 

kültüründen, içinde yaşadığı toplumun özelliklerinden kaynaklanan hangi etkileri, hangi 

önyargıları işin içine katarak yeni olanı yorumlamaya, yabancı olana ulaşmaya 

çalışmaktadır” (Tapan, 1995, s.164).  

“Dil öğretiminde kullanılan metin içeriklerinin anlaşılabilmesi de ancak kültür 

araştırmaları ve ülke bilgisi yardımıyla sağlanır. Almancanın konuşulduğu ülkeler 

arasındaki (az da olsa) kültürel ayrılıkların da gözönüne alınması gerekir. Ülkelerin 

güncel durumları, ilişkileri, yapıları, toplumların değer yargıları, dünya imajları, 

alışkanlıkları, örf ve adetleri, belirli durumlar karşısında kullandıkları sözlü 

ifadeler, jest ve mimiklere dayalı tavırlar, mentaliteler vb. araştırılmalı ve 

incelenmeli, gerektiğinde görsel ve işitsel yollarla öğrenciye aktarılmalı”  

(Salihoğlu, 1994, s.28).  

“Metnin yorumlanması dinamik bir süreç olarak görülür, böylece metnin anlaşılması, 

metin aracılığıyla rehberlik ile birey veya okuyucunun/öğrencinin bilişsel ve duygusal 

performansı arasındaki bir etkileşim olarak gerçekleşir” (Ünal, 2010, s.129). 

Kültürlerarası öğrenmeye yaklaşımlar süreç odaklı, dinamik ve karmaşık bir kültür 

anlayışına dayanır ve (inter)kültürel öğrenme sürecinde öğrenenin aktif rolüne 

odaklanır. Kültürlerarası öğrenmenin amaçları, bilgi, beceri ve tutumların üç alanına 

atanabilen hem bilişsel hem de duyuşsal öğrenme hedefleriyle ilgilidir (Freitag Hild, 

2016, s.138). 

“Öğrenci, öğrendiği yabancı dilin konuşulduğu ülkelerle ilgili yeni, kendisine yabancı 

resimler gördüğünde o dili öğrenmeye isteklenecek, o yabancı kültürü tanımak ve 

anlamak için merak duyacaktır. Bu durum da, öğrencinin yabancı dil öğrenme sürecine 

katkı sağlayacaktır” (Ünver, Genç, 2013, s.395). Aynı durum ders kitaplarındaki 

metinler için de geçerlidir. 



42 

 

1.3. Kültürel Yaklaşım Biçimleri 

“Küreselleşen dünyamızda her gün bilginin ve teknolojik gelişmelerin artmasıyla 

insanlar arasında iletişim zorunlu hale gelmiştir. İletişimle birlikte yabancı dile 

olan ihtiyaç, ilgi ve merak artmış yabancı dil öğretimini gerekli kılmıştır. Son 

yüzyıllarda yabancı dil öğretiminde kültürlerarası öğrenme ön plana çıkmıştır. 

Kültürlerarası öğrenme dersinde birey öz kültür ve hedef kültür arasında bir 

yolculuğa çıkar. Bu süreç içerisinde birey kültür şoku, ön yargılar, kalıplaşmış 

fikirler ve yabancı düşmanlığı gibi kavramlarla karşılaşır. Birey bu tür durumların 

üstesinden gelmek için kendi tecrübeleri ve kendi kültürü ile karşılaştırır. Ancak 

bazı durumlarda bireyin kendi kültüründe olan bir özellik hedef kültürde somut 

karşılığı olmayabilir. Böyle durumda kültürel örtüşme alanı dediğimiz üçüncül 

karşılaştırma bireye yardımcı olmaktadır. Kültürel örtüşme alanı bir başka deyişle 

üçüncül karşılaştırma somut karşılığı olmayan kültürel özellikleri soyut özellikler 

şeklinde açıklayarak somut özellikleri soyut açıklama ile gerçekleştirmektedir” 

(Güzel, 2019, s.165). 

Kültür, bir milletin yüzyıllar boyunca ilgi, tutum ve davranışlarla gerçekleşen yaşam 

biçimi, maddi ve manevi değerler toplamıdır ve nesilden nesile aktarılmıştır.  

“Kültürün oluşması belli bir tarihsel süreç içerisinde gerçekleşmektedir. İnsan 

topluluklarının ortak ve birlikte yaşaması sonucunda kültürel olgular oluşmaktadır. 

Ancak kültürün dinamik ve zaman içerisinde değişkenlik gösteren yönü de vardır. 

Kültür, kuşaktan kuşağa aktarılırken zamansal, çevresel ve farklılaşan toplumsal 

gereksinimler açısından yeniden yorumlanmaktadır. Bu anlamda kültür yaşanılan 

zaman dilimine göre sürekli yenilenmekte ve son durumuyla sonraki kuşaklara 

aktarılmaktadır” (Doğan, 2021, s.49).  

Tosun’un (2021, s.3) ifadesiyle, kültürler yüzeysel olarak ne kadar değişir görünseler 

de, derin yapıda kolay değişmezler. Kültürler başka kültürlerle özleriyle değil, 

yüzleriyle ilişki kurarlar. Fakat bu değişimler, kültürün bütününü temsil etmezler. 

Hiçbir kültür tamamıyla dönüşmez. Kültür, “devamlı değişen bir statik yapı” olarak da 

tanımlanabilir. 

Kültürle ilgili oldukça fazla bilgi verilmiş ve tanımlama yapılmıştır. Bunlardan bazıları 

şu şekildedir. Göçer (s.50) bir milletin tarihi, sanatı, edebiyatı, düğünleri, bayramları, 

şiirleri, şarkıları, türküleri… ait olduğu milletin dilinden, gelenek ve göreneklerinden 
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izler taşıdığını dile getirmiştir. En genel tanımıyla ise kültür insanın kendi gücüyle bir 

şeyler ortaya koyduğu ve ona eklediği maddi ve manevi her şeydir denilebilir.  

“Uygur (1996, s.17) ise kültür kavramını, topluma ait bütün değerlerin toplamı 

olarak tanımlamıştır. İnsanların var olmasını ve hayatlarının devamlılığını sağlayan 

sistemlerin ve insanların yaşam biçimlerinin tümünün kültüre ait olduğundan söz 

etmiştir. Teknik, ekonomi, hukuk, estetik, bilim, devlet, yöntem gibi insanın 

meydana getirdiği her şeyi kültür olarak nitelemiştir” (akt: Soyşekerci, 2015, s.8).  

Soyşekerci’nin (2015, s.8) ifadesine göre, dilin insanlar arasında etkileşimi, iletişimi ve 

bildirişimi sağlayan, somut sınırları olmayan, oldukça karmaşık bir düzene sahip olan 

ve toplum ile kültür arasında bağ kuran bir dizge olduğu söylenebilir. Toplum ile kültür 

arasındaki ilişkiyi oluşturan dilin, kültür aktarımında etkili olduğunu da söylemek 

gerekir. 

“Benzer bir açıklamayı kültür kavramını bir “şablon” olarak açıklayan Larson ve 

Smalley’in (1972, s.39) tanımlarında da bulabiliriz: “Kültür bireylerin toplumdaki 

davranışlarına rehberlik eder ve aile hayatında oldukça önemli bir rol oynar. 

Kültür, toplum içerisindeki davranışlarımıza hükmeder, statü ya da değerge 

konularına karşı duyarlı olmamızı sağlar, başkalarının bizden ne beklediklerini ve 

onların beklentilerini karşılamadığımız durumlarda neler olabileceğini anlamımıza 

yardım eder.” Kültür, gerçekten de, bireylerin algısını ve davranışlarını etkileyen 

soyut bir “zihinsel şablon” ya da “zihinsel kod” olarak düşünülebilir. Bilgiler 

sosyalleşme yoluyla edinilir, gerekli davranışlar ise çevreden öğrenilir, kalıtımsal 

bir özellik değildir” (akt: Soyşekerci, 2015, s.9). 

Földes’in (2009, s.506) ifadesiyle 'kültür', kültürel taşıyıcıların düşünce ve 

davranışlarını belirleyen doğrudan, gerçekçi psikolojik bir varlık değil, daha ziyade 

kaşifin atıf ve tanımı tarafından varsayılır. Kültür kavramını kişinin kendisinin veya bir 

başkasının yaşam pratiğiyle ilişkili olarak kullanmak için belirli bir soyutlama, yani 

diğerlerinin (grupların) farklı yaşadığının anlaşılması gerekir. Sonuç olarak, kültür 

kavramı mesafe gerektirir: kültür, yalnızca bulunması veya keşfedilmesi gereken nesnel 

olarak gözlemlenebilir bir fenomenden çok, anlamayı destekleyen analitik bir 

kategoridir.  

“Kültür, bir toplumun en önemli paydaşı ve yapı taşıdır. Kültür, toplumları birbirinden 

ayırt edici özelliğe sahiptir. Bu anlamda, kültür, toplumların referans aracıdır. 
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Toplumları bir arada tutan sistemsel ortak paydaşlar bütünü olarak, kültür aynı 

toplumsal kuralların varlığını uyumlu bir şekilde sürdürdüğü bir sistemler ağıdır” 

(Doğan, 2021, s.54). 

“Gudykunst ve Kim (1988, s.11) çalışmalarında kültür terimini şu şekilde 

açıklamıştır: “Kültür, göreceli olarak birleşmiş, paylaşılan sembolik fikirlerin, 

toplumsal düzendeki kültürel yapıların ortak bir bütünüdür”. Peck’in (1998) 

değindiği üzere, kültür bireylerin kabul edilen ve düzenlenmiş davranışlarının 

tümüdür. Bu bağlamda, kültür bir grup insanı birbirine bağlayan ve onları 

diğerlerinden ayıran tüm toplumsal ve sosyal sistemler bütünüdür. Bu yüzden, 

yaşamımızın her evresinde ondan etkilenmek mümkündür” (Soyşekerci, 2015, s.9). 

“Hall (1959, s.169) kültür ve iletişim arasındaki bağa “kültür iletişimdir, iletişim 

kültürdür” diyerek değinmiştir” (akt: Soyşekerci, 2015, s.10). Biechele ve Padros (2003, 

s.11) geleneksel ve genişletilmiş kültür kavramlarını ele almışlardır. Geleneksel kültür 

kavramını şu şekilde ifade etmiştir, Almanca dil kullanımında, kültür uzun zamandır 

"gerçek, güzel ve iyi" ile eşit tutuluyordu, yani kültür sadece belletrist edebiyat, resim, 

klasik veya ciddi müzik (hafif müziğin aksine), temsili mimari binaları, klasik bale vb. 

gibi alanları içeriyordu. İş ve teknoloji, ekonomi, toplum veya siyaset gibi gündelik 

hayatın alanları kültürün bir parçası olarak sayılmıyordu. Genişletilmiş kültür 

kavramında ise, aslen etnolojiden geldiğini ve artık yalnızca "yüksek" sanat eserlerini 

değil, aynı zamanda örneğin işçi şarkılarını ve çizgi roman edebiyatını, moda ve 

reklamcılığı, rock ve pop müziğini ve aynı zamanda sosyo-politik- örneğin sendikalar 

tarafından çalışanların çıkarlarının nasıl temsil edildiği veya çevresel bozulma 

sorununun nasıl ele alındığı gibi, konuları da içerdiğini, ifade etmişlerdir. 

Dil aynı zamanda kültürel damgalamanın bir aynasıdır: yeni bir dil öğrendiğimizde, her 

zaman önceki dilsel ve kültürel bilgimize dayanarak anlamlar yükleriz. Kendi 

kültürünüzde geçerli olandan başka bir şey hayal edemiyorsanız, masalın bize gösterdiği 

gibi, yeni olan hızlı bir şekilde komik olarak yorumlanır (Biechele ve Padros, 2003, 

s.13). 

“Kültürel farkındalık (cultural awareness), kişinin kendi kültürel kimliğini 

irdeleme, olağan karşılanan değer ve inançlarını sorgulama, kendi kültürünü 

başkasının kültürü ile karşılaştırabilme yetisidir.  Dolayısıyla, kültürel farkındalık, 

kültür bilgisinin bir ileri adımı olarak, kültürler arasındaki farklılıklara dair önyargı 
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geliştirmeden benzer ve farklı yönlerini keşfetme sürecidir” (Saraç, Arıkanç, 2010, 

s.47). 

“Byram (2000, s. 9) kültürlerarası yeterliliği beş grupta tanımlamaktadır:  

1. Tutum: Merak, açıklık, kişinin kendi ve diğer kültürlere karşı şüphelerini ortadan 

kaldırması. 

2. Bilgi: Kendi kültürünün ve diğer kültürün üretim ve uygulamaları, sosyal ve 

bireysel iletişimi.         

3. Anlama ve bağdaştırma: Diğer kültüre ait yazılı kaynak ve olayları 

yorumlayabilme ve kendi kültüründeki yazılı kaynaklarla bağdaştırabilme. 

4. Keşfetme ve iletişim becerileri: Yeni bilgi edinebilme yetisi ve bilgi,  

beceri ve tutumları gerçek iletişimde kullanabilme.                                                                   

5. Eleştirel kültürel farkındalık/politika eğitimi: Kendi kültüründeki ve  

diğer kültürdeki uygulama ve üretimleri eleştirel biçimde değerlendirebilme yetisi” 

(akt: Saraç, Arıkanç, 2010, s.47). 

1.3.1. Tek kültürlülük  

Tek kültürlülük bir toplumdaki farklı etnik grupların bastırılmasıyla değil, bazen bir 

ülkenin ulusal kültürünün dış etkilerin dışlanması yoluyla aktif olarak korunması olarak 

da ortaya çıkabilmektedir. 

“Tek Boyutlu Kültürleşme Modeli 1964 yılında Gordon tarafından geliştirilmiştir. 

Gordon’a göre, kişi ya kendi kültürüne, etnik kökenine, değerlerine, davranışlarına 

ve tutumlarına bağlılığını sürdürmekte ya da kendi kültürel özelliklerinden feragat 

edip ana akım kültürün özelliklerini benimsemektedir. Tek boyutlu model tek ulus, 

tek dil, tek kültür ve tek din görüşünü savunmaktadır. Ancak böyle bir ülkenin 

varlığından söz etmek neredeyse imkânsızdır” (Berry 1997, Berry 2006a; akt.: 

Saygın, Hasta, 2018, s.314). 

1.3.2. Asimilasyon  

“Asimilasyon, toplumsal grupların etkileşime geçmesiyle ortaya çıkan sosyo-külkültürel 

bir karşılaşmadır. Böyle bir etkileşimde bir kültürel sistemin başka bir kültürel sistemi 

ya da sistemleri zamanla kendine benzetmesi ve etkisi altına alması sonucunda 

asimilasyon gerçekleşmektedir” (Aslan, 2020). 



46 

 

“Kültür insanın yaşamda sosyal yönden miras olarak aldığı unsurları içerir. Bu 

bağlamda kültür, insan kavramıyla paralellik gösterir. Zira her insan topluluğu, değişik 

yapılarına rağmen kendine özgü kültüre sahiptir” (Nalcıoğlu, 2015, s.4). Fakat bazen 

kişiler kendilerini içinde yaşadıkları farklı bir kültüre daha yakın hissedebilirler, ya da 

üzerlerinde o kültürün baskınlığını hissedebilirler. Böylece kendi kültürlerinden 

uzaklaşmış, yani asimile olmuş olurlar.  

1.3.3. Uyarlama  

“Kültür aktarım araştırmaları, sadece bir kültürden bir başka kültüre taşınan kültürel 

ögelerde ortaya çıkan anlam kaymalarını, işlev farklılıklarını incelememekte ya da 

incelediği kültürde var olan kültürel ögelerdeki yabancı kültürlerin izlerini 

araştırmaktadır” (Şimşek, 2021, s.40). 

“Kültürel öğelerin sembolik boyuta sahip olması, onları aktarım araştırmaları için 

vazgeçilmez kılmaktadır. Kültürel öge, kültürel olarak mevcut olan ve kendisi dışındaki 

şeylerden ayırt edilen her şeydir” (Şimşek, 2021, s.34). Özellikle geçmişte kültürel 

ögenin bir kültürden başka bir kültüre aktarılmasında savaşların, ticaretin, devletlerarası 

diplomatik ilişkilerin, göç gibi olayların rolü büyüktür. Kısacası “bir toplumun, başka 

bir toplumla olan temasında, yabancı kültür ögelerin aktarılması kaçınılmazdır” 

(Şimşek, 2020, s.69). Oysa Şimşek’in (2021, s.30) ifadesiyle kültür aktarımı 

araştırmaları, kültürel ögeleri çok daha derinlemesine inceleyerek, onların temelindeki 

yabancı kültürlerin izlerini aramaktadır.  

“Birey ve toplum hayatı kültür ile örülüdür. Birey ve toplum birbirine sıkı sıkıya 

bağlıdırlar. Toplumları bir arada tutan ve bireylere aidiyet kazandıran kültür, 

toplumların temel taşıdır. İnsanlar bir yandan kültürlerini üretirlerken diğer yandan 

da kültürleri tarafından şekillenirler. Bir kültür içinde yetişen ve o kültürün 

eyleyicileri olan bireyler, bireysel ve toplumsal yaşamlarını kültürel semboller 

üzerinden kavrayabilirler. Kültürel semboller bir toplumun geleneklerinin, 

değerlerinin ve anlam yapılarının yüzyıllar içerisindeki birikiminin sonucunda 

oluştuğundan, ancak var oldukları kültür çerçevesinde anlam kazanırlar” (Arı, 

2021, s.122). 

“Dünyadaki artan göç hareketlilikleriyle birlikte, mekansızlık bireyin algılarında 

değişikliklere neden olmaktadır. Teknolojik gelişmeler, ülkeler arasındaki sınırları 
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ve uzaklıkları ortadan kaldırmış ve yabancı kavramının kaybolmasına neden 

olmuştur. Göç sonrasında farklılıklar arasında tamamen birleştiren, kimlik 

yapılarının içiçe geçtiği, kültürlerarası sınırların ortadan kalktığı bir sentez kültür 

yapısı oluşmuştur” (Doğan, 2021, s.58).  

Kişiler savaş zamanı, ekonomik nedenlerden dolayı, eğitim veya iş amaçlı yaşam 

alanlarından farklı yerlere göç etmek zorunda kalabilirler, bu bireyler kültürü aktaran 

olarak ifade edilmektedir. Gittikleri yerlerde kendi kültürlerini yaşamaya devam ederler 

ve çevrelerindekilere de kültürlerini yansıtırlar. Doğan’ın (2021, s.49) ifadesine göre, 

uluslararası ilişkilerin her alanda çok sıkı ve devamlı olması, toplumsal yarar sağlaması, 

toplumun üyeleri tarafından kolayca kabul görmesi kültürel olguların değişmesine 

neden olmaktadır. 

“Kavram ve düşünceler başka bir kültür tarafından alımlandığında, toplum içerisinde 

farklı bir etkiye sebep olurlar. Bu kavram ve düşünceler, alıcı kültüre aktarıldıktan sonra 

artık farklı bir kültürel bağlam içerisinde olduklarından, rekonstrüksiyon ve 

reintepretasyon sonucu yeni bir anlam kazanır ve farklı bir işleve sahip olurlar” 

(Şimşek, 2021, s.37). 

Bireylerin ve toplumların oluşumunda kültür aracı görevi üstlenmiştir. “Kültürel 

yapıların değişim süreci, toplumların yapılarının değişmesine etki eden baskın öğelerdir. 

İnsan yaşamında bu kadar önemli bir yer tutan kültürel süreçlerin çeşitliliği toplumsal 

yaşamının sürekliliği ve çeşitliliğine göre farklılık göstermektedir” (Doğan, 2021, s.59).  

“Kültürel süreçler, yaşamsal deneyimler bütünü olan kültürün, farklı koşullar ve 

gereksinimlere yönelik belirli bir değişkenlik ve güç ilişkisi içerisine bulunduğu 

dönemler olmuştur. Bu tür ilişkiler kültürel olguların zamanlarda farklılık 

göstermesine neden olmuştur. Bu bağlamda toplumların her birinin yaşadığı 

kültürel süreçler bu farklı ilişkiler doğrultusunda şekillenmiştir. Diğer taraftan 

kültürel değişim araçları olan küreselleşme, göç gibi olguların beraberinde getirdiği 

toplumların çokkültürlü yaşamı söz konusudur” (Doğan, 2021, s.50). 

1.3.4. Kültürlerarasılık 

“Kültür, yaşam koşullarını ilgilendiren her konunun kanıtıdır. Kültür, bireylerin 

yaşamsal deneyimlerinin toplumsal alanda pratikte uygulandığı değerlerdir. Bu 

anlamda kültür, insanları bir arada tutan toplumsal ortak bir üründür. Toplumun 
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ortak bir yaşamsal ürünü olan kültür tarihsel süreç içerisinde üzerinde anlaşılmış 

bir değerler bütünüdür. Bu düşünceden hareketle, kültür bir topluma özgü olan 

sistemsel bir olgudur. Bu nedenle her toplumun kültürü birbirinden farklıdır” 

(Doğan, 2021, s.50). 

Doğan’ın (2021, s.51) ifadesiyle, kültür kalıtımsal bir olgu değildir. Birey kültürü 

içerisinde bulunduğu toplumsal kurumlardan etkileşim yoluyla öğrenir. Bu bağlamda 

kültür, bireyin doğası ve karakteri ile alakalı olgu değildir. “Kültür, bir toplumu diğer 

toplumlardan ayıran en önemli olgudur. Bir toplum hakkında ancak kültür araçları 

yoluyla bilgi edinmek olanaklıdır. Kültür, bir toplumun yaşamını en iyi şekilde 

sürdürebilmek için geçmişten gelen deneyimlerini de kullanarak yaşam pratiği 

içerisinde uygulanmasıdır” (Doğan, 2021, s.51).  

“Toplumsal bağlamda kültür eğitimi, belli bir grup veya toplumun yaşam tarzı, 

biçimi ürettikleri, ortaya koydukları ve gelecek nesillere aktardığı ya da aktaracağı 

birikimleri anlamak ve tanımak olarak da tanımlanabilir. Kültür eğitiminin başlıca 

amaçları; toplumların birbirini tanıması ve tanıdıkça birbirlerini anlamasıdır. 

Böylelikle birbirleri hakkında oluşmuş ya da oluşabilecek bir takım önyargıları 

kırmak, birbirlerini doğru tanıyarak kendi kimlik ve kültürel özelliklerine, yaşam 

tarzı, gelenek ve göreneklerine saygı duymayı, hoşgörülü olmayı öğretmektir” 

(Asutay, 2021, s.131). 

“Kültür öğrenimi, öğrenilen dilin ülkesine ait sadece bilgiler öğrenilmesi olarak 

değerlendirilmemelidir. Kültürlerarası iletişim yaklaşımı çerçevesinde yabancı dil 

öğrenimi; bireyin izlenimlerini ve bakış açısını geliştirmeye, dili kültürel bağlamda 

anlamaya ve kendisini de daha iyi tanımaya teşvik eder” (Seyhan Yücel, 2021, s.139).  

“Kültürler dışarıdan kavranamayacak ve birbirlerine aktarılamayacak sembolik 

yapılar olarak, bir ulusun kendi benliğini yansıtırlar. Kültürlerin her türlü 

karşılaşması, eşit bir düzlemde gerçekleşmeli ve bir kültürün diğer kültürlere göre 

üstün olduğu ön yargısını yıkmalıdır. Medeniyetler ne kadar birbirine benzeyerek 

yükselirse, kültürler de bir o kadar birbirlerinden farklılaşarak yükselirler” (Tosun, 

2021, s.1).  

Földes’in (2009, s.518) ifadesiyle (a) kültür ve kültürlerarasılık bağıntılı kavramların bu 

muazzam önemi ve karmaşıklığı ve (b) iletişim ve dil (ve bunların arabuluculuğu ve 

araştırması için) için bekleyen sorunların derinliği ve heterojenliği göz önüne 
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alındığında, dil ve iletişim ile ilgili kültür - veya kültürlerarası konulara özel bir 

yaklaşım çerçevesinde hedefli bir şekilde yaklaşılmalıdır. 

Esasen anahtar terimlere dayanan ve batılı postmodern düşüncede gelişen 

'kültürlerarasılık' kavramı, söylemsel kariyerine ilk olarak sosyal bilimler ve beşeri 

bilimler uzman çevrelerinde başlamışken, günümüzde genel kullanımda ve toplumun 

birçok alanında yer almaktadır. Onsuz bir hayat hayal etmek imkansız. Son yirmi yılda, 

şüphesiz başarılı bir çoklu, disiplinler arası daha doğrusu disiplinler arası araştırma 

alanına, hatta belki de ilerici "uluslararasılaşma" ve "çok kültürlüleşmeye" artan 

duyarlılığı yansıtan tipik bir zaman paradigmasına dönüşmüştür. Ayrıca, modernleşme 

için bir şifre olarak 'kültürlerarasılık' teriminin bilimsel-politik işlevi göz ardı edilemez 

(Földes, 2009, s.503). 

“Kültürlerarasılık, hem kendi kültürünü hem de yabancı kültürü karşılaştırmalı olarak 

anlamayı gerektirir” (Tosun, Akın, 2021, s.7). “Kültürlerarası ilişkilere bir köprü olan 

kültürlerarasılık kavramı, kültürlerin yok olmadan uyum içerisinde yaşamalarına olanak 

sağlamaktadır” (Doğan, 2021, s.69-70) 

Artan dil ve kültürel ilişkilerle, dil becerilerine ve kültürlerarası iletişimin temellerine 

ilişkin bilgiye yönelik pratik ihtiyaç arttı (Pfeifer, s.3). Teknolojinin giderek 

hayatımızda yoğun şekilde yer etmesiyle birlikte kültürel ilişkiler ve arkadaşlıklar 

artmış, bu durumun sonucunda iletişim kurabilme ihtiyacı doğmuştur. Böylelikle çoğu 

birey farklı ihtiyaçlardan yabancı dil öğrenimine başvurmuştur. Bunlar karşımıza 

eğitim, seyahat, iş vb. durumlar olarak çıkabilmektedir. Tabi ki bir dili öğrenmek o dilin 

kültürünü öğrenmeden eksik kalacaktır. Burada da kültürel ilişkiler ve farkındalık 

konuya dahil olmaktadır.  

Földes’in (2009, s.504) deyişiyle, 'kültür' ve 'kültürlerarasılık' artık bilimde olduğu 

kadar siyasette, iş hayatında ve günlük yaşamda da moda sözcükler haline geldi. 

Bununla birlikte, moda her zaman gerçek bir ihtiyaçtan doğar, böylece yeni bir 

"kültürlerarası kültür"ün güncelliği ve meşruluğu günümüzde pek tartışılamaz. 

Yabancıyı anlayabilmek için ön koşul, öncelikle kendi geleneğini, kendi metinlerini ve 

dahası kendini anlamaktır. Kendi kültürünü anlama süreçleriyle sorun yaşayan 

bireylerin ve toplumların, yabancıyı anlama süreçlerinde yapacağı karşılaştırmalar eksik 

kalacak ve yabancının yerli kültürü kendi kültürüne dönüştürmesine yol açabilecektir 
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(Tosun, Akın, 2021, s.8). İnter (,arasında') kavramı nedeniyle, 'kültürlerarasılık' imgesi 

bazen kültürlerin kavramsallıklarının mantığına göre birbirinden farklı olduğu şeklinde 

yanlış yorumlara yol açar. Bu nedenle, "kültürlerarasılık" kavramını kullanarak, 

kültürlerin birbirleriyle nasıl uyum sağlayabilecekleri ve nasıl iletişim kurabilecekleri 

araştırılmaktadır (Földes, 2009, s.516). 

“Bir kültürün kendi içinde de bir metni anlayıp yorumlarken, ya da bir başkasıyla 

konuşurken, peşinen anlamadığımız ve anlamaya çalıştığımız durumlar her zaman 

söz konusudur. Anlama ve anlamama üzerine yapılan tartışmalar, anlama sürecinin 

her durumda bir anlamama sürecinden, anlama sürecine doğru ilerleyen bir diyalog 

ya da diyalektik süreç olmasıyla ilgilidir. (…) Farklı kültürlerdeki birçok geleneğin 

evrensel olması, kültürlerin tarih boyunca birbirleriyle kültür alışverişleri 

nedeniyle, insanların kendi dışındaki geleneklerden haberdar olması, insanların 

okudukları metinlerde yer alan konularla ilgili evrensel (uzmanlık ya da tanıma 

şeklinde) bilgileri ya da karşılaştıkları yabancılarla ilgili önbilgileri genellikle söz 

konusudur” (Tosun, Akın, 2021, s.26). 

“İletişimde kültürün etkisi, sosyal ve toplumsal bir çevrede oldukça fazladır. 

Toparlamak gerekirse, iletişim anlamı oluşturma ve ulaştırma çerçevesinde 

tanımlanmış, kaynak ve alıcının iletişiminde kullandığı anlamların kültür 

bağlamında oldukça farklı kaynaklar kullanabileceği ve farklı kaynaklar 

kullanmasından dolayı aralarındaki iletişimin oldukça farklı tanımlar 

kazanabileceğinden söz edilmiştir. Bu farklı anlamlar kültürel ve kişisel 

deneyimlere göre şekillenmekte ve gelişmekte iken; iletişim, kültürlerarası bir hale 

dönüşmektedir” (Soyşekerci, 2015, s.10).  

Olgunun söylemsel entegrasyonuna odaklanan eylem-teorik veya süreç odaklı bir bakış 

açısından, kültürlerarasılığın “bitmiş”, “verili” bir şey olmadığı, ancak etkileşimli bir 

müzakere süreci olarak iletişimsel olaylarda kurulduğu varsayılabilir (Földes, 2009, 

s.512). 

“Zeuner (1997) anlama üzerine kurulu iletişim yetisini kullanabilmek için sadece 

dilbilgisi kurallarını bilmenin yetmediğini, bunun yanı sıra etkileşime girilen kişilerin 

yaşadıkları topluma ilişkin kültürel değerleri hakkında da bilgi sahibi olmak ve dili 

konuşanların sözel olmayan mesajlarını da anlamak gerektiğini vurgulamıştır” (akt: 

Sakarya Maden, Kula, Çalışkan, 2017, s.122).  
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Kültürlerarası dil eğitimi artık öğretim hedefi ve öğretim ilkesidir. Yabancı dil öğretimi 

kültürlerarası yabancı dil pedagojisine dönüştü. Yeni nesil yabancı dil öğrencileri 

yetiştirilmektedir. Diller için Avrupa Ortak Referans Çerçevesi ve Avrupa Birliği'nin 

diğer birçok eğitim politikası önlemi, daha ileri ve zamanında çözümlerin önünü 

açmaktadır (Pfeifer, s.4). Földes (2009, s.514-515) etkileyici uluslararası kariyerin ve 

'kültürlerarasılığın' farklı düşünce ve araştırma gelenekleriyle bağlantı kurma 

yeteneğinin bir göstergesini, daha önce mevcut olmadığı söylem kültürlerinde yavaş 

yavaş yolunu bulması, olarak ifade etmiştir. 

Pfeifer’in (s.4) ifadesine göre, kültürlerarası iletişimde önyargılar ve kalıp yargılar, 

tabular ve beden dili gibi yeni konuların yanı sıra yeni amaç ve ilkeler de 

tartışılmaktadır. 

Földes‘e (2009, s.512) göre, ilgili söylemler takip edildiğinde, 'kültürlerarasılık' konusu 

tartışıldığında genellikle iki farklı düzeyin karıştırıldığı izlenimi ortaya çıkabilir. Benim 

görüşüme göre, 'kültürlerarasılık' her şeyden önce nesne düzeyinde (yani şeyin kendi 

düzeyinde) bir fenomendir ve bir tür ilişki oluşturur (genellikle bir "üçüncü varlığın" 

oluşumuna yol açar); meta düzeyde (yani yansıma düzeyinde), diğer yandan, kültürler 

arasındaki (algıları dahil) bir etkileşimin koşullarını, olanaklarını ve sonuçlarını 

keşfetmeyi amaçlayan dinamik ve disiplinler arası bir kavramdır. 

“Günümüz dünyasında kültürlerarası iletişim, sadece Üniversitelerin belli 

bölümlerinde öğrenim gören ya da ticaret yapan belli bir grup içinde değil, 

toplumun her alanında ve her kesiminde kendini gösterir. Evde, kahvehanede ve 

hatta özellikle yurtdışına gidilerek izlenen spor müsabakalarında, dizi ve filmlerde, 

hizmet sunulan çarşı- pazarda ve eğitimin her aşamasında kültürlerarası iletişim 

içinde yaşanır” (Tosun, Akın,  2021, s.7). 

“Bu gerçeklerden yola çıkarak, kültürlerarası iletişim ve yabancıyı anlamaya dair 

yetinin çok daha erken yaşlarda edinilmesinin kaçınılmaz olduğu söylenebilir. Özellikle 

çocuk yaşta, çocuklara sunulan metinlerin, kültürlerarası iletişimi sağlayıcı nitelikte 

olması önemlidir” (Tosun, Akın,  2021, s.7). 

Sonuç olarak, kültürlerarasılık öncelikle üç parametre ile karakterize edilebilir: (a) 

potansiyel, (b) yapıcılık ve (c)karşılıklılık (Földes, 2009, s.513).  
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1.3.4.1. Kültürlerarasılıkta “Kendi”  

'Kültür' Batılı olmayan söylem dünyalarında büyük ölçüde bilinmese de veya başka 

anlamlarda kullanılsa bile, bilişsel bir kavram olarak 'kültürlerarasılık' bilişsel bir 

kavram olarak hala evrensel olarak daha yaygındır. Bir yandan, bu muhtemelen batı 

kültürlerinde içkin olan "ikililiğin" her yerde bir düşünme biçimi olarak hizmet 

etmemesi gerçeğinden kaynaklanmaktadır, yani her yerde kutupsal ikilikler içinde 

düşünülmemektedir, ki bu bir dereceye kadar aynı zamanda temeli de oluşturmaktadır. 

(ve 'kendi' ve 'yabancı' gibi merkezi ilişkisel karşıt çiftlerinde yansıtılır) (Földes, 2009, 

s.513). 

'Transkültürellik' (trans = 'karşıdan, içinden, ortasından, üstünden, ötesinde') terimi, 

birçok toplum biçiminde günümüzün gerçek gerçeklerine hitap etmektedir. Günümüz 

kültürleri - değişen derecelerde - göç, sosyo-ekonomik karşılıklı bağımlılıklar vb. 

yoluyla birbirleriyle ağ oluşturduğundan, 'kendi' ve 'yabancı' arasındaki ayrım artık 

mümkün değildir veya pek mümkün değildir. 'Transkültürellik' böylece bir entegrasyon 

kültürü için bir kod olarak anlaşılabilir (cf. Welsch 2000: 336ff. akt. Földes, 2009, 

s.516). 

'Kültürlerarasılık' ile ilgili olarak tartışılan ikili mantığın ötesinde, 'farklılık' gibi daha 

yeni teoriler (cf. Kalscheuer/Allolio-Näcke 2008) muhtemelen farklılık teorisi açısından 

yapıcı bir zenginleşmeyi temsil edecektir. Bunu yaparken, örneğin 'kendi' ve 'yabancı', 

'alternatiflik' ve 'kültürlerarasılık' gibi farklılık kavramları çözülmemelidir; tam tersine, 

eşdeğer bir 'farklılık aktarımı' kurulması arzu edilir. Çünkü kişinin kendi dünyası ile 

yabancı dünyayı karşılaştırması, zaman zaman çoğullaşma veya kültürlerarasılaşma 

süreçlerinin olasılığını dışlamaz (Földes, 2009, s.517). 

Tapan (1995, s.156)’ın ifadesiyle, öğrenci yabancı gerçekle karşılaştığında onu ilkönce 

kendi önbilgisi ve deneyimleri ile kavramaya çalışır, yabancı olanla kendisinin olan 

arasında karşılaştırmalar yapar, ilişkiler kurar, her iki kültürün benzer ve farklı yanlarını 

görür. “Bu uğraş ise onun yalnız yabancı olan ile ilgili bilgilenmesine değil, aynı 

zamanda kendi kültürüne de yeni bir açıdan, daha nesnel bakmasına yol açar” (Tapan, 

1995, s.157). 
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1.3.4.2. Kültürlerarasılıkta “Yabancı”  

“Yabancılık, tarih boyunca farklı kültürel unsur ve olguların birbiri ile karşılaşması 

sonucu ortaya çıkan bir fenomendir. Kültür kavramı burada norm ve değerler gibi 

kısacası toplumun tüm özelliklerini içeren öğeleri barındırır. Toplumlar kültürleri 

ile var oldukları için kendi kültürlerinin sınırlarının dışında bulunan bilinmeyen 

veya tanınmayan tüm olgu, unsur ve fenomenler söz konusu toplum için yabancı 

olmaktadır. (…)Yabancı sözcüğünün genel anlamına bakıldığında bir kültürün 

dilinde veya edebiyatında yer alan unsurların, diğer bir kültürün, dilinde veya 

edebiyatında yer almaması olarak da tanımlanabilir. Başka bir deyişle, bir 

toplumun kültüründe, dilinde veya edebiyatında var olan öğelerin diğer bir 

toplumun kültüründe, dilinde veya edebiyatında karşılığının tam olarak yer 

almaması veya bilinmeyen tanınmayan olarak ortaya çıkmasıdır” (Tosun, Durdağı, 

Göktepe, 2021, s.75). 

Tosun, Durdağı ve Göktepe (2021, s.75-76) Xenolojiyi şu şekilde ifade etmiştir, yabancı 

üzerine araştırma yapan diğer bilim dallarına yabancılık ile ilgili bilgileri sunar. 

Yabancılığın temelini oluşturan sorunsalları ortaya çıkarır, birey ve toplumların 

eylemsel yetilerini güçlendirmeyi amaçlar. “Almanca konuşulan ülkelerin dışında ise 

xenoloji kavramı yerine onunla eş değer kabul edilen “ötekilik araştırmaları”ndan söz 

edilir. Yabancılık araştırması her ne kadar ötekilik araştırmasına katkı sağlasa da 

yabancılık ve ötekilik aynı anlama gelmez” (Tosun, Durdağı ve Göktepe, 2021, s.75-

76).  

Tosun, Durdağı ve Göktepe (2021, s.76-77), yabancılık ve ötekilik kavramları eş 

anlamlı kavramlar olmadığını ifade etmişlerdir. Hatta bu kavramlar mutlak zıt 

kavramlardır. Nitelikleri ise ancak kültürel yorumlama ile mümkün olabilirken 

gerçeklere yüklenen anlamlar ile ayrıştırılabilirler. Kültürel yorumlama söz konusu 

olduğunda, öncelikli olarak gerçeği ifade edebilmek için, yabancılık kavramından 

yola çıkılır. (…) yabancılıkta ortaya çıkan gerçekler, ötekilik alanına yorumlama 

ile geçiş yapar.  

“Xenoloji kavramı xenos ve logos sözcüklerinden türetilmiştir. Yunancada xenos 

yabancı, logos ise akıl, söz ve sözcük anlamına gelir (Nünning 2005, s.223). 

Dolayısıyla xenolojiye yabancı öğretisi de denilebilir. (…)Xenos (yabancı), tek 

başına anlam ifade etmekten öte biz sözcüktür. Xenos (yabancı) misafir olarak 

yabancıya gösterilmesi gereken nezaket, hürmet ve hizmeti ifade eder. Ancak söz 
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konusu kavram her iki anlamıyla bir anlam ikiliği (dikotomi) oluştursa bile 

günümüzde ikincil anlamını yitirmiştir. Hatta xenos kavramı eski anlamının tam 

tersi bir anlam kazanmış ve misafir/konuk arkadaşın yerini; “düşman”, 

“bilinmeyen”, “tanınmayan”a bırakmıştır” (Tosun, Durdağı, Göktepe, 2021, s.77). 

“Xeno-Germanistik’in katkısı, Alman Dili ve Edebiyatını yabancı bir dil ve 

edebiyat olarak öğretilmesi konusunda kolaylıklar sağlanabilecek ve “Almanca 

Yabancı Dil” olarak bilimsel bir zemine oturabilecektir. Weinrich’e göre Yabancı 

Dil olarak Almanca’nın üç bileşeni bulunmaktadır. Bunlar; dilbilim, 

yazınbilim/edebiyat ve ülke bilgisidir” (Weinrich 1980, s.44; akt.: Tosun, Durdağı, 

Göktepe, 2021, s.86). 

“Weinrich’e göre Xeno-Germanistik, yabancı “Alman Dili ve Edebiyatı Öğretimi” 

olarak da adlandırılabilir” (Tosun, Durdağı, Göktepe, 2021, s.86). 

“Xenoloji yabancı ve kendi arasındaki karşılıklı bağın altını çizerek, kültürel ve 

iletişimsel asimilasyonu reddeder ve şuna vurgu yapar: Ne yabancı kültür yerli 

kültüre kültürüne kurban edilmeli ne de yerli kültür yabancı kültüre kurban 

edilmelidir. (Wierlacher 1993, s.50). Farklı bir ifadeyle amaç, salt yabancıyı 

belirlemek ve yabancıyı içselleştirmek veya dışlamak değil, yabancının toplum 

veya kişilerle olan ilişkilerini ortaya koymak ve yabancının yerli kültüre katkılarını 

betimlemektir” (Tosun, Durdağı, Göktepe, 2021, s.90). 

Aneignung (benimseme/özümseme) yaklaşımı kültürlerarası yorumbilimciler tarafından 

bir tür asimile etme süreci olarak kabul edilir ve bu süreçte yabancı olanın baskıya 

maruz kaldığı ve bunun sonucunda da yok olmaya mahkûm edildiği iddia edilir (Tosun 

ve Akın, 2021, s. 11.) 

“Avrupa kültürüne göre kendilerinden olmayan olgu, kendilerince geçerli olan 

herhangi bir geçerli sebeple (buna gelenekler de dahil) ilişkilendirilmediğinde 

medeniyetten uzak, ilkel ve barbarlıktan öte bir değerde değildir. Avrupalılar yakın 

zamana kadar, yabancının da en az kendileri kadar kültürel bir varlık olduğu 

hakikatini görmekten uzak bir bakış açısına sahip olmuşlardır” (Tosun, Akın, 2021, 

s. 12.) 

“Kültürlerarası aktarım biçiminde bir yabancı alımlaması, olağan olan değil, aksine 

olağan dışı bir durumdur. Bir kültür sisteminin bir başka kültür sistemini kabullenmesi 
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ya da onun kodlarına dönüşmesi, alıcı kültürün içinin boşaltılması ya da yabancının 

yerli kültüre hakimiyeti anlamına gelir” (Tosun, Akın, 2021, s. 17.) 

1.4. Kültürel Kimliğin Oluşumu 

“Üçüncü basamakta yer alan Widersinn durumunda da yorumcu, anlayabilmek veya 

anlamlandırabilmek için, ikincide olduğu gibi kendi deneyimleri içinde yer alana proto 

tiplere (Muster) başvurur. Ancak anlaşılacak olan, hiçbir şekilde bu örneklerle 

bağdaştırılamaz” (Tosun, Akın, 2021, s.24) 

Biechele ve Padros’un (2003, s.78) belirttiğine göre, algımız (sadece görsel olarak 

algılananları değil) önceki bilgilerimiz ve kültüre özgü değerlerimiz ve damgalarımız 

tarafından yönlendirilir. Diğer ülke ve kültürlerle ilgili imajlarımız da buna göre 

belirlenir. 

Stereotipler ve şemalar, anlamayı destekler ve kontrol eder, ancak aynı zamanda, 

özellikle kültürlerarası bir bağlamda, olası bir yanlış anlama veya anlaşılmama 

kaynağıdır. Çünkü kültüre özgü deneyimlerin bu tür saplantılarının başka kültürlere 

basitçe aktarılamayacağı açıktır (Biechele, Padros, 2003, s.79). Stereotip kısaca 

basmakalıp olarak tanımlanabilir. Bilmediğimiz veya kulaktan dolma bilgilerin arkasına 

sığınıp birşeyi veya birisini yargılamak, ön yargılı davranmaktır denilebilir. Farklı 

kültürlere sahip bireyler hakkında genelleme yapmaktır, örneğin Türkler çok 

yardımseverdir, misafirperverdir, Almanlar çok kabadır, hep patates yerler. Bunlar her 

kültür ve bireyde farklı olabilecek durumlardır.  

1.5. Kültürel Öğrenme 

“Genelde kültür, özelde kültürel semboller, bir topluma ait belli nesnelerin ve 

durumların kavranması için ön koşuldurlar. İnsan üretimi olan kültür “tarlada açan 

çiçekler gibi” (Elias, 1977, s.3) bir toplumun kendiliğinin ifadesi olan sanat eserleri, 

kitaplar, dini ya da felsefi sistemlerde yansımasını bulurlar” (akt: Arı, 2021, s.96).  

“Kültürel semboller insanın bireysel ve toplumsal doğası olduğu kadar, farklı 

kültürlerin birbiriyle iletişim kodlarını da temsil ederler. Bireyler ve kültür 

arasındaki her bir karşılaşma fiziksel bir temastan çok, semboller aracılığıyla bir 

karşılaşmadır. Bu anlamda, iletişim kurmaya başlamanın ilk adımı olan 
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selamlaşmadan başlayarak, sembollerin tüm insani eylemler için belirleyici olduğu 

bir gerçektir” (Arı, 2016b, s.40; alıntılanan Arı, 2021, s.98). 

“Bir kültürün “kara kutusu” olarak tanımlanan kültürel sembollerin başka bir dile 

aktarılması ve başka bir kültürde anlaşılması neredeyse imkansızdır. Bunun nedeni, 

bir toplumun kültürünü kuşatan ve anlam dünyasını oluşturan geleneklerini, çağını 

ve ülkeyi yansıtan gizli şifre özelliği taşımalarıdır. Kültürel semboller, bir 

toplumun yüzyıllar içerisinde birikiminin bir sonucu olarak ortaya çıkan değerleri 

yansıtmaları nedeniyle, sadece ait oldukları kültür tarafından anlaşılabilecek 

olgulardır. Bu nedenle kültürel sembollerin başka bir kültüre aktarılması, yorumsal 

bir sürecin yanında eleştirel bakış açısıyla mümkün olabilir” (Arı, 2021, s.100).  

“Bir yabancı dilin öğrenilme amacı, kültürel yeterlilikleri kazanarak o dili daha iyi 

anlamak ve konuşmak olarak nitelendirilebilir. Bu düzeye erişebilmek için hedef 

dildeki sözcüklerin nerede, ne zaman, niçin, kim tarafından, hangi ortamda 

kullanıldığının bilinmesi ve kavranması önem taşımaktadır. Öğrenci öğrenme 

sürecinde yeni düşünme ve yaşam biçimleri ile karşılaşmaktadır. Bu süreçte 

kullanılan beceriye ise kültürlerarası iletişimsel edinç denilmektedir” (Soyşekerci, 

2015, s.25-26).  

Kültürlerarası iletişim farklı kültürleri öğrenmek ve o kültürün halkıyla iletişim kurma 

açısından kolaylık sağlanmaktadır. 

Doğan (2021) kültürle ilgili, kültürleme, kültürleşme, kültürlenme, kültürel yayılma, 

kültür şoku, kültürel gecikme, kültürel özümseme, kültürel bütünleşme, zorla 

kültürlenme, kültürel değişme ve gelenek gibi birçok tanımı şu şekilde ele almıştır: 

“Bireyin toplumun bir üyesi olabilmesi için, toplumun çeşitli kurumları tarafından 

kendi kültürel öğelerinin öğretilmesi bir koşuldur. Bu anlamda birey doğumu ile 

birlikte, içinde bulunduğu toplumun kültürünü o toplumun en küçük yapı taşı 

aileden başlayarak, çevre, okul gibi biyolojik yaş ve toplumsal statü ile birlikte 

gittikçe genişleyen kurumlardan öğrenmesi “kültürleme” olarak 

adlandırılmaktadır” (s.59). 

“Bir kültürün kendinden başka bir veya birkaç kültürle ilişki içerisinde girerek 

etkileşimi sonucu sadece değişim değil benzeme şeklinde etkilenmesidir. Kültürlenme 

her zaman karşılıklı olmayabilmektedir. Bazen tek yönlü de olmaktadır. Bu anlamda 
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kültürleşme zorla kültürlenme sonucu kültürün yok olmasına da neden olmaktadır” 

(s.61).  

“Toplumlararası ilişkilerin çok yoğun yaşandığı bu yüzyılda kültürel etkileşimler 

söz konusu olmaktadır. Ulusal ve uluslararası hareketlilik, bireyleri kendi 

kültürlerinin uygulandığı toplumlardan koparmakta ve farklı kültürel yapıdaki 

toplumlarla yaşamaya zorlamaktadır. Burada gerçekleşen kültürel etkileşimler 

sonucunda, iki farklı kültürden farklı bir kültür olgusu ortaya çıkmaktadır” (s.61). 

Bu durum ise kültürlenme olarak ifade edilmektedir. 

“Çağın maddi ve manevi alanlardaki gelişen yeniliklerinin mekânsal genişlemesi 

“Kültürel Yayılma” olarak tanımlanmaktadır” (s.62). 

“Çeşitli nedenlerle kendi kültürünün yaşandığı toplumu terk ederek farklı bir 

topluma ait kültürün yaşandığı toplum içerinde yaşamak zorunda kalan bireylerin 

yaşadıkları uyum sorunları ve bu bağlamda gösterilen tepkiler “kültür şoku” olarak 

betimlenmektedir.  Almanya’ya giden Türk işçilerinin ilk yıllarda yaşadıkları 

Alman kültürüne karşı gösterdikleri tepkisel durum ve Almanların Türk kültürüne 

bakış açıları “kültür şokuna” iyi bir örnektir” (s.62-63). 

“Kültürü oluşturan maddi unsurların değişimine manevi unsurların uyum 

sağlayamaması durumu “kültürel gecikme” olarak tanımlanmaktadır. Özellikle 

sanayi devrimi ile başlayan süreçte, insan yaşamını çok kolaylaştıran maddi kültür 

ürünlerinin (binalar, araçlar, teknoloji ürünleri vb.), çok hızlı bir değişim içerisinde 

olması ve manevi kültürel öğelerinin bu değişime ayak uyduramayarak insanların 

yaşama uyum sorunları yaşaması kültürel gecikmeye neden olmaktadır” (s.63). 

““Kültürel Özümseme”, bir kültürün başka kültür tarafından etki altına alınması ve 

zamanla kendine benzetmesi sürecidir. Kültürel Özümseme; baskın kültürlerin, diğer 

kültürleri çeşitli nedenlerle baskılaması ve onları kendi kültürel öğelerinden 

uzaklaşmasını sağlayarak kendi potası içerisinde eritmesi şeklinde gerçekleşmektedir” 

(s.64). 

“Egemen kültürün, diğer alt kültürleri yok etme, baskı altına almak yerine, uyumlu 

bir şekilde birlikte bir arada yaşama süreci, “Kültürel Bütünleşme” olarak 

tanımlanmaktadır. Aynı coğrafyada bulunan kültürel çeşitliliğin korunması, yok 

etmek yerine kültür unsurlarının birbirlerini destekleyerek uyumlu bir birliktelik 

oluşturma düşüncesi bugün dünyada çoğu ülkede (özellikle Kanada, Avustralya 

gibi çokkültürülü ülkelerde) uygulanmaktadır” (s.64-65). 
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“Bir toplumun kültürünün başka bir toplumun üyelerinin benimsedikleri kültürel 

değerleri zorla değiştirmeye çalıştırması sürecine “Zorla Kültürlenme” denir. 

Kültürün yok olması ya da değişmesi kendiliğinden oluşmamaktadır. Egemen 

kültürün, sonuçlarının ne olabileceğine dikkat etmeksizin, kendi içinde bulunan alt 

kültürleri zorlama yoluyla kendine benzetmeye çalışmasıdır” (s.65). 

Kültürel değişme ve gelenek, “kültürel yapıların, kültürel süreçlerin sonucunda tam 

veya kısmen değişim göstermesi sürecidir. Aslında tüm kültürler, uygulandıkları 

toplumun ihtiyaçları doğrultusunda zaman içerisinde değişime uğramaktadır” (s.66).  

1.6. Kültürel Öğrenmede Anadilin Yeri 

“Bir anadili konuşurunu ideal bir örnek alarak ve dilleri birbirinden bağımsız 

şekilde öğrenerek, bir, iki hatta üç dile hâkim olmak söz konusu değildir. Amaç 

aslında, tüm dilsel becerileri kapsayan bir dil repertuvarı oluşturmaktadır. Tabii bu 

da, eğitim kurumlarında öğretilen dillerin farklılaştırılmasını ve böylece 

öğrencilerin çokdilli olabilme yeterliğini kazanmalarını sağlar. Bundan başka, dil 

öğreniminin yaşam boyu bir görev olduğu kabul edilirse gençlerin okul dışı dil 

deneyimlerinde de güdülenme, yetenek ve özgüvenlerini geliştirmeleri çok 

önemlidir” (Avrupa Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.14).  

Kültür dil öğrenmeden ayrı tutulamaz, biribirini tamamlayan iki unsurdur, bir dili 

öğrenirken kültürü de bereberinde öğrenmiş oluruz. Anadilimizi öğrendiğimizde de 

beraberinde kültürümüzü de getirmiş oluruz.  

1.7. Kültürel Öğrenmede Yabancı Dilin Yeri 

Yabancı dil çalışmaları bağlamında kültürlerarasılık, dil öğrenimi ve öğretiminin, içinde 

yer aldığı kültürel çerçeveyle yakın ilişki içinde görülmesi gerektiğine göre kapsayıcı 

bir bakış açısı tanımlar (Altmayer, 2016, s.15). 

Soyut kültürlerarasılık kavramı yabancı dil öğretiminde şimdiye kadar çok yaygın 

değildi, ancak kültürlerarası öğrenme, kültürlerarası iletişim veya kültürlerarası 

yeterlilik gibi daha karmaşık ve somut kavramlar 1990'ların ortalarından bu yana iyice 

yerleşmiştir. Dil öğretimi ve öğreniminin, çevreleyen (ulusal) kültürel çerçeve 

koşullarıyla ayrılmaz bir şekilde bağlantılı olduğu varsayımı, bugün, yabancı dil 

öğretiminin ayrı bir paradigması olarak kabul edilebilir, ancak son zamanlarda eleştirel 

olarak sorgulanmış, farklılaştırılmış ve daha da gelişmiştir (Altmayer, 2016, s.15). 
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Yabancı dil öğrenen birey iki dil, öyle ki iki kültür arasında aracılık yapmaktadır. İki 

farklı kültürü karşılaştırma ve aktarma görevini üstlenmektedir. Böylece etkili iletişim 

var olabilmektedir.  

“Metinler aracılığı ile öğrenenlerin ufuk gelişimine katkı sağlamak, bakış açılarını 

geliştirmek ve kültür/kültürleri tanımak, anlamak, sorgulamak için öncelikli olarak 

öyle metinler ve metin konuları seçilmeli ki öğrencilerin dilsel, kültürel, bilişsel 

seviyeleri ve bilgi dağarcığı ile bağ kurulmasına olanaklar oluşturmasına olanaklar 

verilmeli. Çünkü Almanca dilini öğrenen hedef kitlesi ancak yeni öğrenilen dili, 

kültürü, değerleri ve bilgileri kendi bilgi ve kültür dağarcığı ile arasında bağlantı 

kurabilirlerse yeni öğreneni anlamaya ve sorgulamaya çalışırlar” (Seyhan Yücel, 

2021, s.141).  

“Bir dili az bilen bir birey de, ortak bir dilleri olmayan konuşanlar arasında köprü 

kurarak (dil aktarımı) hiç bilmeyen birine bildirişim esnasında yardımcı olabilmek 

için bu yöntemden faydalanabilir. Dil aktarımı yapan biri olmasa bile, söz konusu 

bireyler tüm dilbilgisi birikimlerini kullanarak ve çeşitli dil ve lehçelerdeki 

alternatif ifade formlarını deneyerek ve mimik, jest gibi dilötesi araçları katarak 

konuşmaya çalışırlar ve dili aşırı derecede basite indirgerler” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.14). 

Soyşekerci’nin (2015, s.21) ifadesiyle, dil öğrencisinin, kültürel ve iletişimsel yeterlilik 

edinimi çerçevesinde, hem kendi kültürüne hem de hedef dilin kültürüne, içsel ve dışsal 

değerlendirmeler yapmak, “ötekileri” ve “ötekilik” kavramlarını öğrenebilmesini 

sağlamak, öğretmenin görevidir.  

“Kramsch (1993, s.228), dil öğretiminde sadece, hedef dil konuşucularının, 

ülkesindeki toplumsal ve tarihsel gerçeklerin öğretilmesini yeterli bulmamış, 

yabancı dil öğretmenine, verilen bu bilgilerin, öğrencilerin ikili çalışma ya da grup 

etkinliği şeklinde tartışılmasını, grup temelli etkinliklerle analiz edilmesini, yaratıcı 

yazma etkinliklerinde kullanılmasını ve kendi hayatlarındaki olaylarla 

örneklendirilmesi gerekliliğini tavsiye etmiştir. Bu şekilde gerçekleşen bir eğitim-

öğrenim süreci geleneksel eğitim yollarına karşı direnecek ve öğrencilerin söylem 

niteliklerini geliştirecektir” (akt: Soyşekerci, 2015, s.22). 
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1.8. Kültürlerarasılıkta Çokdillilik 

Çok dillilik, dünyanın birçok yerinde her zaman normal olan karmaşık bir olgudur. 

Bununla birlikte, bir araştırma konusu olarak, çok dillilik nispeten gençtir (Hu, 2016, 

s.10).  

“Toplumsal çokdilliliğe, okul ya da eğitim sisteminde çeşitli yabancı dil derslerinin 

verilmesi ya da öğrencilerinn birden fazla yabancı dil öğrenmeye teşvik edilmeleri 

veya İngilizcenin uluslararası bildirişimdeki rolünün kısıtlanmasıyla erişilebilir. 

Buna karşın kişisel çokdillilik, bireyin dil deneyimlerinin kültürel yapı içinde 

geliştiğini, yani ev dilinden toplum diline ve diğer ülkelerin dillerine kadar uzanan 

bir olgu olduğunu vurgular; bu dilleri okulda, üniversitede ya da birebir 

deneyimlerle edinir” (Avrupa Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.14). 

Göç, küreselleşme ve artan dil teması nedeniyle, çok dillilik yaklaşık 30 yıldır dünya 

çapında merkezi bir araştırma konusu haline geldi: toplumdilbilim, iletişim dilbilimi ve 

psikodilbilim, ikinci dil edinimi araştırmaları, edebiyat çalışmaları, eğitim bilimlerinin 

yanı sıra dil öğretimi araştırmaları ve yabancı dil bilimlerinde. dil didaktiği, çok dillilik 

sorunları geniş bir yer kaplar (Hu, 2016, s.11). İki dillilik veya çok dillilik genellikle bir 

birey olarak ve aynı zamanda bir grup sosyal veya toplumsal-kolektif fenomen olarak 

ortaya çıkar. Bu gerçeklikler arasındaki karşılıklı ilişkiler son derece karmaşıktır 

(Bausch, 2016, s.285). Ana özelliği, iki farklı dilsel kodlama sisteminin ortak bir anlam 

düzeyi (bileşik düzey) için zihinsel olarak depolanması olan birleşik çift veya çok 

dillilik türü; bunun standart türü, genellikle, ilgili ilk veya ana dil ortamına dayalı 

olarak, okul durumlarında yabancı dil öğrenmek olarak kabul edilir (Bausch, 2016, 

s.288). 

Çok dillilik terimi, çeşitli disiplinlerde ve dil alanlarında aynı şekilde 

kullanılmamaktadır. Psikodilbilim ve ikinci dil edinimi araştırmalarında iki dillilik 

genellikle çokdilliliğin bir biçimi olarak görülürken veya iki dillilik ve çok dillilik 

terimleri eşanlamlı olarak kullanılırken, üçüncül dil araştırmaları ve yabancı dil 

didaktiğinin temsilcileri genellikle bir kişiyi yalnızca çokdilli olarak tanımlarsa, buna ek 

olarak, ilk dil, en az iki başka dil edinmiş veya öğrenmiştir (bkz. Bausch 2003 ve 

“gerçek” çok dillilik kavramına ilişkin 60. Madde) (Hu, 2016, s.11). 
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Bir diğer ayırt edici kriter, bireysel ve toplumsal çok dillilik ile ilgilidir. Özellikle 

Avrupa Konseyi burada terminolojik bir ayrım önermektedir: Çok dillilik terimi 

(İngilizce: plurilinguism, French plurilinguisme), bir kişinin zihinsel sistemindeki 

birkaç dilin birbirleriyle etkileşime girdiği ve ağ oluşturduğu varsayıldığı bireysel çok 

dillilik için kullanılır (Hu, 2016, s.12). Daha önce öğrenilen yabancı dillerle ilgili 

yabancı diller öğreniyorsanız (örneğin Fransızcadan sonra İspanyolca, Almancadan 

sonra Felemenkçe, Rusçadan sonra Çekçe) çok dilli didaktik yöntemleri 

kullanabilirsiniz (Kleppin, Reich, 2016, s.76). Birbirine benzer veya aynı dil ailesinden 

yabancı dil öğrenen kişi, yeni öğrendiği dili daha çabuk ve kolay öğrenebilir. 

“Kişisel çokdillilik, çokkültürlülük bağlamında değerlendirilmelidir. Dil, sadece 

kültürün önemli bir parçası değil, kültürel olgu ve ürünlere ulaşmanın da yoludur” 

(Avrupa Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.15). “Kişinin tanıştığı çeşitli 

kültürler (ulusal, yöresel, sosyal) onun kültürel yeterliği çerçevesinde ayrı parçalar 

oluşturmaz. Daha zenginleşmiş ve bütünleşmiş çokkültürlü bir yeterlik oluşurken 

birbiriyle karşılaştırılır ve etkileşim içindedir. Çokdillilik yeterliği bileşenlerinden birini 

oluşturur ve bu bileşen de başka bileşenlerle etkileşim içindedir” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.15). 

“Çeşitli nedenlere dayalı olarak, birden çok farklı kültürel yapıya sahip toplumun belli 

bir mekânda bir araya gelmesiyle, çok kültürlü bir toplum yaşamı başlar” (Doğan, 2021, 

s.67). “Farklı kültürlerin bir araya gelerek yaşaması demek, çoklu düşünce farklılığı, 

farklı dünya anlayışı, farklı gelenek ve değerlerin aynı anda ve yerde yaşanması 

anlamına gelmektedir” (Doğan, 2021, s.68). “Almanya’daki Türk-Alman kültürü de 

altmış yıllık süre zarfında kendi alt kültürünü ve kendi kültürel çevresini oluşturarak 

azınlık kültürünü yaratmıştır. Bu alt kültür özellikleri hem Türk hem Almanya’ya özgü 

olup iki kültürlü ya da çokkültürlü bir yapı oluşturmuştur” (Asutay, 2021, s.129). 

“Uyum sürecinde kültürel etkileşim kaçınılmazdır. Uyum (entegrasyon) sürecinde, 

göçmenlerin ve ev sahibi toplumun yeni yaşam durumlarını kabullenmeleri 

önemlidir. Bu bağlamda kültürel çeşitliliğin bir arada varlıklarını sürdürme 

olanaklarını vurgulandığı çokkültürlü bir uyum politikasını yürüten ülkeler, farklı 

kültürlere sahip toplumlara hem kültürel, hem yapısal hem de politik alanlarda 

toplumsal bütünleşmenin yolunu açmaktadır” (Doğan, 2021, s.69). 
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“Avrupa Eğitim Komisyonu’nun 1995 yılında yayımladığı ‘Öğrenen Topluma 

Doğru’ başlıklı başka bir çalışmada, Avrupa Birliği vatandaşlarının anadillerinin 

dışında en az iki Avrupa dilini yeterli düzeyde bilmelerinin ilke olarak kabul 

edildiği duyurulmuştur. Avrupa eğitim bakanlarının katılımı ile Polonya’nın 

Krakow kentinde gerçekleştirilen toplantıda, Avrupa Konseyi’nin ‘yaşayan diller’ 

bölümünün geliştirdiği standartlara uygun Avrupa Dil Gelişim Dosyası 

uygulamasına geçilmiştir. Bu projenin amacı, Avrupa vatandaşlarını çokdillilik ve 

çokkültürlülüğe teşvik etmek, ilköğretimde birinci, ortaöğretimde ikinci ve 

üniversitede üçüncü yabancı dil öğrenmeye yönlendirmektedir” (Genç, 2004, 

s.107).  
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BÖLÜM 2: TÜRKİYE’DE YABANCI DİL ÖĞRETİMİNİN YERİ VE 

ÖNEMİ 

2.1. Türkiye’de Yabancı Dil Eğitim Anlayışı  

Globalleşen dünyamızda turizm ve eğitim gibi alanlarda küreselleşme meydana 

gelmektedir. Bu sebeple yabancı dil öğrenimi ve öğretimi de büyük önem sahiptir. 

“Artık önceden kullanılan geleneksel öğretim yöntemlerinin yanı sıra iletişimin ön 

planda olduğu günümüz dünyasında daha yeni metotlardan faydalanarak sosyal ve 

kültürel dünyaya uyumlu bireyler yetiştirmek daha bir önem kazanmıştır” (Ersan, 2018, 

s.289).  

“Yoğun uluslararası ilişkiler içinde yerini bulmaya çalışan ülkemiz insanları için de 

bir ya da fazla yabancı dil bilmek önemlidir. Yabancı dil öğretiminde kültürlerarası 

bildirişime ağırlık veren, kültürel farklılıklara anlayışla bakan, değişik olana saygı 

gösteren bireylerin yetiştirilmesini öğretisini temel yapan bir anlayış, ülkemiz 

yabancı dil öğretimine de yeni bir soluk getirecektir kuşkusuz” (Tapan, 1995, 

s.165). 

“Bugün Türkiye'de de yabancı dile duyulan gereksinmenin eskiye oranla çok büyük bir 

artış göstermesi, dil öğretimine daha bilinçli eğilme zorunluluğunu ortaya çıkarmıştır” 

(Tapan, 1986, s.1). “1980'lerde yabancı dil öğretiminin temel kavramları şunlardır: 

İletişim edimi, öğrenci yönelimli öğretim, işlevsel kavramsal öğretim, gereksinim 

çözümlemesi, anlam, yüzey, derin yapı, amaçlı öğretim, yanlışlara hoşgörü, yol 

gösterici öğretmen, insancıl öğretim, alanlararası yaklaşım” (Kocaman, 1983, s.4). 

Günümüzde tüm dünya ülkeleri arasında ekonomi, siyasi ve kültürel alanlarda iletişim 

kurabilmek amacıyla yabancı dil bilmek zorunlu hale gelmiştir. Hatta artık birden fazla 

yabancı dil gerekli olmaktadır. Teknolojinin gelişmesiyle sesli ve görüntülü iletişimin 

yaygınlaşmasıyla da anında iletişim kurabilme mümkün kılınmaktadır. Böylece yabancı 

dilde sözlü iletişim kurabilme imkanı bulunmaktadır. Eski zamana göre günümüzde 

insanların iletişim kurabilmesi ve ulaşım aracıyla bir noktaya erişimi daha hızlı 

olmaktadır. Ayrıca ithalat ve ihracat gibi konularda da yine yabancı dile olan ihtiyaç 

ortaya çıkmaktadır.  

Yabancı dil derslerinde kelime geliştirmenin en önemli tekniklerinden biri görsel 

araçların kullanılmasıdır. Daha önce de belirtildiği gibi, netlik, kelimeleri kaydederken, 
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uygularken ve kullanırken en önemli öğretim ilkelerinden biridir (Neuner, 1991, s.220-

221). 

Dil en basit şekliyle, iki veya daha fazla bireyin iletişim kurabilmek amacıyla kullandığı 

bir olgudur. “Toplumsal çevre içinde var olan insanların etkileşim aracı yine dildir. Bu 

etkileşimin gerçekleşebilmesi için üç temel ögeye ihtiyaç vardır: Alıcı (kendisine bilgi 

gönderilen kişi), verici (gönderen ya da bilgiyi aktaracak kaynak) ve bildiri” 

(Soyşekerci, 2015, s.7). 

“Anlıkçı öğrenme kuramının etkisi ile dil öğrenimi dile bilinçle bakmayı ve dili 

yaratıcı şekilde kullanmayı gerektirir görüşünden yola çıkılır. Bir yandan öğrenciye 

dilin kullanımını öğretmek, diğer yandan öğrencinin dile bilinçle yaklaşmasını ve 

dili yaratıcı şekilde kullanmasını amaçlayan bu yöntem, bunun için öğrenci 

gereksinimlerini dikkate alırken, öğrencinin derse daha aktif katılmasını sağlar” 

(Kanlıöz, 2006, s.26). 

“Eğitimin amacı istendik davranışların bireye kazandırılmasıdır. Günümüzde eğitimin 

amacı kendini bilen, kendi kendine öğrenmeyi bilen, çağın gereksinimlerine ayak 

uydurabilen, araştıran, akıl yürüten, sorgulayan ve gerçeğe ulaşan bireyler yetiştirmek 

ve bireylerin psikolojik ve sosyal yönden sağlıklı olmasını sağlamaktır” (Suna, 

Durmuşçelebi, 2013, s.9). Tapan’ın (1986, s.26-27) ifadesiyle, yabancı dil öğretiminde 

öğrencinin amaç-dili bilinçli bir biçimde, değerlendirerek, eleştirerek öğrenebilmesi için 

öğrencinin bilgi birikiminden yararlanmalı, öğrenciye amaç- dili ve onun kültürünü 

kendi dili ve kültürü ile karşılaştırma olanağı sağlanmalıdır.  

“Yabancı bir dil öğrenmek bir dünyayı, yabancı bir kültürü de anlamak, tanımak 

demektir. Yabancı olanı anlamaya, çözümlemeye çalışmak ise öğrenciye bilgi ve 

düşünce zenginliği kazandırarak onun dünyaya bakış ufkunu genişletir” (Tapan, 1995, 

s.156). “Yabancı dil öğrenimi, konuşulan dili duyma-anlama, işlemleme ve yorumlama 

becerisini gerektirir”  (Kanlıöz, 2006, s.20). “Duyma-anlama demek: Sesleri tanıma, 

önbilgiyi harekete geçirme, bilinenle bilinmeyeni ilişkilendirme, duyulanı 

yorumlamaktır” (Solmecke 1992, s.9, akt. Kanlıöz, 2006, s.20).  “Yabancı dil öğretimi, 

tüm insanlar için geçerli olan, benzer olan durumlarda bile kişinin içinde yaşadığı 

dünyanın koşullarına ve kişinin bunlara gösterdiği tepkilere bağlı olarak farklılıklar 

gösteren davranış biçimlerini derslere odak noktası yaptığında bir anlam taşır ancak” 

(Tapan, 1995, s.155).  
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“Tarihsel olarak incelediğimizde son iki yüzyıldan beri yabancı dil eğitimi 

konusunda uğraş verilen zaman içinde uygulanan farklı eğitim politikalarının 

etkisiyle de yenilikler yapılmaya çalışılmasına karşın, bugün hala ilköğretimden 

başlayarak yükseköğretim süresince yabancı dil dersleri alan öğrencilerin ciddi 

sorunlar yaşadıkları herkes tarafından kabul edilen bir gerçektir” (Suna ve 

Durmuşçelebi, 2013, s.12).  

 “Dil öğretim politikasının eksikliği, uygulama ve politikadaki farklılıklardan 

kaynaklı sorunlar, dil öğretiminde dilbilgisi ağırlıklı yöntemin kullanılması, 

öğrencilerin yeteri kadar zaman ayırmamasından kaynaklı dil becerisi eksikliği, 

sınıfların kalabalık oluşu, dilin kullanım alanının olmayışı, motive eksikliği, ölçme-

değerlendirmedeki yanlış yöntemler, yabancı dil öğretmeni yetiştirme 

programlarının yetersizliği ve hizmet-içi eğitimin niteliksizliği, ders saati 

yetersizliği gibi nedenler çalışmaların değindiği sorunları oluşturmaktadır (Suna ve 

Durmuşçelebi, 2013, s.20). 

“Yabancı dil öğretiminde fiziki imkanlar oldukça önemlidir. Yetenek öğretimi 

yapılan bu alanda sınıf mevcudu çok önemlidir ve öğrenci sayısının 20’yi 

geçmemesi tavsiye edilmektedir. Sınıfta yabancı dilde dinleme ve izleme 

etkinliklerini yapabilecek teknolojik alt yapılar olmalıdır. Ancak mevcut şartlar 

altında Türkiye’de sınıf mevcutlarının 20’nin altında olması mümkün değildir. Dil 

öğretiminde iletişimi geliştirmek için kullanılan ikili ve grup çalışmalarını yapmak, 

kalabalık sınıflarda öğretmenler açısından oldukça zorlayıcıdır” (Coşkun 

Demirpolat, 2015, s.14). 

Yabancı dil en iyi erken çocukluk döneminde, yabancı dil ana dili olan çocuklarla 

birlikte öğrenilir. Doğal dil edinim süreçleri, sistemli, organize ve kurumsallaşmış bir 

yabancı dil öğretiminin aksine, bilinçsiz ve kesintisiz olarak işler. Okul için 

öğretmenlerin eğitilmiş olması gerekiyor. Öğretmenler yetiştirmeli mi yoksa üniversite 

öğretmenlerinin, yani bilim insanlarının görevi mi olmalı (Pfeifer, s.2).  

“Öğrenme sürecinde ortaya çıkabilecek sorunlar genel anlamda 

öngörülemediğinden öğretmenin başarısını etkileyebilecek unsurlar arasında 

mesleki deneyimin önemli bir yere sahip olduğu düşüncesine varılabilir. Mesleki 

yaşantıları aracılığı, ders kitabını uygun biçimde derse adapte edebilme yollarını 

deneyimleme fırsatı yakalayan öğretmen, mesleki yaşamda karşılaştığı sorunların 

göz ardı edilecek engeller olmadığını, yüzleştikçe mesleki bilgi ve becerilerinin 
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gelişimine katkıda bulunacak gerçekler olduğunu bilmelidir” (Özdemir, 2019, 

s.6524).  

“Bir yabancı dil o dilin kullanıldığı ülkede öğrenilmiyorsa şüphesiz yabancı dil 

öğretmenlerinin yaklaşım ve yönelimlerinin dışında kullanılan yabancı dil ders kitapları 

ve materyalleri merkezi role sahiptirler” (Seyhan Yücel, 2018, s.104). 

“Kramsch (1993, s.221), benzer şekilde, yabancı dil öğretmenlerinin, yabancı dil 

öğrencilerine, söylem bağlamının keşfedilmesi ve bağlam içerisindeki olası 

anlamları bulabilmesi için yardım etmesi gerekliliği üzerinde durmuştur. Kramsch 

(1993, s.221) bağlam keşfini yabancı dil öğrencilerinin beş farklı bakış açısına 

odaklanarak gerçekleştirebileceğinden söz etmiştir: Dilbilimsel, durumsal, 

etkileşimli (interactional), kültürel, metinler arası (intertextual)” (akt.: Soyşekerci, 

2015, s.18). 

“Yabancı dil öğrenme yabancı bir kültür ile diyaloğa girmek demektir. Yabancı dil 

dersleri iki kültürün birbiriyle sürekli etkileşim içinde olduğu bir süreç, öğrencinin hem 

kendi kültürü hem de yabancı kültür ile buluştuğu, hesaplaştığı bir alandır” (Tapan, 

1995, s.156).  

“Yabancı dil ders kitaplarında kültür aktarımı irdelenirken, yapılan ve yapılacak 

olan iyileştirmeler de değerlendirmelidir. Ders kitaplarındaki kültür içeriğinin 

iyileştirilmesinde kullanılacak olan ölçütleri Byram (1990) şu şekilde tanımlar: 

1. Doğru ve çağdaş kültür bilgisi verilmeli. 

2. Genelleme farkındalığı yaratmaktan kaçınılmalı. 

3. Hedef kültürün gerçek resmi betimlenmeli. 

4. Toplumların baskın görüntülerinde siyasal eğilimler sorgulanmalı. 

5. Kültürel bilgi dışa kapalı gerçekler şeklinde değil, bağlamın içinde yer almalı. 

6. Tarihi bilgileri çağdaş toplum ile ilişkilendirerek sunmalı. 

7. Kişilikleri içerisinde yer aldığı çağa göre tanımlamalı” (Soyşekerci, 2015, s.40). 

Türkiye’de de yabancı dil öğrenimi hem okullarda hem de dil kurslarında 

verilebilmektedir. Ticaret, eğitim, turizm vb. amaçlı dil öğrenimi büyük önem arz 

etmektedir. Ülkemizde de farklı sebeplerden yabancı dil öğrenimi ilgi görebilmektedir. 

Dil öğrenen birey dört temel beceriyi aynı anda kademeli olarak öğrenebilmektedir. 
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2.2. Yabancı Dil Olarak Almancanın Öğretimi 

Almanca, Hint-Avrupa dil ailesinin Cermen dil dalına atanabilen çok merkezli bir dildir. 

Dil tipolojisi açısından çekimli bir dildir (Schäfer 2010; akt. Brede, 2016, s.498). Hem 

okul hem de müfredat dışı ikinci yabancı dil olarak Almanca'nın (DaZ) sunduğu ortak 

bir özellik, öğrencilerin heterojenliğidir: sadece yaş açısından değil, aynı zamanda ilgili 

ilk diller ve öğrenme deneyimleri (örneğin okuryazarlık düzeyi) açısından da; yeterli 

(iç) farklılaşma ile karşılanmalıdır (Brede, 2016, s.498). 

Yabancı dil öğretiminin önemi, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra yabancı dil öğretiminin, 

özellikle de İngilizce öğretiminin artmasıyla hızla arttı. 1945 yılına kadar örneğin lise ve 

anadolu lisesinde verilen İngilizce dersi, 1964'ten sonra düz lise ve 1983'te 

Avusturya'da, 1993'te Almanya'da ilkokullarda da verildi (Bausch, Melzer, Krumm, 

Mehlhorn ve Riemer, 2016, s.2). Ülkemizde Almanca birçok okulda birinci, birçoğunda 

ise ikinci yabancı dil olarak öğretilmektedir. “İkinci yabancı dil öğrenenler için, birinci 

yabancı dil her zaman çıkış noktasıdır. Öğrenci ikinci yabancı dile, birinci yabancı dilini 

öğrenirken geliştirdiği öğrenme alışkanlıkları ve stratejilerle donanımlı olarak başlar ve 

ikinci yabancı dili öğrenirken genellikle birinci yabancı dilinden yardımlar alır” 

(Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.22). Almanya'da yabancı dil öğretimi ilkokulda, 

genel olarak 3. ve 4. sınıflarda, bazı ülkelerde 1. ve 2. sınıflarda başlar. Ortaokulda, bir 

yabancı dil (genellikle İngilizce) sınıflardan itibaren zorunlu bir derstir. 5'ten 9'a kadar, 

Realschule'de zorunlu seçmeli olarak ikinci bir yabancı dil de seçilebilir. Gymnasium'da 

ikinci bir yabancı dil zorunludur, üçüncü bir yabancı dil ve diğerleri zorunlu veya 

seçmeli alanda öğrenilebilir. Ortaokulda, ilk yabancı dil 5. sınıfta başlar, bu modern bir 

yabancı dildir (genellikle İngilizce) veya Latincedir (lisede). 6. veya 7. sınıfta başlayan 

ikinci yabancı dil, ikincisi zaten birinci yabancı dil değilse, Fransızca, Latince veya 

İngilizce'dir. Göçmen ve yabancıların çocuklarının menşe dilleri veya ana dilleri 

ortaokulda birinci veya ikinci yabancı dil olarak öğrenilebilmekte olup, diğer ikinci 

yabancı dillere de genel olarak izin verilmektedir (KMK 2001; akt.: Christ, 2016, s.57). 

Daha önce de değinildiği üzere bir yabancı dil öğrenilirken sadece dili öğrenmek yeterli 

kalmamaktadır. “Günümüz dil eğitiminin başlıca hedefleri arasında iletişimin yanında, 

karşı tarafın dinini, dilini, kültürünü, tarihini, edebiyatını kısaca yaşam biçimini 

anlamak için önemli bir görev üstlenmektedir” (Ersan, 2018, s.289). Dil öğrenirken, 
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hedef dili konuşan halkın yaşantısı, yeme içme alışkanlıkları gibi kültürel öğeleri 

öğrenmek büyük önem arz etmektedir. “Yabancı dil öğrenen ve bilen kimseler, kültürler 

ve toplumlar arasında bir köprü oluşturmakta, ülkesinin diline ve kültürüne farklı bir 

bakış açısı edinmekte, aynı zamanda kendi kültüründen ve dilinden kopmadan köprü 

vazifesi gören aydın bireyler olmaktadır” (Ersan, 2018, s.289). Yabancı dili sadece kurs 

veya sınıf ortamında öğrenenler, sınıf dışında öğrenilen dile maruz kalamadıkları için 

ders kitapları çok önemlidir. Bu konuda yabancı dil ders kitaplarında kültürel 

öğrenmenin olabilmesi için kültürel öğelerin yer alması gerekir. “İki dünya, 

okuyucunun dünyası ve metnin dünyası burada çarpışır. Kendi dünyası ve yabancı 

dünya ile yüzleşmesi, okuyucunun yabancılık ve kişinin kendi deneyim dünyası 

hakkında düşünmesini sağlar” (Ünal, 2010, s.120). “Öğretim materyallerinin 

öğrencilerin erek dili konuşan kişilerin sözel olmayan mesajlarını da anlayabilme 

becerilerini geliştirecek biçimde düzenlenmiş olması ve çeşitli kültürel öğeleri içermesi 

son derece önemlidir” (Sakarya Maden, Kula, Çalışkan, 2017, s.124). “Edebi metinlerin 

yabancı dil olarak Almanca derslerine yeniden kazandırılması nedeniyle dil öğrenimi, 

edebiyat ve bölge çalışmaları arasındaki bağlantı da yeniden tanımlanmalıdır. Edebi 

metinlerin gerçek iletişim için daha fazla teşvik sunduğu ve böylece sınıfta iletişimsel 

yaklaşımın gerçekleştirilmesine katkıda bulunabileceği açıktır” (Ünal, 2010, s.116). 

Salihoğlu’nun (1994, s.24) ifadesiyle, Almanca öğrenmek, öncelikli amaç olmasından 

dolayı okumaya yönelik bir yaklaşım 'tercih edilmeli. Ancak, bir yabancı kültürün edebi 

metnini sadece okuyup: yorumlamak çok kez mümkün olamamaktadır. “Bu iletişim 

odaklı edebiyat didaktiği, eser ve yazar yerine okuyucu ve onun alımlama 

performansına odaklanır. Artık önemli olan metin-okuyucu iletişimidir. Durağan ve 

zamansız bir sanat eserinin anlamı artık anlaşılmıyor, ancak öğrenciler edebi metinlerle 

özgürce, eleştirel ve yaratıcı bir şekilde ilgilenmeye teşvik ediliyor” (Ünal, 2010, s.116-

117). “Edebi metinler genellikle okuyuculara kendi dil ve kültürel alanlarında 

yöneliktir. Ancak farklı bir dil ve kültürün mensupları tarafından okunuyorsa, okumanın 

gerekleri ve beklentileri değişir” (Ünal, 2010, s.119). 

Ders kitabı tabi ki yabancı dil öğreniminde çok önemlidir, fakat bu kitabın hangi 

yönteme göre yazıldığı ve öğrenciyi ne derece ön planda tuttuğu da büyük önem arz 

etmektedir. “Dil öğretiminde özellikle de yabancı dil öğretiminde yöntem denilince akla 

öğrenciyi amaca ulaştırabilmek için hızlı, güvenilir bir yol anlaşılmaktadır. Asıl olan 
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öğretmenin kullanacağı yöntemin faydalarını, sınırlarını, temel prensiplerini ve en 

önemlisi de kullanım şeklini ve prensiplerini iyi bilmelidir” (Ersan, 2018, s.291-292). 

Böylece hedef dili öğrenen kişi daha başarılı olabilir. Yabancı dil öğrenen bireylerin 

tüm dil becerilerini aktif kullanılmalıdır, böylece öğrenci her yönüyle tam olarak dili 

öğrenmiş olur. Konuşma, okuma, yazma ve dinleme iletişimsel temeli oluşturan 

öğelerdir. Çalışmada ele alınan edebi ve kültürel metinlerle dil öğreniminde ise okuma 

ve okuduğunu anlama önem kazanmaktadır. Okuma, bir metnin yalnızca kabul edildiği, 

yalnızca alıcı bir beceri olarak görülüyordu. Ancak gerçekte, bilinçsiz beyin aktivitesine 

yol açan zor bir süreçtir. Sadece okumakla kalmaz, aynı zamanda metni de anlamanız 

gerekir. Metindeki bilgileri önceki bilgi ve deneyimlerinizle ilişkilendiriyor, metne 

dönüyor ve satır aralarını okuyorsunuz. Yani okuduğumuz zaman bilgi ediniyoruz, bu 

bilgiyi işliyoruz, karşılaştırıyoruz ve sıralıyoruz (Jasova, 2009, s.6). Yabancı bir dilde 

okumak ise yabancı kelime dağarcığı ve cümle yapısından dolayı daha zordur.  

Yabancı dil öğrenen kişi motive olarak bu işe başlamalıdır, öğretmenin zorlaması 

olmadan öğrenmeye karşı hevesli olmalıdır. Akpınar Dellal ve Bora Günak (2009, 

s.20)’ın ifadesiyle, “Motivasyon” kavramı, “yönlendirmek”, “harekete geçirmek”, 

“teşvik etmek”, “güdülemek” ve “bir şeyi yapmaya istek duymak” anlamlarına 

gelmektedir. “(…) öğrenme başarısıyla başlayan motivasyon süreciyle olumlu düşünce 

ve davranışlarla kendine güveni birlikte getirerek öğrenme coşkusuyla birlikte artar ve 

öğrenme başarısının pekiştirilmesiyle öğrenme de süreklilik ve isteklilik sağlanmış 

olunur” (Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.23). “Ancak motive edilmemiş öğrenci 

davranışlarında ise başarısızlıkla birlikte öğrenmeye karşı olumsuz düşüncelere sahip 

olma, kendine güvenin ve benliğin zayıflamasıyla birlikte başarısızlığın kabulü ortaya 

çıkmakta ve öğrenmeye karşı motive olmada zorlanmalarla birlikte bu davranışın 

solması gerçekleşmektedir” (Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.24). 

Öğrencinin derste motive olabilmesi aynı zamanda ders kitabının içeriğine de bağlıdır, 

çünkü hedef dilin konuşulmadığı ülkede öğrenci sadece kitaba bağlı kalmaktadır, kişisel 

hayatında, yani sınıf ortamı dışında öğrenilen dile maruz kalmamaktadır. “Ders kitabı, 

kendi içinde tamamlanmış belirli öğretici bir çizgi ve yönteme sahip olan basılı bir 

eserdir. Bu kitaplarda öğretme ve öğrenme için ihtiyaç duyulan tüm yardımcı 

malzemeler metinler, alıştırmalar, dil bilgisi, sözlük, vb. iki kitap kapağı arasında yer 

almaktadır” (Ataş, 2020, s.311-312).  



70 

 

“Öğrencinin, ders kitabını derste yanında bulundurulması gereken bir ders 

materyali olmanın ötesinde, yeni konulara hazırlanma, yetersiz ve eksik konuları 

tamamlama, tekrar yapma gibi öğrenmeye yönelik amaçlar ve stratejiler için 

öğretmenin talimatları olmadan bireysel gerçekliklerini ve ihtiyaçlarını dikkate 

alarak kendi içsel yönlendirmesi ile kullanabilme becerisini edinmesi amaçlanır” 

(Özdemir, 2019, s.6520). 

“Öğrenci merkezli dil dersi, gerçek iletişim ortamının doğrudan oluşmasını 

sağlamaktadır. Sınıf içinde gerçek iletişim ortamının yaratılması, gerek iletişimsel 

yöntemin, gerekse kültürler arası yaklaşımın başlıca amaçlarındandır” (Ünal, 2005, 

s.211). Öğrenci merkezli öğretim, yani odak noktası öğrenci olan bir yabancı dil 

dersinin kişilik gelişimine de katkısı olur. “Motivasyon sürecinde, çevresel değişkenler 

ve bireyin bilişsel özellikleri, öz yeterliliği ve bağımlılıkları önemli rol oynar. Sosyal 

öğrenme yaklaşımına göre motivasyon üç ana etmenden etkilenmektedir; ‘Bireyin 

amacına ulaşma beklentisi, amacın birey için değeri, bireyin yapılan işe yönelik 

tepkisidir (Akman, Erden, 1995, s.233; akt.: Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.24). 

“Sosyal öğrenme yaklaşımında, öğrenme etkinliğinde, bireyin kendi geçmiş toplumsal 

yaşam deneyimleri önemlidir ve edinilen bilgiler, toplumda yarar sağladığı ölçüde 

kişinin motivasyonunda yükselme görülür” (Akpınar Dellal, Bora Günak, 2009, s.24). 

Türkiye’de yabancı dil eğitimi ilkokul ortaokul, lise ve üniversitede verilmektedir. 

Dersin verimli olabilmesi için ise ana malzeme olan ders kitabı seçimi çok önemlidir. 

Yabancı dil olarak Almancada da aynı şekildedir. Okullarda okutulmak üzere devlet 

tarafından temin edilen bir ders kitabı mevcuttur. “Yabancı dil ders kitaplarının 

öğretime katkısı göz ardı edilemez. Yazıldıkları ülke, hedef gruplarındaki farklılık vs. 

açısından çeşitlilik göstermekte olan bu kitaplar ithal, yerel, yerelleştirilmiş olarak 

piyasaya sunulmaktadır” (Ünver, Genç, 2009, s.322). “Ülkemiz okullarında yabancı dil 

derslerinde okutulan ders kitaplarının bir kısmı ithal, bir kısmı ise komisyonlar 

tarafından Türkiye’de yazılan veya Türkiye’deki yayınevlerine yazdırılan yerel ders 

kitaplarıdır” (Ataş, 2020, s.312). Fakat uzun süredir yabancı dil derslerinde yerel ders 

kitaplarının yazılması ve okutulması yönünde çabalar sarf edilmiştir. Ataş (2020, s.312), 

Ders Kitabı Temini Projesi adı altında 2003-2004 Eğitim Öğretim yılında ilk defa 

ücretsiz dağıtılmaya başlandığına da değinmiştir.  
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“Seçilen ders kitap veya kitapları yöntemi ve içeriği beraberinde getirmekte ve 

uygulamada bunlara genellikle harfiyen uyulmaktadır. İdeal kitap bulmanın zorluğu 

ortada olduğuna göre, en azından eldeki kitaplarda bazı uyarlamalara gidilmelidir” 

(Enginarlar, 1983, s.67).  

“McKitaplar diye adlandırabileceğimiz ithal yabancı dil ders kitapları, yabancı dil 

öğretmek amacıyla birçok ülkede okutulmak için hazırlanmakta ve ülkemize de 

ithal edilerek getirilmektedir. Ülkemiz okullarında yabancı dil derslerinde 

okutulmak üzere yazılan yerel kitaplar ise, Türk öğrencisinin öğrenme koşulları, 

ilgi ve ihtiyaçları dikkate alınarak hazırlanmaktadır” (Ünver, Genç, 2009, s.322).  

“Her ders kitabının belli bir çizgisi, konsepti ve dayandığı bir öğretim yöntemi 

bulunmaktadır. İthal ders kitabı yoluyla kitabın temel aldığı yöntem de ithal 

edilmektedir. Üstelik sunulan konseptte farklı bir ülkede yabancı dil öğrenen 

öğrencilerin öğrenme koşulları, ilgi ve ihtiyaçları dikkate alınmamaktadır” (Ünver, 

Genç, 2009, s.324). Fakat devletin dağıttığı ücretsiz kitap dışında ithal kitap seçiminin 

nedeni olarak ise kitabın içerik, görsellik ve konu bakımından yeterli görülmediği ifade 

edilebilmektedir. Ataş (2020, s.313) ise bu konuda, ithal ders kitabını seçme eğiliminde 

olanların ise ücretsiz dağıtılan yerel ders kitaplarının öğretim programına uygun 

olmaması, basım kalitesinin, görselliğinin, albenisinin yetersizliği gibi nedenlerle 

hareket ettiği varsayılmaktadır, şeklinde dile getirmiştir.  

“Sosyo-dilbilim, edimbilim alanındaki gelişmeler, kültür kavramı ile kültürel 

olguları irdeleyen bilim dallarında yapılan araştırmalar ve Almanya dışındaki 

ülkelerde ithal ders kitaplarıyla ders işleyen yabancı dil öğrenenlerinin 

karşılaştıkları güçlükler yerel ya da yerelleştirilmiş ders kitabı gereksinimine yol 

açan önemli nedenler arasında bulunmaktadır” (Ünver, Genç, 2009, s.323). 

“Almanya dışında, farklı bir coğrafya ve kültürde yaşayan öğrenciler için Almanya' 

da yazılmış bu ders kitapları uzun yıllar Almanca öğretimi yapılan ülkelere 

pazarlanmış ve farklı ülkelerde farklı hedef gruplarına okutulmuştur. Çeşitli 

etkenlerin yol açtığı bu durum halen sürdürülmektedir. Alman yayınevleri 

tarafından yazılan birçok Almanca ders kitabı yerelleştirilmeden okutulmaktadır” 

(Ünver, Genç, 2009: 323).  

Ataş (2020: 324), öğrencilerin temel dil becerilerini geliştirmelerine yönelik 

kurgulanacak yerel yabancı dil öğretimi ders kitaplarında iletişim ortamları ve 
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kültürlerarası anlayışı yaratabilen içeriklere ve yaş grubuna uygun çeşitli etkinliklere, 

kazanımlara uygun alıştırmalara yer verilmeleri gerektiğine değinmiştir. “Uyarlama 

işlemi genellikle öğretmenler tarafından, bazı durumlarda ise orijinal kitabın yerel 

baskısı şeklinde yapılmaktadır. İthal kitaplarla çalışan öğretmenlerin kendi öğrenci 

gruplarının ilgi, ihtiyaç ve sınıf içi koşullarını dikkate alarak uyarlama çalışmaları 

yaptıkları bilinmektedir” (Ünver, Genç, 2009, s.324).  

“Diğer bir deyişle, yerel baskı hazırlamak orijinal kitaba makyaj yapmak - örneğin, 

iki dilli sözcük listeleri hazırlamak ve dilbilgisi kurallarını anadilde açıklamak, 

yabancı kültür unsurlarını, özelliklerini kendi dil ve kültür unsurlarıyla değiştirmek 

- değildir; orijinal kitabın ilgili hedef grubun öğrenme koşullarına, ilgi ve 

ihtiyaçlarına göre uyarlanması işlemidir” (Ünver, Genç, 2009, s.324). 

Tapan (1986, s.28), ders kitabı çözümleme ve değerlendirmesinde yararlanacağımız 

ilkeleri açıklamıştır; 

“- Yabancı dil gerçek yaşam durumları içinde yer alan bildirişim gereksinimlerini 

giderecek biçimde öğretilmelidir. Yabancı dil öğretiminin amacı, öğrencinin amaç 

dilde sözlü ve yazılı bildirişimde bulunabilmesini sağlamak olmalıdır. 

- Derslerin çıkış noktası, konuşma yönelimlerinin toplumsal bağlamlarda 

kullanılabilmesi olmalıdır. 

- Dilbilgisi çalışmaları ancak bildirişime katkıda bulunduğu ölçüde yararlıdır. 

- Yabancı dil öğretiminde dil becerilerinin bireşimine önem verilmelidir. 

- Öğrenciye yönelik bir öğretim biçimi söz konusu olmalıdır. Böyle bir öğretim 

biçiminin gerçekleşebilmesi için ders kitaplarının esnek bir yapısı olmalıdır. 

- Öğrenci yabancı dili bilinçli öğrenmeli ve yaratıcı olmalıdır. 

- Yabancı dil öğretiminde kültür ve diller arası karşılıklı etkileşimden 

yararlanılmalıdır”.  

“Yabancı dil öğretiminde ders kitabının belli ölçütlere göre sistemli bir biçimde 

çözümlenmesi ve değerlendirilmesi yabancı dil öğretim bilgisi ve yöntembilimi için 

oldukça yeni bir çalışma alanıdır. Almanca dil öğretimi açısından bu konuda ilk 

kapsamlı araştırma 1976 yılında yayımlanan 'Mannheimer Gutachten' adlı çalışmadır” 

(Tapan, 1986, s.32). 
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2.3. Türkiye’de Yabancı Dil Eğitim Programı 

“20. yüzyılın ikinci yarısından bu yana insanlar ve toplumlararası ilişkiler her bakımdan 

kolaylaşmıştır. Buna koşut olarak kişinin yabancı bir dil öğrenme isteği de o ülke dilini 

konuşan insanlarla anlaşabilme, onlarla iletişim kurabilme yönünde olmuştur” (Tapan, 

1995, s.149). Ünver’in (2009, s.23) ifadesiyle, dil, sadece kültürün oluşumunda değil, 

aynı zamanda kültürel değişimde de önemli bir rol oynar. 

“Yabancı dil eğitimi tarih, sosyoloji, fizik vb. alan derslerinin eğitiminde olduğu üzere 

bilgi yüklemesi yapılmasının tersine, okuma, yazma, dinleme ve konuşma gibi dil 

becerilerini özümseyerek bunların kullanımını geliştirmeyi gerektiren adeta bir meslek 

eğitimi türüdür” (Coşkun Demirpolat, 2015, s.14). “Eğitim sisteminin temel 

görevlerinden biri, genel olarak öğrenmeyi ve özel olarak yabancı dil öğrenmeyi, sürekli 

olarak düşünülmesi, gözden geçirilmesi ve yeniden tasarlanması gereken yaşam boyu 

bir eğitim ve öğretim süreci olarak görmektir” (Hatipoğlu, 2005, s. 1). 

“(…) öğrenci gereksinim ve özellikleri her ülkede başka başkadır. Söz konusu 

ülke, özellikle Almanca konuşulan ülkelerden uzaksa ya da toplumsal ve kültürel 

yapısı bu ülkelerdekinden çok değişikse, bu başkalık daha da belirginleşir. Oysa, 

öğrenci gereksinim ve özellikleri çözümlenmeden pek çok ülkede aynı ders 

kitapları ile çalışılmakta, aynı öğretim yöntem ve tekniklerinden 

yararlanılmaktadır” (Tapan, 1995, s.150-151).  

“Dil bilgisi öğretimi ile ilgili olarak, Türk Almanca öğretmenlerinin geleneksel 

dilbilgisi öğretim yöntemini terk etmeye çalıştıkları ve bunun yerine S-O-S stratejisi 

(topla, düzenle, sistemleştir) gibi dilbilgisi yapılarını öğretimde daha yeni kavramları 

kullanmaya çalıştıkları söylenebilir” (Hatipoğlu, 2005, s.5). Öğretmenler yeni 

yöntemleri kullanmaya daha çok özen göstermektedir, böylece öğrenciler daha çok 

araştırma yapmak ve aktif olarak derste yer almaktadır. Öğretmenler kendilerini geri 

planda tutarak, yabancı dil öğrenen öğrenciye öncelik vermektedir. “Dolayısıyla 

Türkiye artık Almanca öğretmenlerinin eski öğretim teknikleri ile çalıştığı bir ülke 

değil” (Hatipoğlu, 2005, s.5). 

“Günümüzün küresel dünyasında, yabancı ve kişinin kendi kültürünü karşılaştırmak 

giderek daha gerekli hale geliyor” (Hatipoğlu, 2005, s.1). “Aynı dinden olan uluslar 

yaşam biçimleri bakımından ortak noktalar gösterdikleri halde farklı dinden olanlarda 
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ortak noktaları bulmak çok daha zordur. Bunun yanında tarihsel ve ekonomik 

gelişmeler, değer yargıları, insanların yetişmişlik düzeyi ve konuşulan dilin ait olduğu 

dil ailesi, ortak bir kuramın belirlenmesini zorlaştırmaktadır” (Salihoğlu, 1994, s.21-22). 

Bu durum özellikle üniversitede veya dil kurslarında yaşanabilmektedir. Farklı 

kültürden birçok bireyin aynı ortamda bir yabancı dili öğrenmeye çalışması öğretmen ve 

kaynak seçimi açısından da işi zorlaştırabilmektedir. Bu durumda hedef dildeki kültürel 

kıyaslamaları kendi dilimizdekiyle yapmak da mümkün olamaz. “Farklı kültürler için 

ortak bir model oluşturmanın pek de kolay olmadığını vurgulamak isterim. Kültürden 

kısaca din, ahlak, töre, dil, hukuk, sanat, bilim ve eğitim biçiminde ortaya konan 

değerler anlaşıldığına göre buradaki unsurların bütün ülkeler için benzer olduğunu iddia 

etmek olanaksızdır” (Salihoğlu, 1994, s.22). 

Avrupa Ortak Referans Çerçevesi, dört beceriyi İletişimsel Faaliyetler (ve Stratejiler), 

Üretken Faaliyetler (ve Stratejiler), Alıcı Faaliyetler (ve Stratejiler), Etkileşimli 

Faaliyetler (ve Stratejiler) ve Dil Aracılık Faaliyetleri (ve Stratejiler) olarak ayırır. 

Üretken etkinlikler, üretken sözlü ve üretken yazılı etkinliklere ayrılır; konuşma ve 

yazma, tartışma, izleyici önünde konuşma, yaratıcı yazma, rapor ve deneme yazma vb. 

gibi diğer farklı etkinlikleri kapsar (Krumm, Fandrych, Hufeisen ve Riemer, 2001, 

s.89). 

“Bilginin muazzam bir hızla azaldığı ve yabancı diller de dahil olmak üzere öğrenmenin 

okul eğitimi alanının dışında da sürdürüldüğü bir zamanda, bağımsız olarak yeni bilgi 

edinme ve kendi kendine öğrenme konusunda sorumluluk alma yeteneği giderek daha 

önemli olmaya başlamıştır” (Hatipoğlu, 2005, s.1).  

GeR'in yayınlanmasıyla birlikte, bir bütün olarak Avrupa'da yabancı dil öğretimi ve 

yabancı dil didaktik araştırmaları üzerinde kalıcı bir etkisi olan yabancı dil öğretiminde 

bir gelişme başlatıldı: Yabancı dil öğreniminde yeterlilik düzeylerinin formülasyonu ve 

kısmen beceri açıklamaları biçimindeki yeterlilikler, yabancı dil öğrenenlerin 

yeterlilikleri konusunda eğitime daha güçlü bir odaklanmaya yol açmıştır (Freitag Hild, 

2016, s.138). 

Diğer okul konularının ve öğrenme alanlarının aksine, Diller için Ortak Avrupa 

Referans Çerçevesi (CEFR), Avrupa Konseyi (Avrupa Konseyi 2001) tarafından 
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geliştirilen ve uluslararası düzeyde yaygın olarak kabul edilen seviye tanımları için bir 

referans sistemidir (Thürmann, 2016, s.52). 

Alman eğitim alanı için yabancı dil öğretiminde küreselleşmenin etkileri göz ardı 

edilemez: 

• Okullarda yabancı dil öğretiminin ilköğretime ve bazı durumlarda ilköğretim düzeyine 

kadar yaygın olarak geliştirilmesi; 

• Bir yabancı dilin çalışma dili olarak kullanılması için iki dilli kursların (CLIL) 

genişletilmesi; 

• Mesleki ve meslek öncesi kurslarda yabancı dillerin konu yelpazesine dahil edilmesi; 

• Üniversitelerde ve teknik kolejlerde yabancı dil kurslarının genişletilmesi (Thürmann, 

2016, s.53). 

Yeni kavramlarla ilgili tüm temel coşkuya rağmen, geleneksel öğretime kıyasla, genel 

bir dil müfredatının uygulanmasının dil öğretmenleri arasında ve ayrıca dil ve ders 

öğretmenleri arasında yüksek derecede bir anlaşma gerektirir, bu en baştan düşünülmesi 

gereken bir çabadır (Hufeisen, 2016, s.169). 

2.4. Türkiye’deki Yabancı Dil Eğitim Programının Yapısal Boyutları 

“Milli Eğitim Bakanlığı tarafından onaylanan yabancı dil öğretim programı büyük 

ölçüde, dilbilgisi yapılarının belli bir sıra içinde öğrenciye sunulduğu bir program olup, 

basitten karmaşığa doğru izlenecek bir yapıyı içermektedir. Ancak, dilbilgisinin 

öğrenciye basitten karmaşığa doğru öğretilmesi, kolay öğrenmeye işaret etmemektedir” 

(Haznedar, s.20). 

“1997 yılında yürürlüğe giren ‘sekiz yıllık eğitim reformu’ ile öğrenim süresi beş 

yıl olan ilkokullar, ilköğretim kurumlarına dönüştürülmüş ve zorunlu eğitimin 

süresi sekiz yıla çıkarılmıştır. Buna göre, devlet okulları ve özel okullar tarafından 

yürütülmekte olan ilköğretimin ilk kademesi, 1-4. sınıf öğrencilerini (7-11 yaş), 

ikinci kademesi ise, 6-8. sınıf öğrencileri (12-15 yaş) kapsamaktadır. Üç yıl süren 

Lise öğrenimi, 8.sınıftan sonra başlamakta ve genel lise öğrenimi ya da hem okul 

hem de atölye çalışmasını içine alan ikili bir sistem dahilinde mesleki öğretim ile 

sağlanmaktadır” (Haznedar, s.16). 
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“4306 sayılı yasa, yabancı dil eğitimi konusunda da yenilikler içermekte ve buna göre, 

yabancı dil öğretimi 4.sınıfta başlamakta ve 11. sınıfa kadar sürmektedir. Ancak, 

vurgulanmasında yarar görülen bir konu, resmi devlet okullarından farklı olarak, 

yabancı dil öğretimi bazı özel okullarda okul öncesi dönemde başlayabilmektedir” 

(Haznedar, s.16). Bazı eğitim kurumlarında ikinci bir yabancı dil eğitimi de 

verilmektedir. Bunların arasında Almanca da yerini almaktadır.  

“Hedef kitlenin Avrupa başta olmak üzere ülkelere göre değişiklik göstermesi nedeniyle 

Avrupa Birliği, ülkelerinde dil öğretiminde, öğretme ve değerlendirme süreçlerinde 

ortak bir standarttan bahsedebilmek amacıyla Avrupa Ortak Başvuru Metnini 

hazırlatmıştır” (Tahir, 2019b, s.17). Bu sayede dilin ortak kriterlere göre 

değerlendirilmesi amaçlanmıştır. “Bu kriterler dinleme, konuşma, okuma ve yazma 

becerileri esas alınarak temel seviye (A1, A2), orta seviye (B1, B2) ve üst seviye (C1, 

C2) olarak üç gruba ayrılır ve müfredat geliştirmede, ders kitabı hazırlamada ve 

(Deutsches Sprachdiplom) Alman Dil Diploması gibi dil sınavlarında önemli bir 

başvuru metni olma özelliğine sahiptir” (Tahir, 2019b, s.17).  

“Avrupa Konseyi tarafından başlatılan yabancı dil öğretiminde kalite arayışına 

yönelik çalışmalar, Avrupa Birliği içinde çok dillilik ve çok kültürlülük ilkelerinin 

benimsenmesine ve yabancı dillerin öğretiminde belirlenen hedefleri dile getiren 

‘Diller için ortak başvuru metni’ nin (A common European framework of reference 

for languages) hazırlanmasına yol açmıştır. Bu doğrultuda hazırlanan Avrupa dil 

dosyası ise, yaşam boyu öğrenme ve öğrencinin kendi bilgisini ölçme, 

değerlendirme ve öğrendiğinin farkında varma ilkeleri çerçevesinde 

geliştirilmiştir” (Haznedar, s.22). 

“Avrupa Dil dosyası, öğrencinin dil öğrenimi sürecinde geçirdiği aşamaların ve 

başarısının kayıtlara geçirilmiş şeklidir. Amaç, dil portresi başlığı altında öğrencide, 

öğrenmekte olduğu dilin kullanımı ile ilgili farkındalık yaratmaktır. Avrupa dil projesi 

aynı zamanda öğrencinin dil düzeyini belirleyici hedefler de içermektedir” (Haznedar, 

s.22). 

Daha detaylı ifade etmek gerekirse “dil dosyası, öğrencinin ne ölçüde yabancı dil 

bilgisine sahip olduğunu ve öğrenmekte olduğu yabancı dille neler yapabileceğinin 

farkına varmasını, yabancı dil öğreniminde süreç içinde ne ölçüde ilerleme kaydettiğini 

ve eriştiği dil düzeyini belirlemeye yönelik ilkeler içermektedir” (Haznedar, s.22-23). 
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2.4.1. Yabancı Dil Eğitiminin Hedefleri 

Yabancı dil becerilerine olan talebin son otuz yılda dünya çapında büyük ölçüde arttığı 

ve giderek daha fazla insanın yabancı dil öğrendiği bir gerçektir. Ancak, tek tip, 

<<evrensel>> didaktik-metodik bir anlayışın formülasyonunun, çok farklı öğrenme 

gereksinimleri ve hedefleri olan, yabancı dilleri çok farklı motivasyonlarla ve çok farklı 

koşullar altında öğrenen öğrenci grupları için artık mümkün olmadığının anlaşılması 

ancak yavaş yavaş zemin kazanıyor (Neuner, 1991, s.207-208). 

Geçmişte sadece dilbilgisi öğretilmesine yönelik dersler yapılmaktayken, günümüzde 

bu durum iletişim becerisini kazandırmaya yönelik olmuştur. Öğretim şekli her 

öğretmene göre farklılık gösterebilir, fakat belirli kural veya müfredata göre 

işlenmektedir. Örneğin, “dil merkezleri kendilerini sadece seviyelerine göre değil, aynı 

zamanda Avrupa Ortak Dil Referans Çerçevesi'nin (CEFR, Avrupa Konseyi 2001) 

yetkinlik tanımlarına göre iletişimsel alt yeterliliklere göre yönlendirir ve bunları 

akademik bağlamlar için daha da geliştirir (Kleppin, Reich, 2016, s.77). 

Ülkemizde yabancı dil olarak Almanca’nın eğitimi ağırlıklı olarak ikinci yabancı dil 

olarak, ortaöğretim (Lise) ve üniversitede verilmektedir. Çocukların yabancı dilleri 

yetişkinlere göre daha kolay ve daha iyi öğrendiği gerçeği, yaşlanma üzerine yapılan 

psikolojik araştırmalarda geliştirilen "ergenlik maksimum hipotezi" açısından makul 

görünüyordu. Bu, öğrenme yeteneğinin ergenliğin sonuna kadar arttığını ve 40 yaşından 

itibaren tekrar azaldığını belirtir. Bununla birlikte, daha büyük bilişsel yetenekleri 

nedeniyle yetişkinlerin de çocuklardan daha iyi yabancı dil öğrenicileri olmaları 

gerektiği öne sürülmüştür (Quetz, 2016, s. 301). Erken yaşta öğrenilen yabancı dilin 

daha kalıcı olduğu ve kolay öğrenildiği söylenilmektedir, fakat ileri yaşlarda öğrenilen 

yabancı dil de öğrenci tarafından daha bilinçli ve istekli öğrenilebilir. Hatta 

üniversitelerin uluslararasılaşması, dil öğretimini kültürlerarası bir deneyim alanına 

dönüştürür. Ancak kültür, üniversitedeki dil derslerinde yalnızca bir öğretim nesnesi 

değildir, aynı zamanda biçim ve içerik ile öğretmenler ve öğrenenler arasındaki ilişkiyi 

de belirler (Vogel, 2016, s. 198). Üniversiteye özgü dil eğitimi, öğretmenlerin ve 

öğrencilerin bu farklı kültürlerin etkileşimi üzerine düşünebilecekleri yerdir (Vogel, 

2016, s. 198). 
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2.4.2. Yabancı Dil Eğitiminin İçeriği 

“Yaklaşık son 20 yıldan bu yana literatürde çeşitli evrelerden geçen ve dili öğrenen 

kişinin dili kullanmasını temel alan, iletişim odaklı derslerde aranan özelliklerin 

başında gelen, öğrencinin öğrenci ile iletişiminin sağlanmasına önem verilmediği 

görülmekte ve öğrenme modelinin sadece öğretmenin otorite olarak öğrenciye dili 

sunduğu model temel alınmaktadır” (Haznedar, s.21).  

Günlük yabancı dil kullanımımızda <<medya ile iletişim>>, <<insanlarla iletişim>> ile 

karşılaştırıldığında giderek daha çok önem kazanıyor. Sonuç olarak, (okuma, sesli ve 

görüntülü metinler aracılığıyla) aracılık edilen gerçekler hakkında metinleri anlamaya 

ve (söylemsel) konuşmaya, partnerle ilgili konuşmaya göre daha fazla ağırlık verilir 

(Neuner, 1991, s.208). 

“Yetmişli yıllarla birlikte ortaya çıkan yöntemlerle dinleme dersin temelini 

oluşturmuş, dil laboratuvarlarında dinleme becerilerine yönelik çalışmalar 

yapılmıştır. Bu laboratuvarlarda öğrenciler duydukları kelime ve cümleleri 

tekrarlayarak ve cevaplayarak dil öğrenmişlerdir. Bu yöntemde ortaya çıkan 

eksiklikler nedeniyle iletişimsel yöntem geliştirilmiş ve dinleme en önemli 

becerilerden biri olmuştur. Günlük yaşama ait dinleme metinleri ders kitaplarına ve 

bununla birlikte sınıflara girmiştir. Fakat bu metinler öğretme amacıyla 

hazırlandığı için ne kadar özgün yapılmak istense de yapaylığını devam 

ettirmektedir. Ayrıca dinlemede farklı zorluklar da ortaya çıkmaktadır” (Tahir, 

2019, s.17).  

Fakat günümüzdeki öğrenci kitlesine uygun olarak geliştirilen yabancı dil kitaplarında 

bu konuya daha çok dikkat edilebilmektedir. Ders kitaplarında özgün dinleme bölümleri 

ve özgün metinler yer almaktadır. Bu durum ise öğrenciyi motive edip ilgisini 

çekebilmektedir. 

Özel hazırlanmış bir müfredat için yeterli alan bırakan üniversiteye özgü dil eğitimi ders 

kitapları, istisnalar dışında yalnızca İngilizce ve Almanca için mevcuttur. Mevcut ders 

kitapları, üniversiteye özgü ders yapısının özelliklerine pek uyarlanamaz ve metinleri 

hızla güncelliğini yitirir. Bu nedenle, dil eğitiminden sorumlu olanlar, materyalleri 

kendileri geliştirmeli ve bunları öğrencilerin bireysel ihtiyaçlarına göre uyarlamalıdır. 

Bilgi teknolojisi aracılığıyla erişilebilen özgün materyallerin bolluğu giderek daha 

önemli bir rol oynuyor (Vogel, 2016, s.196). 
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Almanca’da kelime öğrenme açısından Neuner (1991, s.209) “uzun bir süre boyunca, 

bir yabancı dil olarak Almanca dersinde sistematik kelime çalışması, ana ilgi alanı 

dilbilgisinin sistematik sunumu ve öğretimi olan bir araştırma ve öğretim uygulamasının 

<<üvey çocuğu>> idi” ifadesini kullanmıştır.  

Temel kelime dağarcığının belirlenmesine yönelik geleneksel nesne yönelimli yaklaşım, 

sıklık kriterine özel vurgu yapılmasıyla sonuçlanmıştır. Dil sıklığı araştırmasının iyi 

bilinen argümanı, bir dilin ilk 1000 kelimesiyle tüm normal metinlerin kelime 

dağarcığının %80'inden fazlasını, ikinci bin ile %8-10'unu ve üçüncü bin ile %4'ünü 

yakaladığımızdır. . En sık kullanılan 3000 kelime, tüm normal metinlerin kelime 

dağarcığının %92-94'ünü kapsar (Oehler, 1968, akt. Neuner, 1991, s.210). Öğrenci 

odaklı temel kelime dağarcığını belirlerken, hedef dil ve kültürle ilgili olarak ilgili 

öğrenci grubunun ve dillerinin belirli temas alanlarını, yani anadil ile hedef dil 

arasındaki ilişki hakkındaki soruları (derecesi) ve kültürel temasla ilgili soruları 

(yakınlık/mesafe/çekicilik; tabu bölgeleri vb.) dikkate almak da önemlidir (Neuner, 

1991, s. 216). 

2.4.3. Yabancı Dil Eğitiminde Durum 

“Gerek bireye, gerek topluma büyük yararlar sağlayacağı umulan ve aslında göz ardı 

edilmesine olanak bulunmayan bu çağdaş gelişme «ilişki kurma» işleminin temelindeki 

«bildirişim» gereğini gündeme getirmekte, daha yalın bir deyişle, yabancı dil (YD) 

öğrenimini gerekli kılmaktadır” (Sebüktekin, 1983, s.194). Yabancı dil öğretimi ve dil 

öğretimi araştırması, üniversitelerde ve öğretmen yetiştiren kolejlerde eğitimin ilk 

aşamasında tüm bağlamlar ve tüm kurumlar için yeni nesil yabancı dil öğretmenlerini 

eğitir, ileri ve devam eğitimde aktiftir (Bausch, Melzer, Krumm ve diğerleri, 2016, s.1). 

1990'lardan bu yana ampirik araştırma yöntemlerine net bir dönüş, yabancı dil didaktiği 

alanının yeniden keşfedilmesini ve tanımlanmasını ve yabancı dil öğretiminde yeni 

kavramsal ve kavram oluşturan bulguların ve teorilerin geliştirilmesini sağlamıştır. 

Böyle bir ampirik araştırma yaklaşımına yönelik en önemli itici güç, 1970'lerden beri 

gelişmekte olan dil öğretimi araştırmalarından gelmektedir (Bausch, Melzer, Krumm ve 

diğerleri, 2016, s. 3). 

“Öğrencinin dil öğrenme yeteneği varsa, yabancı dil becerisini sınıf içi etkinlikler 

sonucu elde eder, öte yandan, o dili öğrenmeğe gerçekten hevesli ise o zaman sınıf dışı 
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gerçek bir konuşma ortamında öğrenmek ister” (Ekmekçi, 1983, s.30). “Öğrencinin 

olumlu veya olumsuz biçimde güdülenmesine neden olarak öğretmenin yabancı dil 

bilgisi, öğretme yöntemi, derse gösterdiği ilgi düzeyi ve öğrencilerin sorunlarına 

gösterdiği duyarlılık derecesi gibi etmenler sayılabilir” (Ekmekçi, 1983, s.27). 

“Görsel-işitsel araçların kullanımı iki yönlü yarar sağlamaktadır, öğrenci açısından, 

güdülenmenin sağlanma ve sürdürülmesini sağlıyarak öğrencinin derse katılımı artırır. 

Derse katılmanın yüksek, öğrenmenin etkili olduğu bir ortam, öğretmenin başarısını ve 

dolayısıyla kişisel doyumunu artırır ve onun mesleğe bağlanmasında yardımcı olur” 

(Özgüler, 1983, s.152). 

“Öğrenim ortamı, ya yabancı dilin konuşulduğu ülke ya da sınıf ortamı olabilir. 

Dili, konuşulduğu ortamda öğrenmek çok daha kolaydır. Çünkü kişi çevresi ile 

hemen iletişim kurabilmek amacıyla o dili hemen öğrenmeye güdülenmiştir. Büyük 

öğrenciler bir iş bulabilme, alışveriş yapabilme, üniversiteye girebilme gibi 

nedenlerle bütün güçleriyle dil öğrenmeye gayret gösterirler. Gençleri ve çocukları 

dil öğrenmeye iten nedenler ise, çevrede arkadaş edinmek, yapılan şakaları 

anlamak, oynayan çocukların arasına katılabilmek, öğretmenin anlattıklarını 

anlıyabilmektir” (Ekmekçi, 1983, s.30).  

“YD öğretmeni öğrencilerinin toplu ya da bireysel gereksinmelerini giderecek bir 

tutum içinde olmak, insancıl bir yaklaşımla öğrencilerinin her biriyle kendisi 

arasında sürekli bir bildirişim ağı örmek, alçalma eğilimi gösteren öğrenci istek ve 

ilgilerini canlandırmak durumundadır. Görüldüğü gibi, YD öğrenimi ve öğretimine 

uygun bir ortamın hazırlanması, başka dersler için gerekli olmayan bazı koşulların 

yerine getirilmesine bağlıdır” (Sebüktekin, 1983, s.195-196). 

2.5. Alman Edebiyatında Edebi Metnin Yeri ve Önemi 

Edebi metinlerin estetik ve duygusal bir işlevi vardır, öğrencilerin iletişimsel 

yeterliliğini zenginleştirirler. Edebiyat, öğrencilere okumaya ilgilerini uyandıran ve 

sözlü ve yazılı anlatımlarını harekete geçiren çok çeşitli konular sunar (Jasova, 2009, 

s.12). Jasova (2009, s.12) edebi metinlerin olumlu yönlerini şöyle ifade etmiştir, 

Edebiyat öğrenciler arasında etkileşimi sağlar, dil farkındalığını arttırır. (…) Edebiyat, 

insanların kişiliğini, değer yönelimini, fantezisini, hayal gücünü ve uyumunu 

şekillendirir. Yaratıcılığı teşvik eder ve okuma alışkanlığını ve edebi takdiri geliştirir. 
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(…) Edebiyat, bilginin kaynağı ve aracısıdır. Bilgi paylaşır, hayatı anlatır, insanların 

eğitim ve kültür seviyelerini yükseltir.  

Edebiyat, farklı stiller, metin türleri ve zorluk seviyelerinde özgün metinler sunar. (…) 

Edebi metinler öğrencilerin hayal gücünü harekete geçirir ve daha iyi psikolojik algıya 

katkıda bulunur (Jasova, 2009, s.13). “Edebi metinlerin dil dersine dahil edilmesindeki 

diğer bir amaç ise; öğrencilerin yeni bilgiler öğrenmek suretiyle edebi metinlerden haz 

almalarını sağlamak ve onları okudukları hakkında konuşmaya yönlendirmektir” (Taş, 

2013, s.44). 

Edebi metinler, Almanya'ya seyahat etme ve Almanca konuşma fırsatı bulamayanlar 

için gerçek dille buluşma işlevi görür. (…) Edebiyat dersinde dört beceri de uygulanır – 

metinleri okur ve dinlersiniz (kasette veya öğretmen okuduğunda), başkalarıyla onlar 

hakkında konuşursunuz ve onlar hakkında da yazabilirsiniz (Jasova, 2009, s.14).  

“Edebi metinlerin öğretmen veya öğrenciler tarafından sınıfta sesli bir şekilde 

okunması veya edebi bir metnin kasetçalar vs. ile sınıf ortamında dinletilmesi, 

öğrencilere hedef dilin telaffuzunu öğretmede ve onu içselleştirmesinde büyük 

fayda sağlayacaktır. Fakat bu yöntem uygulanırken de yine amacın belirtilmesi ve 

öğrencinin bir amaç dahilinde dinleme etkinliğini yürütmesi gerekmektedir” (Taş, 

2013, s.42). 

Jasova (2009, s.15) edebi metinlerin olumsuz yönlerine de değinmiştir, bazı 

öğrencilerde edebiyata ilgi çok düşük, okurken sıkılıyorlar. Bazı metinler modası 

geçmiş ve öğrenciler için fazla entelektüeldir. (…) Edebi metinler dilsel olarak çok zor 

ve talepkardır, öğrenciler onları anlamaz, metinler dilde birçok istisna ve sapmayı 

gizler. Bazı metinler öğrencilerin bilmediği şiirsel bir dille yazılmıştır. 

“Yabancı dilde yazılmış yazınsal metinlerde de, o dilin dünyasının, bize göre ‘yabancı’ 

olan yaşamın yansımasını bulmak olanaklıdır. O nedenle yabancı dil öğretimi sürecinde 

işlenen her yazınsal metin <<bir parça da ülkebilgisidir>>” (Herrman, 1984, S.26; akt.: 

Polat, 2012, s.184).  

“Yazınsal metinler, gündelik dil kullanımını öğretemez, ama gündelik yaşamı daha 

iyi kavramaya yardımcı olur ki, bu da yabancı dilin daha etkili kullanılabilmesi 

demektir. Ülkebilgisi (Landeskunde) ve yazın, önceki yıllarda yabancı dil olarak 



82 

 

Almanca öğretimini biçimde ve özde belirleyen anlayışların tersine birbirlerinden 

kopuk alanlar değil, birbirlerini tamamlayan alanlardır” (Polat, 2012, s.184-185). 

“Yabancı dil dersinde edebi metinlerin kullanımı öğrencilere eleştirel bakış açısı 

kazandıracaktır. Okur belli bir zaman edebi metinlerle içli dışlı olduktan sonra eline 

aldığı her metni daha eleştirel bir bakış açısıyla değerlendirecek ve daha dikkatli bir 

şekilde düşünerek ve sorgulayarak metnin anlam çerçevesine sızmaya çalışacaktır” 

(Taş, 2013, s.28). “Yazınsal metnin okura sunduğu dünya, dış gerçeklikle bire bir 

örtüşmeyen kurmaca bir dünyadır gerçi, ama böylelikle de okur, gerçeğin tek boyutlu 

olmadığını, değişkenliğini ve çok yönlülüğünü görmüş olur. Evreni, insanları daha geniş 

bir açıdan kavrama olanağını yakalar” (Polat, 2012, s.186). 

“Edebi metin yazarları bulundukları toplumdan etkilenir ve eserlerinde o toplumun 

ihtiyaçlarını, sancılarını, sevinçlerini vs. dile getirir. Bunun yanı sıra toplumun 

kurallarını da hiçe sayamaz ve onlara uygun bir şekilde eserini şekillendirmeye 

çalışır. Bu yüzden bir metni anlamak için onun yazıldığı dönem özelliklerini, 

sosyal ve kültürel yapısının, yazarın hayat tarzının bilinmesi okur açısından çok 

önemlidir” (Taş, 2013, s.35).  

“Öğrenciler eserin yazarını biraz olsun tanıdıkları zaman, onun kişiliğiyle ilgili 

olarak metni yorumlamaya çalışacaktır. Nitekim her okur, yazarın metninde 

kendini yansıttığını bilmektedir. Böylece okurun ötekini anlaması kolaylaşacak ve 

hedef dilin kültürü ve eserin yazarı ile ilgili bilgi birikimi artacaktır. Okurun empati 

yeteneği gelişecek, başkalarına karşı (varsa) önyargısı kırılacaktır” (Taş, 2013, 

s.28). 

“Edebi bir metni derse uyarlamadaki ilk amaç öğrencinin dersten ve metinden zevk 

almasını sağlamaktır. Onu ayrıntılarıyla anlaması ve yorumlaması ikinci planda ele 

alınmalıdır. Böylece öğrenci dersin başından itibaren derse motive olacak ve öğretilmek 

istenileni almaya çalışacaktır. Aksi takdirde zoraki bir ders işlenmiş olunabilir” (Taş, 

2013, s.31). “Edebi metinlerle ders işlenirken o metnin içindeki yaşam da bir manada 

sınıf ortamına aktarılmış olunuyor. Edebi metinlerin etkili sunumuyla öğrenci tam 

manasıyla metinden doyum elde eder ve artık kendisi edebi metinlere yönelir.” (Taş, 

2013, s.36). Bu sayede dil öğrenen birey üstü örtük şekilde edebi metni de öğrenmiş 

olur. “Okur olarak yabancı dil öğrenen öğrenci ile yabancı dilde oluşturulmuş metin 
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arasında gerçekleşen bildirişimde, iki farklı kültürün, birbirine yabancı iki dünyanın 

ürünlerinin karşılaşması, buluşması söz konusudur” (Polat, 2012, s.186). 

“Edebi metinlerin bir başka özelliği ise, okuru metnin içine çekmesi ve ona metindeki 

olayları bizzat yaşıyormuş hissi vermesidir. Yukarda da değindiğimiz üzere, her okurun 

metni farklı algılaması ve metinle ilgili farklı hisler taşıması metinden çıkarılan anlamın 

çeşitliliğini artıracaktır” (Taş, 2013, s.31).  

“Tepebaşılı (2007, s.94) ise edebi metinlerin öğrenciye, okura katkılarını şu şekilde 

özetlemektedir: 

Öğrenci edebi metinler sayesinde, 

a.) Önemliyi önemsizden ayırma yeteneğini geliştirebilir, 

b.) Bilinmeyen kelimeleri metnin içeriğinden yola çıkarak tahmin edebilir, ayrıca 

söylenenlerden söylen(e)meyenleri keşfeder, 

c.) Metne sorular sorup okuma süreci içinde cevaplar alabilir, 

d.) Anlamları kavarama ve oluşturma yeteneğini geliştirebilir, 

e.) Kelimeler arasında anlam kurama yeteneğini geliştirebilir, 

f.) Cümle düzeyini aşan okuma yeteneğini geliştirebilir (metni cümle cümle değil, 

bir bütün olarak okur ve alımlar), 

g.) Anlatım yapısına ilişkin bilgilerini düzeltebilir (farklı edebi türler sayesinde 

farklı anlatım tarzlarıyla karşılaşabilir ve bu konudaki bilgisini geliştirir), 

h.) Metinleri özetleme yeteneğini geliştirebilir, 

i.) Kelimelerin yan anlamlarını ve üsluba ilişkin algı uygulamalarının yapılmasını 

ve alımlama gücünün artırılmasını sağlayabilir” (akt.: Taş, 2013, s.32-33). 

“Öğrencilerin 4 temel becerilerini geliştirmelerinde edebi metinlerin onlara büyük 

oranda yardımcı olduğu bilinmektedir. Özellikle güncel konuları içeren, 

öğrencilerin ilgi ve ihtiyaçlarına cevap veren, öğrencilerin metin üzerinde 

konuşabileceği ve yorumlar yapabilecekleri edebi metinlerle çalışmaları, onların 

hem konuşma becerilerini geliştirecek, hem duyarak ve okuyarak metinle içli dışlı 

oldukları için bu becerilerini geliştirmede onlara yardımcı olacak hem de 

öğrencileri metinlere yönlendirecektir. Bundan dolayı dil dersinde 4 temel 
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becerinin nasıl geliştirilebileceğinin ele alınması, hem öğrenciler hem de 

öğretmenler açısından büyük kolaylık sağlayacaktır” (Taş, 2013, s.41). 

“Yabancı dil eğitiminde uygulanan edebi metinler yardımıyla; 

a.) Öğrencilerin hedef dili öğrenme düzeyleri artırılabilir 

b.) Öğrencilerin kelime dağarcığı genişletilebilir, 

c.) Hedef dilin yapısı çözümlenebilir, 

d.) Bilinmeyen sözcükler metnin bağlamından çıkarılabilir, 

e.) Farklı türdeki edebi metinleri okuma yetisi kazandırılabilir, 

f.) Yazma becerisi geliştirilebilir, 

g.) Konuşma becerisi geliştirilebilir, 

h.) Okuma becerisi geliştirilebilir 

i.) Dinleme becerisi geliştirilebilir 

j.) Öğrenci kitap okumaya güdülenebilir, 

k.) Öğrencide farklı dillerde kitap okuma isteği uyandırabilir, 

l.) Öğrencinin dış dünyaya bakış açısı geliştirilebilir, 

m.) Öğrenciye eleştirel bakış açısı edindirilebilir, 

n.) Öğrencinin hızlı okuma becerisi geliştirilebilir, 

o.) Öğrenciye hedef dilin kültürü hakkında bilgi verilebilir” (Taş, 2013, s.27-28). 

Polat (2012, s.187) edebi yazılar hakkında şu ifadeyi kullanmıştır, “yabancı dilde 

yazılmış her yazınsal ürün, etkin ve verimli bir bildirişim sürecini başlatmaya elverişli 

değildir. Ders kitabı yazarları olsun, öğretmenler olsun, derste işlenecek metinleri 

seçerken belirli ölçütleri gözönünde tutmalıdırlar”.  

Polat (2012, s.187) metin seçimi konusunu ise, maddeler halinde şu şekilde ele almıştır: 

“- Ele alınacak yazınsal metin, dilbilgisi ve sözcük örgüsü yönünden öğrencinin 

yabancı dil düzeyinin çok üstünde olmamalıdır. Dilsel yapısıyla öğrenciyi zorlayan 

bir metin, yazınsal metinle okuyucu olarak öğrenci arasındaki iletişimin 

gelişmesini olumsuz yönde etkiler. Zaten günlük dil kullanılışından ayrılan bir dille 

karşı karşıya olan öğrenci, yabancı dilin yazın dili olarak kendine özgü inceliklerini 

de kavrayamaz, metni alımlaması iyice güçleşir. 
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- Metin seçiminde, dilsel uygunluğun yanısıra, konusal uygunluk da üzerinde 

durulması gereken diğer bir ölçüttür. Konusal uygunluk derken belirtilmek istenen, 

yazınsal metnin konu yönünden öğrencinin ilgilerine, yaşam deneyimlerine, içinde 

bulunduğu gerçekliğe uygun olmasıdır. 

- Yabancı dilde yazılmış yazın metninin arkasında farklı değerler, farklı yaşam 

biçimleri vardır. Bu nedenle yazınsal metinler, kültürel farklılıkların işlenmesine ya 

da ülkebilgisi çalışmalarına da yardımcı olurlar”. 

2.6. Yabancı Dil Eğitiminde Kültür ve Edebiyat 

“Fairclough’un (1984: 4) da belirttiği üzere dil “bağımsız bir yapı” değil, aksine 

içinde yaşadığımız ve işlev kazandığımız toplumsal niteliklere hem şekil veren 

hem de yine onlar tarafından şekillenen sosyal bir olgudur. Bu sebeple, dil, büyük 

ölçüde, içinde oldukça önemli bir rol oynadığı toplum tarafından yaratılan ve onu 

yaratan sosyal, toplumsal bir olgudur. Bu yüzden, dili, kültürden tamamen ayırarak 

açıklamak oldukça güçtür” (akt.: Soyşekerci, 2015, s. 12).  

“Yabancı dil, yabancı kültürün taşıyıcılığını yaptığına göre, yabancı dil öğrenme, 

yabancı kültürü tanımanın, yabancı olanı anlamanın temel yollarından biridir” (Polat, 

2012, s.181).  

“Kültürlerarası bir yaklaşımın yabancı dil eğitimindeki ana amacı, dil ve kültür 

farklılıklarından etkilenerek elde edilen bir ayrıcalık anlayışıyla zenginleşme 

sonucu, öğrenenin kişiliğinin olumlu bir şekilde gelişiminin ve kimlik bilincinin 

artmasını sağlamaktadır. Bunların tekrar uyumlu bir şekilde geliştirilerek bir araya 

getirilmesi öğretmenlerin ve dil öğrenenlerin görevi olmalıdır” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.11). 

“Byram (1991: 8) ikinci / yabancı dil ediniminde kültürü, dil öğretimine katmak için 

dört ögeden (dil öğrenimi, dilsel farkındalık, kültürel farkındalık, kültürel deneyim) 

oluşan bir model gelişmiştir. Bu model kültür ve dil öğreniminin tüm sürecini 

tamamlayıcı nitelikte olmayı planlamıştır” (akt.: Soyşekerci, 2015, s.21).  

“İlk olarak, “dil öğrenimi” beceri açısından, hedef dilin kültürel ve sosyal yapısının 

doğasının genel kavrayışını içeren “dilsel farkındalık” ile desteklenir ve böylelikle 

dile karşı olumlu ve gerçekçi bir tutum oluşur. İkinci olarak, “kültürel farkındalık” 

ögesi, “dilsel farkındalık” ögesine benzer özellikler taşır, ancak “kültürün dilsel 

olmayan boyutuna ve tekkültürlülükten, kültürlerarası yeterliliğe nasıl erişebiliriz?” 
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sorusuna daha fazla odaklanmaktadır” (Byram, 1991: 23-24; akt.: Soyşekerci, 

2015, s.21). 

“Günümüzde çoğunluk tarafından kabul edilen ve yabancı dil eğitiminin hedeflerinden 

biri haline gelmiş “kültürlerarası yeterlik”, “kültürel farkındalık”ın ve “iletişimsel 

yeterlik” ile oluşturulmuş ve dil öğretimi ile ilgili tüm tartışmalarda neredeyse bir 

kaynak, bir referans noktası olmuştur” (Soyşekerci, 2015, s.30). İnsanlar, dil kullanımı 

sayesinde, doğal ve kültürel nesneleri tanımlar ve sınıflandırır, etkinliklerini düzenler. 

“Damen’ın (1987: 31) dediği gibi, bu sınıflandırmalar insanların deneyimlerine bağlıdır 

ve bulunulan kültür ile de semantik (anlamsal) olarak birleşik durumdadır. İlişkiler, 

nesneleri isimlendirme ya da renk kodlaması evrensel bir sınıflandırmaya örnektir ve 

kendi içlerinde oldukça çeşitlilik sunmaktadır” (akt.: Soyşekerci, 2015, s.13). “Son 

yıllarda, geleneksel yaklaşımın yerine kültürlerarası yaklaşımın önemi artmıştır. 

Yabancı dil öğrencisinin hedef dilin ayrıntılarını da içselleştirmesi gerekmektedir. 

Böylelikle öğrencinin hedef dili ve kültürünü öğrenebilmesi kolaylaşır ve hedef dile 

karşı güdülenmesi artar” (Soyşekerci, 2015, s.24).  

“Dil öğrenirken o dilin kültür çerçevesine girmek eskiden o ülkede yaşamakla 

mümkün olmaktaydı. Günümüzde bunu sağlamanın birçok yolu bulunmaktadır. 

Ana dilini öğreten bir öğretmenden ders almak, öğrenilen dilin kültürüyle ilgili 

televizyon programı izlemek, film seyretmek, kültürel organizasyonlara katılmak, 

internet aracılığıyla çeşitli video, dizi, film izlemek ve şarkı dinlemek, hedef dili 

konuşan insanlarla iletişime geçmek ulaşılabilir olgulardır. Öğrenci bu şekilde o 

toplumun kültür ortamına dahil olur” (Kılıç, 2019, s.28-29).  

“Yarattığımız gerçeklik algısı neredeyse hiç nesnel değil, oldukça özneldir. 

Kültürel tavrımız ve davranışlarımız çeşitlilik gösterdiğinden ve dünyanın farklı 

yerlerinde insanlar farklı gerçeklik kavramlarını oluşturduklarından dolayı, farklı 

kültürdeki insanların birbirlerinin kültürlerini tamamen doğru bir şekilde 

yorumlayabilmeleri pek mümkün olamamakla birlikte, bu durum yine farklı 

kültürdeki üyeler arasında yanlış anlaşılmalara da neden olabilmektedir” 

(Soyşekerci, 2015, s.11).  

“Öğrencilerin yabancı dilin kültürüne nesnel yaklaşmaları sağlanmalıdır. Aksi 

takdirde öğrencide hedef kültüre karşı olumsuz yargılar oluşabilir. Bu durum da dil 

öğrenim sürecini etkiler. Öğrencide hedef kültüre karşı merak duygusu 

uyandırmak, hedef kültürü araştırmaları yaptırmak, öğrencinin kültürü ile hedef 
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dilin kültürü arasındaki benzerlikleri ön plana çıkarmak dil öğrenimini olumlu 

yönde etkileyecektir. Yukarıda sayılan durumlar sağlandığında da kültür aktarımı 

amacına ulaşmış olacaktır” (Kılıç, 2019, s.29). 

Ayrıca, “dil öğrencilerinden, sadece hedef dili dilbilgisel bir doğrulukla kullanması 

beklenilmemektedir. Onlardan hedef dilin doğal konuşucularla gerçekleşen 

etkileşimlerinde ve belirli bağlamlarda stratejik olarak etkili, uyumlu, tutarlı ve doğru 

biçimlerin de kullanılması da beklenmektedir” (Soyşekerci, 2015, s.31). Burada en 

büyük görev yine öğretmenlerin olmaktadır. Öğretmenler öğrencilerin dili nasıl ve ne 

kadar kullandıklarını, kültür öğrenimlerini takip edebilir. Böylece varsa, öğrencinin 

eksikliklerinde destekçi olabilir ve hedef dildeki kültüre dikkat çekilerek ilgi, 

güdülenme sağlanabilmektedir. Öğrenci kendi kültürüyle yabancı dilin kültürü arasında 

bir kıyaslama yapıp, eksiklikleri konusunda öğrenmeye hevesli hale gelebilir. Bu 

şekilde motive olup yabancı dile karşı olan merakı da artabilir.  

“Kültür öğretiminde, Damen (1987: 98) öğretmenin sınıf içerisindeki rollerini 

yeniden tanımlayarak, onları danışman, gözlemci, eğitici budunbetimci ve aracı 

olarak nitelendirmiştir. Öğretmenlerin kültürlerarası boyuttaki rolünü Guilherme 

(2002) ise yine aracı ve yorumlayıcı (interpreter) olarak betimlemiş ve onları 

kültürel işçi olarak tanımlamıştır” (akt.: Soyşekerci, 2015, s.34). 

“Uygun, öğretici materyal seçimi bireylerin başarılı birer çiftdilli olmalarını ve 

hem yerel hem de kültürlerarası ortamlarda oldukça başarılı şekilde görev yapan, 

işleyen kültürlerarası bireyler haline gelmelerine yardımcı olmaktadır. Yine de, 

kültürel bilginin büyüyen önemine rağmen, kültürel içerik dilsel içerik ile 

karşılaştırıldığında hâlâ ikinci planda kalmaktadır. Aslında, yabancı dil ders 

kitaplarındaki kültür içeriği, öğretmenlerin öğrencilerine “diğer”liği ve yabancı 

gerçekliğini öğretme konusunda en iyi aracı olabilirler” (Soyşekerci, 2015, s.38). 

“Bir beceri olarak tanımlanan kültürlerarası iletişimsel edinç, farklı kültürleri öğrenmek 

ve farklı kültürden insanların birbirleri ile iletişim kurmaları bakımından kolaylıklar 

sağlamaktadır” (Soyşekerci, 2015, s.26).  

“Kültür aktarımı öğrenciye doğru miktarda ve doğru yöntemler kullanılarak 

yapıldığında öğrenci; yabancı dil ile birlikte farklı hayat tarzlarını da öğrenmek 

isteyecektir. Bu istekle derslerine daha iyi çalışacak ve daha ilgili olacaktır. Bu 

durum yabancı dil öğrenim sürecini kolay ve zevkli hâle getirecektir. Yeni kültürü 
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kendi kültürüyle karşılaştırdığı için kendi kültüründe bilmediği ya da daha önce 

fark etmediği ögelerle karşılaşacaktır. Böylece kendi kültürünü daha iyi 

tanıyacaktır. Yabancı dili kullandığı ortamdaki kişilerle empati kurabilecektir. 

Hangi durumda hangi sözcükleri kullanıp kullanmayacağını kültürel aktarımla 

aldığı için yabancı dili kullandığı ortamlarda gülünç veya zor duruma 

düşmeyecektir” (Okur ve Keskin, 2013; akt.:Kılıç, 2019, s.29-30).  

Bilginin düzenlenmesi ve ulaşılabilirliği kişiden kişiye değişir, hatta aynı kişide 

bile değişebilir (çokdilli bir kimsenin çokdillilik yeterliliğinin bir parçası olan 

çeşitlilikte olduğu gibi). Sözcük dağarcığının bilişsel açıdan düzenlenmesi ve 

deyimlerin hafızaya aktarılması vb. bireyin yetiştiği, sosyalleştiği ve öğrenim 

gördüğü dil gruplarının kültürel özelliklerine bağlıdır (Avrupa Konseyi&Modern 

Diller Bölümü, 2013, s.21). 

“Kamu alanında ya da özel alandaki (günün planlanışı, yemek saatleri, ulaşım, 

iletişim ve bilgi araçları) deneyimlere dayalı genel günlük hayatla ilgili bilgi dil 

etkinlikleri için önemlidir. Dini inançlar, tabular, birlikte yaşanmış ortak tarih vb. 

gibi başka ülke ve bölgelerdeki sosyal grupların değer ve inançlarına ilişkin bilgi, 

kültürlerarası bildirişim açısından çok önemlidir. Bilgi alanlarının çok çeşitli 

olması, bu alanların bireyden bireye değiştiğini gösterir” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.19). 

2.7. Yabancı Dil Eğitiminde Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi 

Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi, bir yabancı dil öğrenmedeki ilerlemeyi 

değerlendirmekle ilgilidir. Amaç, çeşitli Avrupa dil sertifikalarını birbiriyle 

karşılaştırılabilir hale getirmek ve dil becerilerinin kazanılması için bir ölçüt 

oluşturmaktır. 

“GER, dillerin öğrenilmesi ve öğretilmesi ile dil becerilerinin ortak kriterlere göre 

değerlendirilmesini tanımlayan ve karşılaştıran bir sistemdir. Artık Avrupa çapında 

tanınan ve bu nedenle müfredat geliştirme, ders kitaplarının oluşturulması ve ayrıca 

dil testleri için önemli bir temel oluşturan dil becerilerini tanımlamak için bir 

referans çerçevesidir, örneğin KMK'dan Almanca Dil Diploması (DSD) 

yurtdışındaki çoğu Alman okulunda ve yurtdışındaki birçok devlet okulunda 

ödüllendirildi” (GER/ Kısa bilgi, 2004, s.2; akt.:Tahir, 2019a, s.8). 
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“Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesini kullanmanın amacı, Avrupa'daki eğitim 

sistemleri arasındaki farklılıkları azaltmaktır. Öğretmenlere, ders kitabı yazarlarına, 

test sağlayıcılara vb. araçlar sunar. Ayrıca, çerçevenin yaklaşımı eylem odaklıdır, 

çünkü belirli koşullar altında iletişimsel görevleri yerine getirmek, dili kullanmak 

ve öğrenmek zorunda olan insanları bir toplumun üyeleri olarak kabul eder” (Tahir, 

2019a, s.8).  

“Avrupa ortak öneriler çerçevesi, farklı eğitim sistemlerinden kaynaklanan ve 

modern dil eğitimi alanında görevli uzmanların bildirişimini olumsuz etkileyen 

engellerin kaldırılmasını sağlar. Bu Öneriler Çerçevesi; eğitim yöneticilerine, ders 

kitabı yazarlarına, öğretmenlere, öğretmen yetiştirenlere, sınav sunucularına vb., 

malzemeler sunmaktadır; bu malzemelerle, ilgililerin çalışmalarını tekrar gözden 

geçirip bir sisteme oturtmaları, eşgüdümlü çalışmaları ve öğrenenlerin gerçek 

ihtiyaçlarını karşılayabilmeleri amaçlanmıştır” (Avrupa Konseyi&Modern Diller 

Bölümü, 2013, s.11). 

“Öneriler Çerçevesi, ayrıca kısıtlı bir dil yeterliliği gerektiren (konuşmaktan çok 

anlamak gibi) durumları ya da sınırlı bir zamanda üçüncü veya dördüncü yabancı 

dil öğrenimini de göz önüne alarak kısmi yeterliklerin tanımlanmasını içerir. 

Böylece, dilbilgisel formülleri etkinleştirmekten çok, hatırlamaya dönük becerileri 

geliştirmekle, belki daha faydalı sonuçlar elde edilebilir” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.11). 

Avrupa Ortak Öneriler Çerçevesi’nin en önemli özellikleri “görevlerini yerine 

getirebilmek için, kapsamlı, saydam ve tutarlı olmalıdır” ifadesi kullanılmıştır. Bu 

ifadelerin açıklaması da kısaca şöyle ele alınmıştır:  

“kapsamlı demek, Ortak Öneriler Çerçevesi’nin mümkün olduğunca geniş 

kapsamlı dil bilgisi, dil becerisi ve dil kullanımını çok ayrıntılı olarak belirlemesi 

demektir. Saydam demek, bilginin anlaşılır ve açık olarak dile getirilmesi, 

kullanıcılar için ulaşılabilir ve kolay anlaşılabilir olması demektir. Tutarlı demek, 

tanımlamaların çelişki içermemesi demektir” (Avrupa Konseyi&Modern Diller 

Bölümü, 2013, s.16). 

“Dil öğrenimi ve öğretimi için hazırlanan kapsamlı, saydam ve tutarlı bir Öneriler 

Çerçevesi’nin hazırlanması, herkese tek tip bir düzeni kabullendirme anlamına gelmez. 

Tam aksine, Öneriler Çerçevesi’nin her durumda kullanılabilmesi, gerekli uyarlamaların 
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yapabilmesi için, açık ve esnek olması gerekir” (Avrupa Konseyi&Modern Diller 

Bölümü, 2013, s.16). 

“Öneriler Çerçevesi’nin rolü, dil edinimi, öğrenimi ve öğretimiyle ilgili ifadelere 

tekrar bir açıklık getirmektedir. Öneriler Çerçevesi çoğulcu demokrasinin ana 

temelleri doğrultusunda hem kapsamlı, şeffaf ve tutarlı hem de açık, dinamik ve 

saplantısız olmayı amaçlar. Bundan dolayı, dil edinimi ile dil öğreniminin ilişkisi 

hakkında süregelen güncel kuram tartışmasında Öneriler Çerçevesi tarafsızdır” 

(Avrupa Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.25). 

Öneriler Çerçevesi’nin en önemli üç kullanım amacı şöyledir: 

“1. Test ve sınav içeriklerini belirler. 

2. Yazılı ya da sözlü başarıyı değerlendirerek öğrenme amacına ulaşılıp 

ulaşılmadığının saptanması için, gerekli ölçütleri sunar; öğretmenlere, çalışma 

gruplarına ve kendi kendini değerlendiren bireylere, sürekli değerlendirme 

yapabilme olanağını sağlar. 

3. Hazır test ve sınavların yeterlik düzeylerinin tanımlanmasını ve böylece çeşitli 

yeterlik sistemleri arasında karşılaştırma yapma olanağını sağlar” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.26). 

“Uluslararası geçerli olan Avrupa Dil Portfolyosu [yıllardır kullanılmaktadır]. Bu 

Portfolyo, dil öğrenenlerin, birçok dilde elde ettikleri her türlü öğrenim 

deneyimlerini biriktirip çokdillilik yeterliği doğrultusunda gösterdikleri başarıları 

belgelemelerini sağlar. Portfolyo olmazsa bunlar belgelenmemiş ve kabul 

edilmemiş olacaktır. Portfolyo ile dil öğrenenlerin, kendi kendilerini 

değerlendirmeleri ve bildikleri dillerdeki yeterliklerini düzenli bir şekilde 

güncellenmiş raporlarla bildirmeleri teşvik edilir. Böyle bir belgenin inandırıcı 

olabilmesi için, kayıtların sorumlulukla ve şeffaf olarak yapılmış olması gerekir. 

Bu bağlamda Öneriler Çerçevesi’nin temel alınması çok önem taşır” (Avrupa 

Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.27). 

Temel seviyeler üçe ayrılmaktadır. A: temel dil kullanımı, B: bağımsız dil kullanımı, C: 

yetkin dil kullanımı. Bunlar ayrıca toplam 6 dil yeterliliği seviyesine bölünmüştür: 
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“A1- Başlangıç, A2- Temel bilgi, B1- Gelişmiş dil kullanımı, B2- Bağımsız dil 

kullanımı, C1- Uzman dil becerileri, C2- Neredeyse ana dil becerileri” 

(https://www.europaeischer-referenzrahmen.de/ Erişim Tarihi: 25/01/2023). 

Tablo 1: Ortak Öneri Düzeyleri Genel Basamaklar Kümesi 

 

 

 

Yetkin Dil 

Kullanımı 

 

C2 

Okuduğu ve duyduğu her şeyi zorluk çekmeden anlayabilir.         

Farklı yazılı ve sözlü kaynaklardan edindiği bilgileri özetleyebilir; 

gerekçe ve açıklamaları bağlantılı bir anlatımla dile getirebilir.   

Kendini anında, çok akıcı ve açıkça ifade edebilir.                         

Çözümü güç olan konularda da ince anlam farklılıklarını vurgular. 

 

 

C1 

Geniş çapta, iddialı, uzun metinleri anlayabilir ve ima edilen 

anlamları da kavrayabilir. Sık sık sözcük arama zorunluluğu 

duymadan kendini anında ve akıcı bir dille ifade edebilir.              

Dili, toplumsal ve meslke yaşamında, eğitim ve öğretimde etkin ve 

esnek bir şekilde kullanabilir.                                                         

Karmaşık konularda görüşlerini açık, düzenli ve ayrıntılı biçimde 

belirtebilir. Bu sırada çeşitli dilsel araçları uygun şekilde kullanarak 

metinleri birbirine bağlayabilir. 

 

 

 

 

 

Bağımsız Dil 

Kullanımı 

 

 

B2 

Soyut ve somut konular içeren metinlerin içeriğini ana hatlarıyla 

kavrayabilir; kendi uzmanlık alanındaki tartışmaları da anlayabilir.    

Kendini o denli akıcı ve anında ifade edebilr ki, anadili konuşurlarıyla 

az çaba göstererek anlaşılması mümkündür.                                

Kendini geniş bir konu alanında belirgin ve ayrıntılı bir şekilde ifade 

edebilir, güncel bir konuda görüşünü belirtebilir ve çeşitli olanakların 

olumlu ve olumsuz yönlerine değinebilir. 

 

 

 

B1 

Anlaşılır ve ölçünlü bir dille konuşılduğunda, iş, okul, boş zaman 

etkinlikleri vb. gibi bilinen şeyler söz konusu olduğunda, konuşmanın 

ana hatlarını anlayabilir.                                                             

Öğrenmekte olduğu dilin konuşulduğu ülkeye yaptığı yolculuklarda 

karşılaştığı çoğu zorlukların üstesinden gelebilir.                                  

Bilinen konularda ve ilgi duyduğu alanlarda kendini basit ve 

bağlantılı olarak ifade edebilir.                                                         

Deneyim ve olaylar hakkında bilgi verebilir; hayal, beklenti, amaç ve 

hedeflerini anlatabilir, tasarı ve görüşlerinin kısa gerekçelerini 

https://www.europaeischer-referenzrahmen.de/
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gösterir ya da bunlara açıklamalar getirebilir. 

 

 

 

Temel Dil 

Kullanımı 

 

 

A2 

İlgi alanıyla ilgili cümleleri ve sıkça kullanılan anlatımları (örneğin, 

kişi ve aileyle ilgili bilgileri, alışveriş, iş, yakın çevre) anlayabilir.       

Bilinen alışılmış konularda, doğrudan doğruya bilgi alışverişi söz 

konusu olduğunda, alışılagelmiş, basit durumlarda kendini ifade 

edebilir.                                                                                                 

Geçmişi, eğitimi, çevresi ve doğrudan gereksinimleriyle bağlantılı 

şeyleri basit dilsel araçlar yardımıyla anlatabilir. 

 

 

A1 

Somut ihtiyaçların karşılanmasını amaçlayan, bilinen günlük ifadeleri 

ve oldukça basit cümleleri anlayıp kullanabilir.                           

Kendini tanıtabilir, başkalarını tanıştırabilir. Başkalarına, kendileri 

hakkında (örneğin, nerede oturdukları, kimleri tanıdıkları ve nelere 

sahip oldukları) sorular yöneltebilir ve sorulan benzeri soruları 

yanıtlayabilir.                                                                             

Karşısındaki kişiler yavaş ve anlaşılır bir biçimde konuşuyorlar ve de 

yardımcı oluyorlarsa, onlarla basit yollardan anlaşabilir. 

Kaynak: Avrupa Konseyi&Modern Diller Bölümü, 2013, s.31. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



93 

 

BÖLÜM 3: ‘NETZWERK’ VE ‘ASPEKTE’ ALMANCA DERS VE 

ÇALIŞMA KİTAPLARINDA METİN BULGULARI 

3.1. ‘Netzwerk’ İsimli Ders ve Çalışma Kitabının Genel Tanıtımı 

Ders kitabının öğretim alanında sıkça kullanılması yadsınamaz. Okulda da Almanca 

dersinde olduğu gibi neredeyse her derste sıkça kullanılan kaynaktır. Bu çalışmada 

çoğunlukla Yüksek Öğretim Kurumlarının hazırlık sınıflarında birbirinin devamı 

niteliğinde kullanılan Netzwerk ve Aspekte ders kitapları tercih edilmiştir. “Netzwerk” 

Almanca ders kitabı A1, A2, B1 şeklinde üç seviyeden oluşmaktadır. Her seviyede ders 

kitabı, çalışma kitabı, öğretmen kitabı, alıştırma yapmaya yönelik Intensivtrainer ve 

Testheft mevcuttur. Ders ve çalışma kitabında iki tane dinleme ve video (film) 

bölümleri için Audio-CD’si mevcuttur. Kitap içeriği toplamda 12 üniteden 

oluşmaktadır. Ayrıca Netzwerk Almanca ders kitabı A1.1, A1.2, A2.1, A2.2, B1.1, B1.2 

şeklinde ayrılmış olarak da kullanıma sunulmuştur. Bu kitap içeriğinde 12 ünitelik ders 

kitabının 6 ünitesi ve devamında da çalışma kitabının 6 ünitesi yer almaktadır. Ders ve 

çalışma kitabının 2 adet Audio-CD’si mevcuttur. 

Kitapta sayfa numaraları, yanında Almanca yazıyla da verilmiştir. Her ünitenin ilk 

sayfasında öğrenim hedefleri, o ünitede öğrencinin öğrenecekleri yer almaktadır. 

Ders kitaplarında ön (kapak) sayfanın iç tarafında Almanya’nın haritası, arka sayfasının 

iç tarafında ise ders dili (Kurssprache), öğretmenin söyledikleri (Das sagt der Lehrer/ 

die Lehrerin), sizin söyledikleriniz (Das sagen Sie), Sınıf (Ders Kursraum) resimleriyle 

birlikte sınıf ortamında kullanılabilecek bazı kalıplar ve nesneler verilmiştir.  
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Görsel 1: Arka Kapak İç Sayfası 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Her ünitede Sprachhandlungen, Wortschatz, Grammatik, Aussprache, Landeskunde, 

Der Film bölümleri yer almaktadır. Kitapta her üç ünitenin sonunda 4 sayfadan oluşan 

platform bölümü yer almaktadır. Burada üç ünitede yer alan konular oyun olarak 

karşıma çıkabilmekte ve araştırmaya yönelik alıştırmalar bulunmaktadır. Böylece 

öğrencinin öğrendiklerini eğlenceli şekilde tekrar edebilmesi sağlanmaktadır. Netzwerk 

kitabının tüm seviyelerinde aynı sayıda platform bölümü yer almaktadır. 

3.1.1. ‘Netzwerk A1’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Çalışmada kullanılacak Netzwerk A1 ders kitabı Klett- Langenscheidt yayını 2012 

basımıdır ve kırmızı renkte tasarlanmıştır. Yazarları, Stefanie Dengler, Paul Rusch, 

Helen Schmitz ve Tanja Sieber’dir. Kitabın konu anlatım bölümü 143. sayfada sona 

ermektedir. Sonrasında 8 sayfa dilbigisi bölümü (Grammatikübersicht), 8 sayfa 

alfabetik kelime listesi (Alphabetische Wortliste) ve 2 sayfa içerik listesi mevcuttur. 

Kitap toplamda 12 üniteden oluşmaktadır.  

1- Guten Tag!  

2- Freunde, Kollegen und ich  

3-In der Stadt  

4- Guten Appetit! 

5- Tag für Tag  

6- Zeit mit Freunden  

7- Kontakte  

8- Meine Wohnung  
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9- Alles Arbeit? 

10- Kleidung und Mode 

11- Gesund und munter 

12- Ab in den Urlaub! 

 

Çalışmada Netzwerk A1, A2 ve B1 seviyelerindeki Almanca ders ve çalışma 

kitaplarında edebi ve kültürel metinler incelenmiştir. Netzwerk A1 ders kitabında 

sadece kültürel metinler gözlemlenmiştir ve bulunan metinler fotoğraflarıyla ele 

alınarak açıklanmıştır.  

Netzwerk A1 çalışma kitabı Langenscheidt yayını 2012 basımıdır, dış kapağı gri renkte 

tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Ön kapak sayfasının iç 

tarafında Almanya, Avusturya ve İsviçre’nin haritası ve arka kapak iç tarafında ise 

“Kurssprache” Öğretmenin ve öğrencilerin derste kullanabilecekleri kalıp cümleler ve 

birkaç tane sınıfta kullanılabilecek nesne verilmiştir. Kitabın dinleme bölümleri için iki 

adet CD’si mevcuttur. Ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Stefanie Dengler, Paul 

Rusch, Helen Schmitz ve Tanja Sieber, çalışma kitabını da yazmıştır. Kitap toplamda 

168 sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 165. sayfada sona ermektedir, ardından bir sayfa 

düzensiz filler listesi, bir sayfa internette Netzwerk “Netzwerk im Netz” bölümü ve bir 

sayfa da kaynak dizini mevcuttur. Kitap toplamda 12 üniteden oluşmaktadır. Her 

ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan “Lernwortschatz” kelime bilgisi bölümü yer 

almaktadır. Ayrıca her üç ünitede bir, yani toplamda dört sayfadan oluşan dört tane 

“Platform Prüfungstraining” sınav antreman bölümü verilmiştir.  

Ders kitabıyla ilgili belirtildiği üzere çalışma kitabında da sadece kültürel alıştırmalara 

yer verilmiştir. Zira A1 seviyesindeki bir birey edebi içerikli metinleri anlamak 

açısından zorlanabilmektedir. 

3.1.2. ‘Netzwerk A2’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Netzwerk A2 kitabı Klett- Langenscheidt yayını 2013 basımıdır ve yeşil renkte 

tasarlanmıştır. Yazarları, Stefanie Dengler, Paul Rusch, Helen Schmitz ve Tanja 

Sieber’dir. Kitabın konu anlatım bölümü 143. sayfada sona ermektedir. Sonrasında 8 

sayfa dilbigisi bölümü (Grammatikübersicht), 7 sayfa alfabetik kelime listesi 

(Alphabetische Wortliste) ve 1 sayfa içerik listesi mevcuttur. Kitap toplamda 12 

üniteden oluşmaktadır.  
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1- Rund ums Essen 

2- Nach der Schulzeit 

3-Medien im Alltag 

4- Große und kleine Gefühle 

5- Was machen Sie beruflich? 

6- Ganz schön mobil 

7- Gelernt ist gelernt 

8- Sportlich, sportlich! 

9- Zusammen leben 

10- Gute Unterhaltung! 

11- Wie die Zeit vergeht! 

12- Typisch, oder? 

 

Netzwerk A2 çalışma kitabı Klett- Langenscheidt yayını 2013 basımıdır, dış kapağı gri 

renkte tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Ön kapak sayfasının iç 

tarafında Almanya, Avusturya ve İsviçre’nin haritası ve arka kapak iç tarafında ise 

“Kurssprache” Öğretmenin ve öğrencilerin derste kullanabilecekleri kalıp cümleler ve 

birkaç tane sınıfta kullanılabilecek nesne verilmiştir. Kitabın dinleme bölümleri için iki 

adet CD’si mevcuttur. Ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Stefanie Dengler, Paul 

Rusch, Helen Schmitz ve Tanja Sieber, çalışma kitabını da yazmıştır. Kitap toplamda 

168 sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 165. sayfada sona ermektedir, ardından bir sayfa 

düzensiz filler listesi, bir sayfa internette Netzwerk “Netzwerk im Netz” bölümü ve bir 

sayfa da kaynak dizini mevcuttur. Kitap toplamda 12 üniteden oluşmaktadır. Her 

ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan “Lernwortschatz” kelime bilgisi bölümü yer 

almaktadır. Ayrıca her üç ünitede bir, yani toplamda dört sayfadan oluşan dört tane 

“Platform Prüfungstraining” sınav antreman bölümü verilmiştir.  

3.1.3. ‘Netzwerk B1’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Netzwerk B1 kitabı Klett- Langenscheidt yayını 2014 basımıdır ve turuncu renkte 

tasarlanmıştır. Yazarları, Stefanie Dengler, Paul Rusch, Helen Schmitz ve Tanja 

Sieber’dir. Kitabın konu anlatım bölümü 143. sayfada sona ermektedir. Sonrasında 8 

sayfa dilbilgisi bölümü (Grammatikübersicht), 7 sayfa alfabetik kelime listesi 

(Alphabetische Wortliste), 1 sayfa çözüm sayfası ve 1 sayfa içerik listesi 

(Qullenverzeichnis) mevcuttur. Ders kitabı toplamda 192 sayfadan oluşmaktadır. Ders 

kitabı 12 üniteden oluşmaktadır.  

1- Gute Reise! 2- Alles neu! 
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3-Wendepunkte 

4- Arbeitswelt 

5- Umweltfreundlich? 

6- Blick nach vorn 

7- Beziehungskisten 

8- Von Kopf bis Fuß 

9- Kunststücke 

10- Miteinander 

11- Vom Leben in Städten 

12- Geld regiert die Welt 

 

Netzwerk B1 çalışma kitabı Klett- Langenscheidt yayını 2014 basımıdır, dış kapağı gri 

renkte tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Ön kapak sayfasının iç 

tarafında “Prüfungsvorbereitung” sınava hazırlık başlığı altında Zertifikat B1, Zertifikat 

Deutsch(ZD), Deutschtest für Zuwanderer (DTZ) sınavlarına hazırlık için bu çalışma 

kitrabında en az iki alıştırma verildiği belirtilmiştir ve bu alıştırmaların ünite ve 

sayfaları tablo şeklinde verilmiştir. Kitabın dinleme bölümleri için iki adet CD’si 

mevcuttur. Helen Schmitz dışında ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Stefanie Dengler, 

Paul Rusch, ve Tanja Sieber, çalışma kitabını da yazmıştır. Kitap toplamda 152 

sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 149. sayfada sona ermektedir, ardından iki sayfa 

düzensiz filler listesi ve bir sayfa da kaynak dizini mevcuttur. Kitap toplamda 12 

üniteden oluşmaktadır. Her ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan “Lernwortschatz” 

kelime bilgisi bölümü yer almaktadır.  

3.2. ‘Aspekte’ İsimli Ders ve Çalışma Kitabının Genel Tanıtımı 

Aspekte Almanca ders kitabı Diller için Ortak Avrupa Referans Çerçevesi’nin 

tavsiyeleri temelinde ve Profil Almanca’daki yapılabilecek açıklamaların yardımıyla 

geliştirilmiştir. Aspekte ülkemizde çoğunlukla Yüksek Öğretim Kurumlarının hazırlık 

sınıflarında kullanılmaktadır. Ders kitabı B1+, B2 ve C1 seviyelerinden oluşmaktadır. 

Her seviyede ders kitabı, çalışma kitabı, öğretmen kitabı, alıştırma yapmaya yönelik 

Intensivtrainer mevcuttur. Ayrıca öğretmen kılavuzundaki dijital dersler paketi hem 

basitleştirilmiş ders hazırlığı hem de kesintisiz öğretim sağlamaktadır. Dijital ders 

paketi, ders kitabını, çalışma kitabını, öğretmen kılavuzunu, ses CD’lerini ve video 

klipleri tek bir yerde birleştirmektedir. Ders ve çalışma kitabında iki tane dinleme ve 

video (film) bölümleri için Audio-CD’si mevcuttur. Kitap içeriği toplamda 10 üniteden 

oluşmaktadır. Kitapta her ünitenin sonunda bir sayfadan oluşan “Porträt” bölümü yer 
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almaktadır. Burada farklı kişi ve kurumlar hakkında bilgi verilmekte ve öğrencinin de 

konuyla ilgili araştırma yapması sağlanmaktadır. Sonrasında “Grammatik- Rückschau” 

bölümünde ünitede yer alan dilbilgisi tekrardan tüm olarak verilmektedir. Son olarak da 

film sayfaları yer almaktadır. 

3.2.1. ‘Aspekte B1+’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Aspekte B1+ kitabı Klett yayını 2017 basımıdır ve kırmızı renkte tasarlanmıştır. 

Yazarları, Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag’dır. Film 

sayfalarının yazarları Ulrike Moritz ve Nana Ochmann. Kitabın konu anlatım bölümü 

167. sayfada sona ermektedir. Sonrasında 6 sayfa (Redemittel), 13 sayfa dilbilgisi 

(Grammatik), 2 sayfa (Auswertung), 1 sayfa (Vorlagen), 2 sayfa (Bild- und 

Textnachweis) ve 1 sayfa (Qullenverzeichnis zur DVD) mevcuttur. Ders kitabı 

toplamda 192 sayfadan oluşmaktadır. Kitap toplamda 10 üniteden oluşmaktadır.  

1- Leute heute 

2- Wohnwelten 

3-Wie geht’s denn so? 

4- Viel Spaß! 

5- Alles will gelernt sein 

6-Berufsbilder 

7- Für immer und ewig 

8- Kaufen, kaufen, kaufen 

9- Endlich Urlaub 

10- Natürlich Natur! 

Aspekte B1+ çalışma kitabı Ernst Klett Sprachen yayını 2017 basımıdır, dış kapağı gri 

renkte tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Kitabın dinleme 

bölümleri için bir adet CD’si mevcuttur. Ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Ute 

Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag, çalışma kitabını da yazmıştır. 

Kitap toplamda 184 sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 145. sayfada sona ermektedir, 

ardından 13 sayfa çözüm sayfası, 10 sayfa “Transkript zum Arbeitsbuch” çalışma kitabı 

dinleme ve modül metinleri, 5 sayfa düzensiz filler listesi, 4 sayfa edatlı filler, 1 sayfa 

Dativ’li (e hali) fiiller, 1 sayfa Dativ ve Akkusativ’li (e hali ve i hali) filler, 3 sayfa 

dönüşlü fiiller, bir sayfa “Bild und Textnachweis” resim ve metin listesi ve bir sayfa da 

“Audio-CD zum Arbeitsbuch” dinleme bölümlerinin üniteleri, sayfaları ve süreleri 

mevcuttur. Kitap toplamda 10 üniteden oluşmaktadır. Her ünitenin sonunda iki sayfadan 

oluşan “Wortschatz” kelime bilgisi bölümü yer almaktadır.  
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3.2.2. ‘Aspekte B2’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Aspekte B2 kitabı Klett yayını 2017 basımıdır ve mavi renkte tasarlanmıştır. Yazarları, 

Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag’dır. Film sayfalarının yazarları 

Ralf- Peter Lösche ve Ulrike Moritz. Kitabın konu anlatım bölümü 167. sayfada sona 

ermektedir. Sonrasında 10 sayfa (Redemittel), 17 sayfa dilbilgisi (Grammatik), 1 sayfa 

sınava hazırlık (Prüfungsvorbereitung), 1 sayfa (Auswertung), 1 sayfa (Vorlagen), 2 

sayfa (Bild- und Textnachweis) ve 1 sayfa (Qullenverzeichnis zur DVD) mevcuttur. 

Ders kitabı toplamda 200 sayfadan oluşmaktadır. Kitap toplamda 10 üniteden 

oluşmaktadır.  

1- Heimat ist… 

2- Sprich mit mir! 

3- Arbeit ist das halbe Leben? 

4- Zusammen leben 

5- Wer wissen schaft, macht 

Wissenschaft 

6-Fit für… 

7- Kulturwelten 

8- Das macht(e) Geschichte 

9- Mit viel Gefühl… 

10- Ein Blick in die Zukunft 

Aspekte B2 çalışma kitabı Ernst Klett Sprachen yayını 2017 basımıdır, dış kapağı gri 

renkte tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Kitabın dinleme 

bölümleri için bir adet CD’si mevcuttur. Ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Ute 

Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag, çalışma kitabını da yazmıştır. 

Kitap toplamda 183 sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 145. sayfada sona ermektedir, 

ardından 12 sayfa çözüm sayfası, 11 sayfa “Transkript zum Arbeitsbuch” çalışma kitabı 

dinleme ve modül metinleri, 5 sayfa düzensiz filler listesi, 5 sayfa edatlı filler, isimler 

ve sıfatlar listesi, 3 sayfa isim- fiil birleşimi listesi, bir sayfa “Bild und Textnachweis” 

resim ve metin listesi ve bir sayfa da “Audio-CD zum Arbeitsbuch” dinleme 

bölümlerinin üniteleri, sayfaları ve süreleri mevcuttur. Kitap toplamda 10 üniteden 

oluşmaktadır. Her ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan “Wortschatz” kelime bilgisi 

bölümü yer almaktadır.  
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3.2.3. ‘Aspekte C1’ Ders ve Çalışma Kitabı 

Aspekte C1 kitabı Klett yayını 2016 basımıdır ve yeşil renkte tasarlanmıştır. Yazarları, 

Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag’dır. Film sayfalarının yazarları 

Ralf- Peter Lösche und den Aspekte- Autoren. Kitabın konu anlatım bölümü 167. 

sayfada sona ermektedir. Sonrasında 15 sayfa (Redemittel), 21 sayfa dilbilgisi 

(Grammatik), 1 sayfa sınava hazırlık (Prüfungsvorbereitung), 1 sayfa (Auswertung), 1 

sayfa (Vorlagen) ve 2 sayfa (Bild- und Textnachweis) mevcuttur. Ders kitabı toplamda 

208 sayfadan oluşmaktadır. Kitap toplamda 10 üniteden oluşmaktadır.  

1- Alltägliches 

2- Hast du Worte? 

3-An die Arbeit! 

4- Wirtschaftsgipfel 

5- Ziele 

6- Gesund und munter 

7- Recht so! 

8- Du bist, was du bist 

9- Die schöne Welt der Künste 

10- Erinnerungen 

 

Aspekte C1 çalışma kitabı Ernst Klett Sprachen yayını 2017 basımıdır, dış kapağı gri 

renkte tasarlanmıştır ve üzerinde iki adet fotoğraf görülmektedir. Kitabın dinleme 

bölümleri için bir adet CD’si mevcuttur. Ders kitabı yazarlarıyla aynı kişiler, Ute 

Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag, çalışma kitabını da yazmıştır. 

Kitap toplamda 184 sayfadır. Çalışma kitabı içeriği 145. sayfada sona ermektedir, 

ardından 15 sayfa çözüm sayfası, 12 sayfa “Transkript zum Arbeitsbuch” çalışma kitabı 

dinleme ve modül metinleri, 3 sayfa düzensiz filler listesi, 4 sayfa edatlı filler, isimler 

ve sıfatlar listesi, 3 sayfa isim- fiil birleşimi listesi, bir buçuk sayfa “Bild und 

Textnachweis” resim ve metin listesi ve bir sayfa da “Audio-CD zum Arbeitsbuch” 

dinleme bölümlerinin üniteleri, sayfaları ve süreleri mevcuttur. Kitap toplamda 10 

üniteden oluşmaktadır. Her ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan “Wortschatz” kelime 

bilgisi bölümü yer almaktadır.  
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3.3. ‘Netzwerk’ ve ‘Aspekte’ Ders Kitaplarındaki Edebi Metinlerin İncelenmesi 

3.3.1 ‘Netzwerk A1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

A1 seviyesi temel başlangıç seviyesi olduğundan dolayı, seviye olarak öğrenciler edebi 

metni anlayamayacağından sadece kültürel ve yapay metinler kullanılmıştır. Netzwerk 

A1 ders ve çalışma kitabında edebi metin yer almamaktadır. Birey A1 seviyesinde 

henüz kendisini tanıtma ve karşı tarafla diyalog kurma çabası içerisinde olur. Uzun 

metinler veya uzun cümleleri anlayıp karşılık veremeyeceğinden, bu seviyede öğrenciye 

karmaşık veya zor gelebilecek edebi metin işlenmemiştir. 
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3.3.2. ‘Netzwerk A2’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

 

Görsel 2: Edebi Metin, s.34-35 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

11’de küçük gruplar kurun ve filmler hakkında konuşun, sorular yardımcı olacak, 

ifadesi yer almaktadır. 12a’da film eleştirisini ve ifadeleri okuyun, ifadeler doğru mu 

yanlış mı, yanlış cümleleri düzeltin, ifadesine yer verilmiştir. 12b’de film hakkındaki 

yorumları okuyun, kişiler filme kaç yıldız veriyor yıldızları işaretleyin, ifadesi yer 

almaktadır. 12c’de hangi ifadeler çok olumlu, olumlu veya olumsuz, düzenleyin, ifadesi 

yöneltilmiştir. 12d’de tabloya 12b’deki yorumlardan daha fazla ifade ekleyin, 

denilmiştir. 13a’da en son hangi filmi izlediniz, internette kısa bir tanım araştırın ve 

derse getirin, ifadesine yer verilmiştir. 13b’de filme (Good Bye Lenin) bir yorum yazın, 

12c’deki ifadeleri de kullanın, denilmiştir. 13c’de tüm film betimlemeleri ve 

yorumlarını sınıfta asın, hangi filmi tanıyorsunuz, ona bir yorum yazın, ifadesi 

verilmiştir.  
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Görsel 3: Edebi Metin, s.40-41 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

Vater und Sohn- baba oğul resimleri, Almanya’da ilkokulda resim betimlemesi 

amacıyla kullanılan bir alıştırma türüdür. Bu baba oğul resimlerinin yer aldığı Platform 

1 bölümünde 2a’da kendi okul zamanınızdan neyi biliyorsunuz, okuyun, işaretleyin ve 

tammalayın, ifadesi verilmiştir. 2b’de 2a’daki durumlarda ne yaptınız, anlatın, ifadesi 

yer almaktadır. 3’ten itibaren resimlerle ilgili alıştırmalar verilmiştir. 3a’da resim 1’e 

bakın ve betimleyin. 3b’de resim 2’ye bakın, ne doğru işartetleyin. 3c’de iki kişi olarak 

çalışın, baba oğul arasındaki bir dialog için not alın, sonrasında dialoğunuzu oynayın, 

denilmiştir. 3d’de hikaye nasıl devam ediyor, anlatın, ifadesine yer verilmiştir. 4a’da 

öğrencilerin hileleri, olayları okuyun, üç küçük kağıda bir hile yazın, ifadesi 

yöneltilmiştir. 4b’de hileleri karşılaştırın, hangileri en iyisi, sorusu sorulmuştur.  
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Görsel 4: Edebi Metin, s.48 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

10a’da Goya Royal grubunun Ende Anfang şarkısını dinleyin, şarkı sizce nasıl, 

hoşunuza gidiyor mu, sorusu sorulmuştur. Şarkı A2 seviyesindeki bir öğrencinin 

anlayabileceği yavaşlıkta ve anlaşılır şekilde söylenmiştir. 10b’de şarkıyı tekrar dinleyin 

ve boşlukları doldurun, ifadesi verilmiştir. 10c’de şarkıdaki zıtlıkları işaretleyin, 

ifadesine yer verilmiştir. 10d’de ne düşünüyorsunuz, şarkı ne anlatıyor, küçük gruplarda 

konuşun, sonrasında derste anlatın, ifadesi yer almaktadır. 10e’de küçük gruplarda 

şarkının devamını yazın, başka hangi zıtlıklar uyuyor, sorusu yöneltilmiştir. 10f’de ise 

sınıfta dolaşın ve değişik şekillerle karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. 
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Görsel 5: Edebi Metin, s.108-109 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

2a’da ikamet etmek, şiirleri okyun, şiirinize oldukça uyan bir resim seçin, sebebini 

söyleyin, denilmiştir. 2b’de şiirleri tekrardan dikkatlice okuyun ve bilinmeyen 

kelimeleri açıklayın, sölükle çalışın, ifadesi yer almaktadır. 2c’de hangi şiir daha çok 

hoşunuza gidiyor, neden, şiiri sunun, ifadesi verilmiştir. 3a’da somut şiir sanatı 

(Konkrete Poesie), Ernst Jandl’ın şiirini okuyun ve dinleyin, gerçekte hayvanlara ne 

denir, sözlük kullanın ve yalın hallerini yazın, hayvanlar hangi sesi çıkarır, resimlerin 

yanına kelimeleri yazın, yönergesi verilmiştir. 3b’de siz de iki kişi olarak Ernst Jandl’ın 

“In der Stadt - şehirde” konulu şiirine benzer bir şiir yazın, denilmiştir. 4a’da James 

Krüss, August Heinrich Hoffmann von Fallersleben veya Ernst Jandl hakkında bilgi 

araştırın ve yazarı sınıfta tanıtın, ifadesi yer almaktadır. 4b’de ise başka Almanca 

konuşan yazar tanıyormusunuz, anlatın, ifadesi yöneltilmiştir.  
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Görsel 6: Edebi Metin, s.116 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013  

12a’da hangi ilginç sergi veya müzeyi ziyaret ettiniz, anlatın, sorusu sorulmuştur. 

12b’de hayvan resimleriyle ilgili serginin sesli rehberini dinleyin, giriş bölümünü 

dinleyeceksiniz, ne doğru eşleştirin, ifadesi verilmiştir. 12c’de en çok hangi resim 

hoşunuza gidiyor, hangisi hoşunuza gitmiyor, neden, sorusu yöneltilmiştir. Bu tarz 

sanatsal ve yorum gerektiren alıştırmalarla öğrencinin hem konuya ilgisi çekilmektedir 

hem de düşüncelerini ifade edebilmesi amaçlanmaktadır. Böylece öğrenci Almanca 

olarak düşüncesini açıklayack ve kendisini geliştirecektir.  
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Görsel 7: Edebi Metin, s.127 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

13a’da atasözlerini okuyun, hangi resim uyuyor, eşleştirin, denilmiştir. 13b’de hangi 

atasözü hangi açıklamaya uyuyor, eşleştirin, ifadesi verilmiştir. 13c’de sizin dilinizde 

zamanla ilgili hangi atasözleri var, açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 13d’de başlık 

olarak 13a’dan bir atasözü seçin ve bir hikaye yazın, ifadesi yöneltilmiştir. Bu tarz bir 

alıştırma sayesinde öğrenci hem Almanca atasözlerinden birkaçını resimlerle eğlenerek 

öğrenmiş olacak, hem de kendi dilindeki atasözleriyle kıyaslama imkanı bulacaktır.  
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3.3.3. ‘Netzwerk B1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

 

Görsel 8: Edebi Metin, s.68-69 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

9a’da “hayallerini yaşa”, bu başlığa en iyi hangi ifadeler uyuyor, işaretleyin ve 

karşılaştırın, sizin düşüncenize göre hangileri hiç uymuyor, soruları sorulmuştur. 9b’de 

şarkıyı dinleyin, hoşunuza gitti mi, birden dörde kadar yıldızları işaretleyin, bir yıldız 

çok iyi değil, dört yıldız çok iyi, sınıfta karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 9c’de 

nakaratı tamamlayın, denilmiştir. 9d’de birinci bölümü tekrar dinleyin, şarkıda hangi 

cümle hangi çizime uyuyor, not edin, ifadesi yöneltilmiştir. 9e’de ikinci kıtayı tekrar 

dinleyin, A’dan D’ye kadar olan ifadeleri şarkının bölümleriyle eşleştirin, ifadesi 

verilmiştir. 9f’de bu ifadeler sizin dilinizde ne anlama geliyor, sorusu sorulmuştur. 

10a’da Luxuslärm grubu, grubun bilgilerini tamamlayın, denilmiştir. 10b’de Almanca 

şarkı adları, bu şarkılar kimin, araştırın ve isimlerini not edin, en çok hangi şarkı 

hoşunuza gidiyor, bir der grafiği yapın, ifadesi yer almaktadır. Küçükten büyüğe şarkı 

her insanın hoşuna giden ama her zevke göre türü değişen bir şeydir. Öğrencilerin de 
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ilgisini çekebilecek bir konu olan şarkının derste işlenmesi öğrencinin dikkatini çekerek 

derse karşı motive edecektir.  

 

Görsel 9: Edebi Metin, s.83 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

11a’da kavga, resimlere bakın, burada ne oluyor, iki kişi olarak konuşun, ifadesi 

yöneltilmiştir. 11b’de verilen hikayeyi okuyun, masalda hangi özdeyiş anlatılıyor, 

derste konuşun, ifadesi verilmiştir. 11c’de ikinci masalı okuyun, bu masalı iki kişi 

olarak iki veya üç resimle betimleyin, bu masal ne ifade ediyor, açıklayın, ifadesi yer 

almaktadır. 11d’de bu tür hayvanlarla ilgili başka hikaye biliyormusunuz, anlatın, 

ifadesine yer verilmiştir. 12a’da dinleme verilmiştir. Güzel okumak, birinci masalı 
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dinleyin, metindeki duraklamaları işaretleyin ve konuşmacının özellikle vurguladığı 

sözcüklerin ve tümcelerin altını çizin, ifadesi verilmiştir. 12b’de birinci masalı kendiniz 

yüksek sesle okuyun, okurken de 12a’daki işaretlemelere dikkat edin, denilmiştir. 

12c’de iki kişi olarak çalışın, ikinci masalı okuyun, masal kulağa canlı gelene kadar 

birlikte pratik yapın, ifadesi yöneltilmiştir.  

 

Görsel 10: Edebi Metin, s.103 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

10a’da Arne Birkenstock’un “Sound of Heimat” filminin özetini okuyun, film ne 

hakkında, sorusu sorulmuştur. 10b’de filmi izlemek istermiydiniz, neden (değil), müzik 
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konulu başka filmler biliyormusunuz, derste konuşun, ifadesi yöneltilmiştir. 11a’da 

“Die Gedanken sind frei” düşünceler özgür anlamına gelmektedir. Bu sizin için ne 

anlama gelmektedir, derste konuşun, denilmiştir. 11b’de dinleme verilmiştir. Yaklaşık 

1810’a ait “Gedanken sind frei” şarkısını dinleyin, şarkı hoşunuza gidiyor mu, metin 

neden hala güncel, sorusu sorulmuştur. 11c’de başka hangi Alman halk müziklerini 

biliyorsunuz, sizin memleketinizde de halk müziği var mı, bu şarkılar ne zaman 

söylenir, bu şarkılar hoşunuza gidiyor mu, anlatın, ifadesi yer almaktadır.    

 

        Görsel 11: Edebi Metin, s.108-109 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

Platform 2 bölümünde ilgi çekici bir masal ele alınmıştır. 2a’da Almanya’dan veya 

ülkenizden hangi masalları biliyorsunuz, masallar genelde nasıl başlar ve nasıl sona 

erer, sizde masal hala okunur veya anlatılır mı, anlatın, ifadesine yer verilmiştir. 

Öğrenciyi düşündürücü sorular ile başlanmıştır. Ayrıca öğrencinin ülkesini de dahil 

ederek kültürlerarası bir soru sorulmuştur. 2b’de masallardaki tipik karakterler 

hangileridir, toplayın, ifadesi verilmiştir. 3a’da resimlere bakın, bu masalı 

tanıyormusunuz veya bir sahnesi size tanıdık geldi mi, soruları sorulmuştur. 3b’de metni 

okuyun ve resimleri düzgün sıralandırın, ifadesi yer almaktadır. 3c’de bu masalda 
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karakterler nasıl, iki kişi çalışın ve karakterlere ait önemli konu maddelerini not edin, 

sonrasında derste karşılaştırın, ifadesi yöneltilmiştir. 3d’de masaldaki olayların bir 

zaman çizelgesini oluşturun, denilmiştir. 4’te ise tiyatro projesi verilmiştir. 

Öğrencilerden bir masalı oynamaları istenmiştir. Bir grup kurun ve bir masal seçin, 

verilen maddeleri çalışın, ifadesi verilmiştir.  

 

        Görsel 12: Edebi Metin, s.142-143 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

2a’da çizime bakın, adam ne düşünüyor, kendisini nasıl hissediyor, derste toplayın, 

ifadesi ile başlanmıştır. 2b’de Bertolt Brecht’in “der Radwechsel” teker değişimi şiiri, 

şiiri dinleyin ve birlikte okuyun, teker değişimi başlığı ne anlama gelebilir, başlıkla 

ilgili düşüncelerinizi toplayın, ifadesi yer almaktadır. 2c’de şiirdeki iki cümleyi okuyun, 

ne düşünüyorsunuz, bu hangi durum olabilir, düşüncelerinizi not edin ve grupta 

karşılaştırın, denilmiştir. 2d’de şiiri tekrar okuyun, adam neden sabırsız, ne 

düşünüyorsunuz, sorusu sorulmuştur. 3a’da Mascha Kaleko’nun “der kleine 

Unterschied” küşük değişiklik şiirini dinleyin ve birlikte okuyun, kişi neden mutlu 

değil, sebepleri neler olabilir, derste konuşun, ifadesi yer almaktadır. 3b’de Mascha 

Kaleko’nun hayatı hakkındaki bilgileri okuyun, bu şiirde hayatından hangi deneyimleri 
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işliyor, sorusu yöneltilmiştir. 3c’de şiiri tekrar okuyun, son satırın şimdi sizin için farklı 

bir anlamı var mı, sorusu sorulmuştur. 3d’de kendi dilini konuşmayıp Almanca 

konuşsan ne olur, kendinizi nasıl hissedersiniz, derste konuşun, ifadesine yer verilmiştir. 

3e’de ne zaman Almancayla gerçekten rahat hissettin, bir deneyimi açıklayın, 

metninizde en az üç soru hakkında bilgi verin, ifadesi verilmiştir.  

3.3.4. ‘Aspekte B1+’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

 

                 Görsel 13: Edebi Metin, s.20 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 
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Aspekte Almanca ders kitaplarının tümünde ünite sonlarında bir sayfadan oluşan 

“Poträt” bölümü yer almaktadır. Burada genelde edebi içerikli metinler yer almaktadır. 

Bir birey, mekan veya kültürel bir konu işlenebilmektedir. Sayfa 20’de göründüğü üzere 

müzisyen Anne-Sophie Mutter hakkında kısa bir bilgi verilmiş ve hemen metnin altında 

sanatçıya yapılan anket verilmiştir. Öğrenciye ise iki kişilik gruplarda çalışarak bu 

anketten beş soruyu seçip cevaplandırlamaları ve sınıf ortamında diğer arkadaşlarına 

özetleyerek sunmaları istenmiştir.  

 

Görsel 14: Edebi Metin, s.36 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Görsel 14’te tarihi kişilik olan “König Ludwig II.” yer almaktadır. Kral II. Ludwig ve 

kişilği ve yaptırdığı yapılar hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Ayrıca 2010 yılında 
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“Neuschwanstein” sarayında turist rehberliği yapan Markus Richter’nın saray hakkında 

ifadeleri yer almaktadır. Öğrencilerin ikamet etmek konusunda ilginç olan yurt içi ve 

yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunmaları istenmiştir. Böylece 

öğrenci hem verilen birey hakkında hem de yaptırdığı mekanlar hakkında daha detaylı 

bilgi elde edecektir. Araştırma yaparken de Almanca bilgiler okuyacağından kendisini 

yabancı dil konusunda geliştirme fırsatı bulacaktır. Ayrıca tanınmış kişilerde ikamet 

etmek konusunda ilginç buldukları hakkında araştırma yapması istenmiştir. 

 

             Görsel 15: Edebi Metin, s.40-41 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

3.Ünite “Wie geht’s denn so?” bölümünde beş farklı fotoğraf verilmiştir. 1a’da 

resimlere bakıp burada hangi öğütlerin verildiği hakkında fikir alış verişi yapılması 

istenmiştir. 1b’de karşılıklı eşleştirme alıştırması yer almaktadır. 2a’da öğrencinin üç 

tavsiye seçip, bunlara neden uyulması gerektiğini cevaplandırması istenmiştir. B’de 

şuan hangi tavsiyeye uyuyorsunuz, gelecekte hangi tavsiyeyi değiştirmek istersiniz, 

sorusu yöneltilmiştir. 3’te ise sizin dilinizde benzer öğütler var mı, bir tane seçerek 

grubunuzda tercüme edip anlatın, ifadesi yer almaktadır. Bu soruyla öğrenci iki kültür 
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arasındaki benzer veya farklılıkları düşünerek kendisini yabancı dil Almancaya daha 

yakın hissedebilecektir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Görsel 16: Edebi Metin, s.52 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Burada iki pastacı David Sprüngli- Schwarz ve oğlu Rudolf Sprüngli-Ammann’ın 

İsviçre Zürich’te ilk defa çikolatayı sert kıvama getirerek bir çikolata fabrikası açmaları, 

2. Dünya savaşından sonra günümüze kadar nasıl geldiği ve 1986’dan beri 

Lindt&Sprüngli adıyla İsviçre borsasında yer aldığı kısaca anlatılmıştır. Bununla ilgili 

öğrencilerin sağlık konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi 
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toplayıp, bunu sınıf ortamında sunması istenmiştir. Böylece öğrencinin ders dışında 

sevebileceği bir konuyu hem araştırıp öğrenmesi hem de kendisini Almanca konusunda 

geliştirmesi sağlanmıştır. 

 

   Görsel 17: Edebi Metin, s.65 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

4. Ünite 3a alıştırmasında öğrenciye sevdiği ve sevmediği film türünü kutudan seçerek 

işaretlemesi istenmiştir. 3b’de “Was machen Frauen morgens um halb vier?” adlı film 

hakkında verilen film eleştirisi okunarak hangi türde olduğu sorulmuştur. C’de ise 

öğrencinin en sevdiği film hakkında bir film eleştirisi yazması istenmiştir. Bununla ilgili 

kullanabileceği yardımcı kalıplar da verilmiştir. Bu şekilde edebi bir içerik kullanırak 



118 

 

öğrenci motive olabilir ve verilen cümle kalıpları sayesinde kendi metnini oluşturabilir. 

Böylece öğrenci yazma konusunda kendisini eğlenerek ilerletebilir. 

 

      Görsel 18: Edebi Metin, s.66 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Zürichte yolda adlı bölümde 4a’da öğrencinin tiyatro hakkında düşündüğü ilk beş 

kelimeyi kutudan seçerek işaretlemesi istenmiştir. 4b’deki alıştırmada iki öğrenci 

birlikte çalışarak her öğrenci bir program tanıtısını okup, sonrasında da kendi 

programına gitmek için arkadaşını ikna etmeye çalışacaktır. Böylece hem okuduğunu 

anlayacak hem de Almanca konuşarak kendisini ifade etmeyi öğrenecektir. Ayrıca 

verilen edebi içerikli metinler öğrenciyi derse karşı motive edecektir. 
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Görsel 19: Edebi Metin, s.68 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Bu bölümde yönetmen, yazar ve yapımcı olan Doris Dörrie’ye yer verilmiştir. Metinde 

Doris Dörrie ve yaptıkları hakkında bilgiler verilmiştir. Başarıları sayesinde kazandığı 

ödüller de metinde yer almaktadır. Ünite sonlarında bu tarz tanınmış kişilerin yer alması 

öğrenciyi dilbilgisi içeren ona zor gelebilecek ders aşamasından birden eğlenceli bir 

ortama taşımaktadır. Konuyla ilgili verilen araştırma da öğrencinin Almanca bilgisini 

ilerletebilmesi açısından önemlidir. Burada da öğrencinin boş zaman ve eğlence 
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konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplaması ve 

sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 20: Edebi Metin, s.80 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Öğrenme ve davranış başlıklı bölümde 1a’da “Kayıkçık pes etmiyor” adlı metnin 

okunmasını ve ne tür bir metin olduğunun cevaplanması istenmiştir. Verilen metin 

aslında birçok kişinin bildiği bir kayıkçının bir kurt, koyun ve lahanayı nehrin bir 

tarafından diğer tarafına sırayla hangisini taşıması gerektiğini çözmek üzerinedir. 1b’de 

a’daki bilgilendirmek adına verilen metinden yola çıkarak öğrenciler gruplar halinde 

sıralamayı çözmeye çalışacaktır. C’de ise nasıl çözdüğünzü düşünün, nasıl çözdünüz ve 

size çözerken ne yardımcı oldu soruları yöneltilmiştir. Böylece öğrenci eğlenerek dili 

öğrenme fırsatı bulacaktır.  



121 

 

 

Görsel 21: Edebi Metin, s.84 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Bu Porträt bölümünde beyin araştırmacısı Gerald Hüther ile yapılan röportaj verilmiştir. 

Göttingen Üniversitesinde profesör olan Gerald Hüther Almanya’nın en ünlü beyin 

araştırmacılarındandır. Kendisiyle yapılan röportajı öğrenciler okuyup “öğrenme” 

konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayacaklardır. 

Bu ünite sonu etkinlik sayfası, tanınmış kişileri sunmasıyla öğrencilerin farklı 

alanlardaki bireyleri tanıyıp, genel kültür bilgisi edinmeleri açısından da fayda 

sağlamaktadır. Metni okuduktan sonra öğrenciden tanınmış kişilerde öğrenme 

konusunda ilginç bulduklarını araştırması istenmiştir. 
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Görsel 22: Edebi Metin, s.100 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

DaWanda yaratıcılar için bir iş yeri fikri. DaWanda 2006 da kurulmuş Almanya’daki bir 

internet sitesi. Burada 3.5 milyon el yapımı ürün satılmaktadır. Metinde bu siteden 

alışveriş yapanlar bilindik markaların aksine kendi tarzlarını oluşturmak için alışveriş 

yaptıkları yazmaktadır. Burada öğrencinin iş ve meslek konusunda ilginç olan şirketler, 

iş fikirleri veya kişiliklerde yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplaması, 

bulduklarını ise sınıfta sunması istenmiştir. 
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             Görsel 23: Edebi Metin, s.112 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

1a’daki alıştırmada öğrencinin edebiyat forumundaki Daniel Glattauer’in e-posta 

romanı “Gut gegen Nordwind” adlı roman hakkındaki düşünceleri okuması 

istenmektedir. Hangi düşüncelerin olumlu, hangilerinin olumsuz olduğu sorulmuştur. 

Öğrenci bu yorumları okuyarak soruyu cevaplandıracaktır. Aynı zamanda öğrenci 

yorumunu okuduğu bu romanı burada görüp merak ederek satın alıp okuyadabilir. Bu 

durum öğrenciyi motive etmiş ve merak duygusunu uyandırarak öğrenime de teşvik 

etmiş olacaktır. 1b’de ise öğrencinin forumdaki roman hakkındaki düşüncelerden ne 

anladığı sorulmaktadır. Böylece öğrenci kendisini ifade etme şansı bulmaktadır. 
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Görsel 24: Edebi Metin, s.116 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Bu bölümde yazar Daniel Glattauer hakkında bir metin yer almaktadır. Yazar 

yukarıdaki alıştırmada verilmiş olan “Gut gegen Nordwind” romanının yazarıdır. Ders 

kitabında romanının ele alınarak ünite sonunda da yazarının işlenmiş olması öğrenci 

açısından tam olarak bilgi edinme fırsatı sunmaktadır. Meslek hayatına ilk olarak gazete 

yazarı olarak başlayan Daniel Glattauer 2006 yılında Gut gegen Nordwind romanının 

yayımlanmasıyla yazarlık hayatında önemli bir başarı elde etmiştir. Yazar hakkında 

daha fazla bilginin yer aldığı metinden yola çıkarak öğrenciden sevgi konusunda ilginç 

olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması 

istenmiştir. 
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Görsel 25: Edebi Metin, s.132 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Metinde Götz Wolfgang Werner, iş insanı hakkında bilgi verilmiştir. Werner zincir 

market olan dm’nin kurucusudur. Werner kurmuş olduğunda dm’yi kaç kinin ziyaret 

ettiğini, toplam kazancını ve burayı nasıl kurduğunu anlatmaktadır. Yazmış olduğu 

“1000 Euro für jeden. Freiheit, Gleichheit, Grundeinkommen” adlı kitabıyla 

düşüncelerini daha da popüler hale getirmeye çalıştığını ifade etmiştir. Bu metni okuyup 

anladıktan sonra öğrenciden tüketim konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından 

kişiler ve şirketler hakkında araştırması yapıp sınıf ortamında sunması istenmektedir.  
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Görsel 26: Edebi Metin, s.148 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Bu bölümde doğa bilimci ve coğrafyanın kurucularından olan Alexander von Humboldt 

hakkında bilgi verilmiştir. Burada Humboldt’un kişisel hayatında, gittiği okullara ve iş 

hayatına değinilmiştir. Kendisinin bir resmi ve Amerika keşif seyahayatinin haritası da 

gösterilmektedir. Yine edebi bir kişiyi öğrencilere tanıtarak derse motive edilmektedir. 

Araştırma bölümünde ise öğrenciye seyahat konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt 

dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. Böylece 

öğrenci hem bu konuda merakı varsa onu giderecek, hem de anadilde araştırma yapsa 

bile bunu sınıfta yabancı dile çevirip sunacağından hedef dile katkısı olacaktır. 
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Görsel 27: Edebi Metin, s.164 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Bu sayfada yazar Thomas Mann’ın kızı, okyanusların büyükelçisi olarak hitap edilen 

Elisabeth Mann Borgese tanıtılmıştır. Birçok yere seyahat etmiş ve eşi vefat ettikten 

sonra ondan öğrendiklerini devam ettirmiş bir bireyin başarısı anlatılmıştır. Araştırma 

bölümünde öğrenciye çevre ve doğa konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişi 

ve kurumlar hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. Bu tarz araştırma 

ödevleri öğrenciyi derse daha yakın hissettirip özgüven sahibi olmasını da 

sağlayabilmektedir. 
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3.3.5. ‘Aspekte B2’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

 

Görsel 28: Edebi Metin, s.20 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Porträt bölümünde birçok kişinin tanıdığı yönetmen ve oyuncu olan Fatih Akın konu 

edilmiştir. Kendisinin başarılı olmuş filmleri ve hayatından bahsedilmiştir. Öğrencinin 

görsel olarak da görebilmesi için bir de fotoğrafı verilmiştir. Araştırma bölümünde 

öğrenciye memleket konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında 

bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. Hemen altta ise öğrenciye yardımcı 

olabilecek bazı kişi adları verilmiştir. Böylece öğrenci kurmaca bir metinle değil, gerçek 
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hayatta var olan ünlü bir kişinin hayatından yola çıkarak araştırma yapmaktadır. Ders 

kitabı için kurgulanmış metinler yerine edebi metinlerle çalışmak da öğrencinin derse 

yaklaşımını pozitif açıdan etkileyebilir. 

          

Görsel 29: Edebi Metin, s.26 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

 “Geste sagen mehr als tausend Worte” yani el kol hareketleri (jestler) bin kelimeden 

daha fazla şey söyler, bölümünde altta yer alan fotoğraflardan da anlaşılacağı üzere 

işaret dili konu edilmiştir. İşaret dili belki de yakın zamanda hem dilin öğretimi hem de 

kullanımı açısından daha etkin hale gelmiştir. Genel olarak ülkelere göre benzerlik olsa 
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da farklı hareketler de yer almaktadır. Bununla ilgili 1a’da altı tane fotoğraf verilerek, 

bu el kol hareketleri ne anlama gelmektedir, anlamlarıyla eşleştirin, ifadesi verilmiştir. 

1b’de başka el kol hareketi biliyormusunuz, gösterin, sınıftaki diğer kişiler ne anlama 

geldiğini tahmin edecek, denilmiştir. 2a’da işaret dili nedir, nasıl öğrenilir, sorusu 

sorulmuştur. 2b’de dinleme bölümü yer almaktadır. İşaret dili konulu katılımı dinleyin, 

hangi bakış açılarına değiniliyor, derste toplayın, ifadesi verilmiştir. 2c’de ise dinlemeyi 

tekrar yapıp cümlelerin tamamlanması istenmiştir. Bu alıştırma sayesinde hem öğrenci 

edebi bir metinle çalışma fırsatı bulmuş hem de eğer bilgisi yoksa işaret dili hakkında 

haberdar olmuş olacaktır.  

             

Görsel 30: Edebi Metin, s.36 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 
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Bu bölümde İsviçreli müzisyen, besteci ve yazar olan Sophie Hunger konu edilmiştir. 

Kendisinin Spiegel Online ile yapılmış röportajı verilmiştir. Nasıl şarkıcı olmaya karar 

verdi, İsviçre’nin kendisi için ne ifade ettiği gibi konularda kendisini ifade etmiştir. 

Araştırma bölümünde ise öğrenciye iletişim konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt 

dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. Öğrenci 

Porträt sayfasından da yararlanarak yeni bir kişi hakkında bilgi araştıracaktır. Bu tarz 

edebi metinlerle çalışmak da öğrenciyi motive edecektir.  

        

Görsel 31: Edebi Metin, s.52 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 
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Sina Trinkwalder’den bir tekstil iş fikri “Manomama”. Manomama ilk olarak 2010 

yılında küçük bir iş yeri olarak başlayıp sonrasında büyümüştür. Türkiye ve batı 

Afrikadan pamuk ithal edip, bunları kıyafete dönüştürüyorlar. Sina Trinkwalder 

kurduğu iş yeriyle birçok iş arayan kişiye iş vermiş ve müşterilerin üreticilerinden 

umutsuzca aradıklarını sunabiliriz: şeffaflık- tarladan dolaba, sözünü söylemiştir. 

Araştırma bölümünde öğrenciye iş ve meslek konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt 

dışından kişiler veya şirketler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

Öğrenci Porträt bölümünden yararlanarak yeni bir kişi veya şirketi araştıracaktır. 

Aslında böylece hem Almancasını ilerletecek hem de yeni bilgiler öğrenecektir. 

Görsel 32: Edebi Metin, s.56-57 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

4. Ünite “Zusammen leben” bölümünde 5 farklı karikatür resmi verilmiştir. Karikatür 

her yaşta okunabilecek eğitici ve eğlendirici içeriğe sahip olabilir. Kısa kısa yazılarının 

olmasıyla da çok okumayı sevmeyen bireye bile hitap edebilmektedir. Ünite 

başlangıcında ise bu karikatürler verilerek 1a’da bir toplumda hangi konular önemlidir, 

karikatürlere bakıp bilgi toplayın denilmiştir. 1b’de hangi karikatür hoşunuza gitti, 

neden sorusu sorulmuştur. 2. alıştırmada ise hoşunuza giden bir karikatür getirip sınıfta 
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gösterin ifadesi yer almaktadır. Çizimli hikayeler, karikatürler ve resimli kitaplar 

çocukların dikkatini çektiği kadar büyüklerin de çekebilmektedir. Fakat karikatürler 

siyasi, sosyal ve eğitici mesajlar içerebilmektedir. Bu sebeple çocuklar ve yetişkinler 

için de önem arz atmektedir. Bu alıştırma ile öğrenci hem motive olup hem de eğlenerek 

derse katılıp öğrenebilir. 

                  

Görsel 33: Edebi Metin, s.68 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Porträt bölümünde die Tafeln adı altında kurulmuş, ihtiyaç sahiplerine yemek ulaştıran 

bir kuruluştan bahsedilmiştir. 1995 yılında kurulmuş bugün nerederyse 900 kişiye 

yemek ulaştıran “Tafeln” hakkında bilgi verilmiştir. Metin dört sorudan oluşmaktadır, 
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Tafeln kuruluşu ne yapıyor, Tafel yardımın ihtiyacı olanlara ulaşmasını nasıl sağlıyor, 

Tafel nasıl finanse ediliyor, Tafel kuruluşunu kim destekliyor. Yazıyı okuduktan sonra 

öğrenciden istenen topum konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler ve 

organizasyonlar hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunmasıdır. 

 

                    Görsel 34: Edebi Metin, s.76-77 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

 “Wer einmal lügt,…” kim bir kez yalan söylerse bölümünde 1a’da verilen üç ifadenin 

okunması istenmiştir. Bunların ne anlama geldiği ve sizin hangisine katıldığınız 

sorulmuştur. 1b’de kültürlerarası bir soru yöneltilmiştir. Sizin dilinizde doğruluk ve 

yalanla ilgili atasözü veya deyim var mı, sınıfta konuşun denilmiştir. 2a’da öğrenicinin 

kendi düşüncesi ve yorumunu gerektiren bir soru sorulmuştur. Bir günde ne sıklıkla 

yalan söylenir ve hangi durumlarda, denilmiştir. 2b’de gerçek ve yalan konulu radyo 

programını dinleyin, sonrasında bunu tüm olarak, sonra ikinci kezparçalar halinde 

dinleyeceksiniz. Doğru cevabı işaretleyin ifadesi verilmiştir. 3’te durumları okuyun, 

sizce en kötü yalan hangisi, başka nasıl tepki verebilirsin, sorusu verilmiştir. 4’te 

öğrenciye şimdi yalan söyleyebilirsin, kendi hayatından kurgusal veya gerçek bir 
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deneyim yaz ve oku, diğerleri yalan söyleyip söylemediğinizi tahmin edecek, 

hikayenizde neyin doğru ve yalan olduğunu açıklayın, denilmiştir. Yalan söylemek 

hayatımızda belki de sıkça yaptığımız bir durum olabilir. Bazen karşı tarafı üzmemek, 

bazen sır saklayabilmek, bazen de mecbur kalındığı için yalan söyleme durumu 

yaşanabilir. Belki de bambaşka sebepler yalan söylememize neden olabilir. Bu alıştırma 

ile de belki de öğrencilerin okul hayatında çok kullandıkları yalanlarla bir alıştırma 

yaparak eğlenmesine ve öğrenmesine yardımcı olabilir. Alıştırmada kültürel açıdan 

öğrencinin diliyle bir kıyaslama yapılmış ve Almanca ile kendi dili arasındaki atasözü 

ve deyimleri karşılaştırma fırsatı verilmiştir.  

 

 Görsel 35: Edebi Metin, s.84 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 



136 

 

  

Görsel 35’te Nobel ödüllü fizikçi Albert Einstein. Belki de yaşlıdan gence tüm herkesin 

tanıdığı, hakkında bilgi sahibi olduğu veya en azından adını duyduğu ünlü fizikçi konu 

edilmiştir. Münihte doğup büyümüş olan Einstein, 1901 yılında İsviçre vatandaşı 

olmuştur. Öğretmenleri kendisine bir şey söylettirmediği ve dikkatsiz olduğu için, 

ondan bir şey olmayacağını söylerlermiş. 1905’te, içeriği şimdi özel görelilik teorisi 

olarak adlandırılan hareketli cisimleri elektrodinamiği başlıklı çalışması yayınlanmıştır. 

1914-1932 yılları arasında Zürich, Prag ve Berlin’de profesör olarak çalışmıştır. Bu 

şekilde hayatıyla ilgili kısa ve öz, önemli bilgilerin yer aldığı bir metin ve Albert 

Einstein’ın resmi verilmiştir. Araştırma bölümünde ise öğrenciye bilim konusunda 

ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler veya kurumlar hakkında bilgi toplayıp, bunu 

sınıfta sunması istenmiştir. Bu alıştırmayla öğrenci belki de sadece adını ve çalışmasını 

bildiği kişi hakkında daha fazla bilgi öğrenme fırsatı elde etmiş ve buna benzer kişiler 

hakkında araştırma yaparak yeni bilgiler öğrenme fırsatı bulmuştur. Daha önceki Porträt 

bölümlerinde olduğu gibi öğrenciyi motive edebilecek bir araştırma bölümü verilmiştir. 
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                    Görsel 36: Edebi Metin, s.100 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Bu Porträt bölümünde “Fit im Sport” sporda formda başlığı altında altı sporcu ele 

alınmıştır. Farklı kültürlerdeki sporcular hakkında kısa bilgiler verilmiştir. Sebastian 

Vettel- Formula 1 yarışcısı, Isabella Laböck- kayakçı, David Alaba- futbolcu, Giulia 

Steingruber- artistik jimnastikçi, Andrea Petkovic- tenisçi, Anna Schaffelhuber- 

birbirine bağlı geniş kayak sürücüsü. Araştırma bölümünde ise öğrenciye için formda 

… konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu 

sınıfta sunması istenmiştir. 
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                    Görsel 37: Edebi Metin, s.112-113 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Haus am Meer, deniz kenarında ev, başlığının altında alıştırma 1’de beş fotoğraf 

verilmiştir. Öğrenciden bunlara bakıp, bir hikayeye nasıl uyabilir, üç kişi olarak 

düşünmeleri istenmiştir. 2a’da Edgar Rai’nin “Nächsten Sommer” kitabının 

incelemesini okuyun, oluklu bir değerlendirme ifade eden tüm metin bölümlerini bir 

renkle, şüphecilik veya olumsuz bir değerlendirme ifade eden metin bölümlerini ise 

farklı bir renkle işaretleyin, ifadesi verilmiştir. 2b’de kitap incelemesini tekrar okuyun: 

metnin yazarının aşağıdaki soruları nasıl değerlendirdiğini anlayın, a:olumlu, 

b:olumsuz, daha doğrusu şüpheci. Yazar nasıl değerlendiriyor, sorusu sorulmuştur. 

3a’da sonunda romandan bir kesit okuyun, Felix bir kız arkadaşıyla Fransadaki eve 

giriyor, eve girmek ve ev hakkındaki noktalarda not alın, ifadesi verilmiştir. 3b’de 

okumaya devam edin, adam kim olabilir, sorusu sorulmuştur. 3c’de ise metinden verilen 

cümleleri değiştirerek basit kelimelerle yazın, denilmiştir. Bu konunun devamı diğer 

sayfada devam etmektedir. 
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                    Görsel 38: Edebi Metin, s.114 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

4a’da okumaya devam edin, yazar adamı nasıl betimliyor, uygun olan sıfatları 

işaretleyin ifadesi yer almaktadır. Kutucuk içinde 13 tane sıfat verilmiş ve öğrenciden 

metne uygun olanları işaretlemesi istenmektedir. 4b’de siz baba ile oğul arasındaki bu 

davranışı nasıl yazardınız, sorusu yöneltilmiştir. 5a’da hikaye nasıl devam ediyor, 

oyunu kim kazanıyor ve sonrasında ne oluyor, gruplar halinde düşünün ve bir son yazın, 

denilmiştir. 5b’de dinleme verilmiş, öğrenciden de nasıl devam ettiğini dinleyip, partiyi 

kimin kazandığını cevaplaması istenmiştir. 5c’de tekrar dinleyip verilen üç soru 

hakkında konuşulması istenmiştir. 6’da kitabın verilen bölümleri hoşunuza gitti mi, tüm 
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kitabı okumak istermiydiniz, neden, neden değil, sorusu sorulmuştur. 7’de ise Edgar Rai 

hakkında bilgi araştırıp, yazarı tanıtın denilmiştir. Bununla ilgili yardımcı sorular da 

verilmiştir. Bir romanı parça parça vererek merak uyandırma ve öğrencinin ilgisini 

çekebilecek bir alıştırma hazırlanmıştır. Öğrenci kurgulanmış değil edebi metinle 

çalışma fırsatı bulmuştur. Böylece gerçek bir yazar ve eseri hakkında da bilgi sahibi 

olabilmektedir. 

 

                    Görsel 39: Edebi Metin, s.116 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Sanat simgesi ve profesör olan Neo Rauch konu edilmiştir. Kendisinin hayatı hakkında 

bilgi verilmiştir. Neo Rauch Leipzig okulunun önde gelen temsilcilerinden biri olarak 

kabul ediliri ve en başarılı çağdaş ressamlardan biridir. Araştırma bölümünde öğrenciye 
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sanat ve kültür konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi 

toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 40: Edebi Metin, s.132 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Fizikçi ve siyasetçi olan Angela Merkel hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Üç çocuklu 

bir ailenin en büyük çocuğu olan Merkel 1973 yılında üniversiteye başlamıştır. 1978 

yılında evlenmiş, fakat evliliği dört yıl sürmüştür. 1989 yılında Demokratik Uyanış 

partisine katılmıştır. 1991 yılında Helmut Kohl yönetiminde bölgede Kadın ve Gençlik 

Federal Bakanı olarak atanmıştır. 2005 yılında ise en genç ve ilk kadın Almanya 
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şansölyesi olmuştur. Aslında Angela Merkel birçok kişi tarafından tanınan bir kişidir. 

Burada da ne zaman ve nasıl şansölye olduğu ve kişisel hayatından birkaç bnilgi 

paylaşılarak kendisini yakından tanıma fırsatı verilmiştir. Öğrenciden araştırma 

bölümünde tarih konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi 

toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir.  

 

 

                    Görsel 41: Edebi Metin, s.136-137 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

9.Ünite “Mit viel Gefühl” bölümünde öğrenciye 9 tane şiir ve özlü söz verilerek 1a’da 

hangi duygu ve konular metinlerde ifade edilmiştir, sorusu yöneltilmiştir. 1b’de hani 

metin daha çok hoşunuza gitti, açıklayın, denilmiştir. 1c’de başka hangi duyguları 

biliyorsunuz, sorusu sorulmuştur. 2’de ise duygu konusuyla ilgili kendi ülkenizden 

şarkı, şiir ve özlü söz biliyormusunuz, sınıfta sunun, ifadesi yer almaktadır. 

Kurgulanmış metinlerden sıkılabilen öğrenciler bu tarz edebi metinler sayesinde derse 

daha aktif katılabileceklerdir. Ayrıca kendi ülkesindeki şiir, şarkı ve özlü sözle 
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kıyaslama fırsatı olmaktadır. Öğrencin kendi ülkesiyle benzer özlü söz veya şiir varsa 

bu da öğrenciyi motive etmektedir. 

 

                    Görsel 42: Edebi Metin, s.144 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Gemischte Gefühle” karışık duygular bölümünde bir şarkı verilmiştir. 1a’da şarkılar ve 

duygular, şarkılar hangi duyguları harekete geçirebilir, sorusu ile başlanmıştır. 1b’de 

öğrenciden Andreas Bourani’nin “Auf uns” şarkısını dinleyip soruları cevaplaması 

istenmiştir. 1c’de iyi arkadaşları olan birisi verilen soruları nasıl cevaplandırırdı, sorusu 

yöneltilmiştir. 1d’de hayatta sizi ne şaşırtıyor veya mutlu ediyor, gruplarla siz kendi 
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nakaratını yazın ve sunun/söyleyin, denilmiştir. 2’de ise herkes iyimser değil, şarkıda 

karamsar veya endişeli insanların hangi yönleri eksik, sorusu sorulmuştur. Şarkılar her 

yaş grubunun dinlediği ve her zevke göre değişebilen birşeydir. Bu çalışmada öğrenciye 

sevebileceği bir konunun sunulması ve nakarat yazdırılması da eğlenceli olabilecek bir 

alıştırmadır. Şarkı yavaş tonda söylendiği için öğrencinin takip etmesi ve anlaması da 

kolay olacaktır.  

 

Görsel 43: Edebi Metin, s.148 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Burada Romantik dönem yazarı Heinrich Heine ele alınmıştır. Şiirlerinde günlük dili 

kullanan 19. Yüzyıl şairidir. Asıl adı Harry Heine olan şair Yahudi kökenli olduğu için 
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eğitim hayatı hiç kolay olmamıştır. Çalışma şansını yükseltmek için 1827 yılında 

kendisini vaftiz ettirip Heinrich Heine adını almıştır. Metinde başka hiçbir yazarın 

Heinrich Heine kadar duygu uyandırmadığı yazmaktadır. Şairin hayatıyla ilgili bilgi 

veren metin okunduktan sonra araştırma bölümünde öğrenciden duygular ve hisler 

konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu 

sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 44: Edebi Metin, s.163 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

10.Ünite beceri eğitimi bölümünde 6a’da gelecekte geçen hangi kitapları, filmleri veya 

tiyatro oyunlarını biliyorsunuz, neyle ilgili, anlatın, ifadesi verilmiştir. 6b’de üç tane 
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metin verilmiştir. Öğrenciden üç kişi olarak çalışıp her bir kişinin bir metni okuması 

istenmiştir. Ana konu ne, metninizin içeriğini kısaca açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 

6c’de en ilginç hangisini buluyorsunuz: romanı, tiyatro oyununu veya filmi, açıklayın, 

denilmiştir.7’de ise iki tane araştırma ödevi verilmiş ve öğrenciden bir tanesinde karar 

kılıp araştırması istenmiştir. 

 

 

Görsel 45: Edebi Metin, s.164 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Burada bir Fraunhofer derneği ve Joseph Fraunhofer verilmiştir. Dernek başta sağlık, 

güvenlik, iletişim, hareketlilik, enerji ve çevre alanlarında olmak üzere, uygulamaya 
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yönelik araştırmalar için Avrupanın en büyük kuruluşudur. 2013 yılında şirket, 603’ü 

patentli olmak üzere 733 yeni buluş bildirmiştir. 12 yaşında yetim kalan Fraunhofer, 

vasisi tarafından cam ustası olarak çıraklık yapmak üzere Mnih’e gönderilmiştir. 

Fizikçi, gözlükçü ve astronom olarak yaptığı çalışmalarla doğa bilimleri tarihine 

geçmiştir. Joseph Fraunhofer ve derneğinin bilgileri yer alan metin okunduktan sonra 

öğrenciden araştırma bölümünde gelecek konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından 

kurumlar veya kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

3.3.6. ‘Aspekte C1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Edebi Metinler 

 

                    Görsel 46: Edebi Metin, s.24-25 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

2.Ünite “Hast du Worte” kelimelri var mı bölümünde 6 tane karikatür verilmiştir. 1a’da 

ne komik, karikatürlere bakın, en çok hangisi hakkında gülebilirsiniz, 1-3’e kadar 

aktarın, hangi karikatür en sık birinci sırada yer almıştır, sorusu yöneltilmiştir. 1b’de 

memleketinizde tipik espiriler nelerdir, hangi komedyenler ve hangi konular daha çok 

seviliyor, sorusu sorulmuştur. 2a’da dinleme dosyası yer almaktadır. Bir kişinin bir 

fıkrayı nasıl anlattığını dinleyin, neyi daha iyi yapabilirdi, sorusu yer almaktadır. 2b’de 
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aynı fıkrayı farklı bir kişiden tekrar dinleyin, adam neyi iyi/daha iyi yaptı, ifadesi 

yöneltilmiştir, 3’te hoşunuza giden bir fıkra araştırın, ilk olarak iki kişi olarak çalışın, 

sonrasında sınıfta fıkrayı anlatın, denilmiştir. Karikatür, espiri, fıkra tarzı insanı 

eğlendiren şeyler her yaş grubunda ilgi çekebilmektedir. Karikatürler hem eğlendiren 

hem de öğreten içeriğe sahip olabilmektedir. Okuması yazısı az olduğu için daha kolay 

olmaktadır. Belki de bu sebepten tercih edilebilmektedir. Fıkra ise her yörenin kendi 

yaşantısından orataya çıkabilen veya tamamen uydurulan şeylerden oluşmaktadır. 

İnsanlar kendi aralarında, aile ve arkadaş ortamında eğlenmek ve eğlendirmek amaçlı 

anlatabilmektedir. Bu da yaşlıdan gence bir çok kişinin ilgisini çekip, hoşuna 

gidebilmektedir. Ders kitabında bu tarz bir konunun işlenmesi ise öğrencinin ilgisini 

çekip, hoşuna gidebilmektedir. 
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                    Görsel 47: Edebi Metin, s.36 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Görsel 47’de Porträt bölümünde “LaBrassBanda” modern üflemeli Bayern müziği konu 

edilmiştir. Grup yeni halk müziğini reggi, ska ve diğer müzik tarzlarıyla birleştirir. 

LaBrassBanda’nın safkan müzisyenleri Münih’teki müzik konservatuarında bir araya 

geldi. 2009’da Goethe Enstitüsü’nün davetlisi olarak Rusya’da çeşitli konserler verdiler 

ve ayrıca Zimbabve ve Danimarka’daki festivallerde sahne aldılar. Grubun hem büyük 

salonlarda hem de küçük kulüp konserlerinde her zaman der pantolon ve yalınayak 

performans sergilediği yazmaktadır. Öğrenciler grupla ilgili daha fazla bilginin yer 

aldığı metni okuduktan sonra araştırma bölümünde öğrenciden iletişim konusunda 

ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplaması ve bunu sınıfta 

sunması istenmiştir. 
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Görsel 48: Edebi Metin, s.38-39 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

 “Mit den Händen sprechen” ellerle konuşmak bölümünde işaret diliyle konuşma 

konusu işlenmiştir. 1a’da ifadeleri okuyun, hangi dilden bahsedilmiş olabilir, bu dil 

kimin için önemli, sorusu sorulmuştur. 1b’de işaret dili tercümanı nedir, hangi 

durumlarda ona ihtiyaç duyulur, sorusu yöneltilmiştir. 2a’da bir kutu içinde kelimeler 

verilmiştir ve hangi kelimeler birbiriyle uyuyor, çiftlerini bulun, ifadesi verilmiştir. 

2b’de filme bakın, hangi çalışma durumlarında Uwe Schönfeld gösteriliyor, sorusu 

yöneltilmiştir. 3’te iki tane soru sorulmuştur filmin ilk bölümünü izleyin ve soruları 

cevaplandırın, denilmiştir. 4a’da filmin ikinci bölümünü izleyin, Bay Schönfeld ne 

zaman ve nerede işaret dilini öğrenmiştir, ebeveynlere karşı rolünü nasıl tanımlıyor, 

sorusu yer almaktadır. 4b’de Bay Schönfeld ve ortağı arasındaki ilişkide özel olan nedir, 

ikisi de hangi sorunlardan korktular, sorusu verilmiştir. 5a’da ne düşünüyorsunuz, 

işitme engelliler için günlük hayatta özellikle zor olan ne hangi durumlarda işitme 

eksikliği problem olabilir, ifadesi yer almaktadır. 5b’de üç adet fotoğraf verilmiştir, 

fotoğraflara bakın, bu nesneler günlük hayatta işitme engellilere nasıl yardımcı olabilir, 

tahmin edin, denilmiştir. 5c’de üç kısa metin verilmiştir, metinleri okuyun ve 5b’deki 
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fotoğraflarla eşleştirin, tahminleriniz doğrumuydu, sorusu yöneltilmiştir. 6’da ise küçük 

bir işaret dili kursuyla nasıl olurdu, sorusu yer almaktadır.  

 

Görsel 49: Edebi Metin, s.52 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Burada “Junge Unternehmen” genç şirketler bölümünde üç kuruluş hakkında bilgi 

verilmiştir. Birincisi “myboshi”, Japonya’da uzak bir kayak merkezinde uzun 

akşamlarda vakit geçirmek için iki kayak eğitmeni Thomas Jaenisch ve Felix Roland 

örmeyi öğrendiler ve renkli bereler örmeye başladılar. Bugün, iki girişimcinin başarılı 

bir el sanatları işletmesi yürüttüğüne değinilmiştir. İkinci kuruluş olan “spottster” Freya 

Oehle kendisine sunulan pek çok kalıcı pozisyondan birini kabul etmek yerine, 
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eğitiminden hemen sonra Tobias ile birlikte kendi ilk girişimini kurdu. Müşteriler istek 

listelerine internetten ürün eklemek ve ürünün ne zaman ve nerede en iyi fiyata mevcut 

olduğu hakkında bilgi almak için uyhgulamayı kullanabilmektedir. Üçüncü kuruluş olan 

“freekickerz” kurucusu Konzi’dir. Stuttgart yakınlarındaki dünyanın en başarılı 

YouTube futbol kanalını yönetiyor. Konzi ve arkadaşları filmlerinde amatör 

futbolcuların çalışabilmeleri için futbol püf noktalarını gösteriyorlar, bilgisine yer 

veilmiştir. Araştırma bölümünde ise öğrenciye iş ve çalışma konusunda ilginç olan yurt 

içi ve yurt dışından kişiler ve organizasyonlar hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta 

sunması istenmiştir. 
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Görsel 50: Edebi Metin, s.68 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu bölümde yönetici ve yazar olan Petra Jenner hakkında bilgi verilmiştir. Petra işletme 

ekonomisti ve işletme uzmanı eğitimi aldıktan sonra çeşitli şirketleri yönetti, Orta ve 

Kuzey Avrupa’da çalıştı. 2009’da Microsoft Avusturya’nın genel müdürü oldu ve 

sadece iki buçuk yıl sonra ona dört yıl boyunca başarıyla yürüttüğü Microsoft 

İsviçre’nin yönetimini teklif etti. Ayrıca Petra Jenner işinde bilinçli olarak duygulara 

izin veriyor ve günlük ilere daha fazla empati ve duyarlılık getirebilmek için aktif 

dinlemeye büyük önem veriyor. Petra Jenner hakkında daha birçok bilgiye yer 

verilmiştir. Araştırma bölümünde de öğrenciye ekonomi konusunda ilginç olan yurt içi 

ve yurt dışından kişiler ve firmalar hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması 

istenmiştir. 
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Görsel 51: Edebi Metin, s.84 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Burada Hermann Gmeiner çocuk yardım köyleri yöneticisi hakkında bilgi verilmiştir. 

Avusturyalı Hermann Gmeiner 1949 yılında 30 yaşındaydı, tıpta okuyordu ve doktor 

olmak istiyordu. Ama her gün savaş öksüzlerinin yoksulluklarını görüyordu. Çocuklara 

olan sempatisi o kadar güçlüydü ki, önceki tüm yaşam planlarından vazgeçti ve 

neredeyse aynı yıl içinde Imst Tirol’de ilk çocuk yardım köyünü açtı. Bugün 133 ülkede 

çocuk yardım köyleri mevcuttur ve yaklaşık 500 çocuk yardım köyünün yanısıra 

anaokulu, okul, meslek eğitimi merkezi ve sosyal merkez, sağlık merkezi sorumlu ve 

yardıma ihtiyacı olan çocuk, yetişkin ve ailelere sayısız yardımcı donatım yer 
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almaktadır.  Araştırma bölümünde ise öğrenciye hedefler konusunda ilginç olan yurt içi 

ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 52: Edebi Metin, s.100 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu bölümde doktor, kabare oyuncusu ve yazar olan Dr. Eckart von Hirschhausen 

işlenmiştir. Hirschhausen “sağlık sisteminin bir şakacıya ihtiyacı var ve ben onu severek 

veririm” demiştir. 20 yıldan fazladır nörolog olan Hirschhausen sahne programlarıyla 

turneye çıkıyor. Dr. Eckart Hirschhausen evet önleme konusunda katifim. Doktorlar 

hasta olduklarında insanlarla ilgileniler, ben ilk etapta hasta olmamaları için onlarla 

ilgilenirim, demiştir. Metinde kendisi hakkında daha fazla bilgiye yer verilmiştir. 
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Araştırma bölümünde ise öğrenciye sağlık konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt 

dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 53: Edebi Metin, s.116 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu bölümde “Tatort” olay yeri anlamına gelen dizi ele alınmıştır. Metinden edinilen 

bilgilere göre her Pazar akşamı saat 20.15’te Almanya, Avusturya ve İsviçre’de birçok 

kişi popüler suç dizisi Tatort’un bir bölümünü izlemek için televizyonun önüne 

toplanıyor. Diğer suç dizileri yayınlansa da, hiçbiri Tatort kadar izleyiciler arasında 

popüler değil ve hiçbiri bu kadar uzun süredir yayında olmadı. İlk suç mahalli 1970 

yılında yayınlandı ve bugüne kadar yaklaşık 1000 bölüm yayınlandı. Tatort Ağustosta 
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sezon finali yaptığında, birkaç hafta boyunca sadece tekrarlar gösterilecek ve hayranları 

sonbahardan itibaren yeni bölümleri sabırsızlıkla bekleyecekler. Uzun hikayesi 

boyunca, Tatort dizisi çok sayışa ödül aldı. Öğrenci daha fazla bilginin yer aldığı metni 

okuduktan sonra araştırma bölümünde doğru ve yanlış konusunda ilginç olan yurt içi ve 

yurt dışından kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunacaktır. 

 

Görsel 54: Edebi Metin, s.120-121 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

8. Ünite “Du bist, was du bist” bölümünde Herbert Grönemeyer’a ait Mensch şarkısının 

sözleri verilmiştir. 1a’da fotoğraflara bakıp hangi duyguların ifade edildiğinin 

söylenmesi istenmiştir. 1b’de derste daha fazla duygu toplayın, denilmiştir. 2a’da 

Herbert Grönemeuyer’in Mensch şarkısını dinleyin, şarkının ruh halini yazın, ifadesi 

yer almaktadır. 2b’de şarlıyı tekrar dinleyin ve bu arada metni okuyun, duygular müzik 

ve metin yoluyla nasıl ifade ediliyor, sorusu yöneltilmiştir. 3’te Herbert Grönemeyer 

nakaratta insanlara özgü olduğunu düşüğndüğü şeyleri anlatıyor, nakarattaki cümleyi 

özgürce tamamlayın ve sınıfta karşılaştırın, ifadesi verilmiştir.  
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Görsel 55: Edebi Metin, s.128 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Kindertage… schönste Jahre” çocuk günleri… en güzel yıllar bölümünde 1a’da 

Heinrich Hoffmann’ın 1845’te yazdığı “Der Struwwelpeter” hikayesininin balangıcını 

kitaptan okuyun, hikaye nasıl devam ediyor, fikirlerinizi 205. sayfadaki devamla 

karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır.  1b’de benzer hikayeler tanıyormusunuz, bugün 

çocuklarıınızıa böyle hikayeler okurmuydunuz, sorusu yöneltilmiştir. 2a’da çiftler 

halinde eğitimle ilgili aşağıdaki terimleri açıklayın, denilmiştir. 2b’de ilk önce ifadeleri 

ardından makaleyi okyun, ifadeleri hangi bölümlerde bulabilirsiniz, sorusu yer 

almaktadır.  
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Görsel 56: Edebi Metin, s.132 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu bölümde çocuk doktoru Remo Largo işlenmiştir. Metinde yer alan bilgilere göre 

ebeveynlik kitapları, çocuk doktoru Remo Largo’yu ebeveynler arasında ünlü yapmıştır. 

Şimdi okullarda pedagojik bir devrim çağrısı yapıyor. Röportajda otorite ve güvenden, 

çocuklarla öğretmenler arasındaki ölümcül uçurumdan bahsediyor. Neredeyse başka 

hiçbir ebeveynlik uzmanı, ebeveynler arasında Remo Largo kadar iyi tanınıp sevilmez. 

Remo Largo’nun ifadelerine göre, not sistemi, çocukları ve gençleri materyalleri 

ezberlemeye zorluyor, notları kaldırırsak çocukların hiçbirşey öğrenemeyeceğine 

inanıyoruz.  Ama öyle değil, Çocuklar, notlarla motive olmadan hayatlarının ilk beş 
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yılında kendi başlarına inanılmaz çok öğrenirler. Çocuklara doğruyu öğrenmelerine izin 

verilse, bunu daha sonra da yaparlardı. Bunun gibi ebeveynlik hakkında daha bir çok 

bilginin yer aldığı bir röportaj ele alınmıştır. Araştırma bölümünde ise öğrenciye 

psikoloji konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler ve organizasyonlar 

hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

  

Görsel 57: Edebi Metin, s.140-141 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

9.Ünite “Kino, Kino” sinema, sinema bölümünde sinema filmleriyle ilgili alıştırma 

verilmiştir. 1a’da Almanca konuşulan ülkelerden veya Almanca konuşan oyuncuların 

hangi filmlerini biliyorsunuz, ne hakkında olduğunu anlatın, ifadesi yer almaktadır.  

1b’de gruplarla çalışın, verilen ifadelerden hangilerini açıklayabilirsiniz, sorusu 

yöneltilmiştir. 1c’de diğer gruplardan sizde eksik olan terimlerin açıklamalarını isteyin, 

denilmiştir. 2a’da film dergisini dinleyin ve not edin A, B veya C: hangi filme hangi 

ifade uyuyor, ifadesi yer almaktadır. 2b’de hangi filmi en ilginç buluyorsunuz, hangisini 

izlemek isterdiniz, neden, sorusu sorulmuştur. 3a’da aşağıda Almanya’da çocuk 

filmlerinin nasıl ve nerede görüldüğünü gösteren bir grafiği açıklamalısınız, önce 
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cümleleri tamamlayın, ifadesi yer almaktadır. 3b’de göreviniz Almanya’da sinema 

filmlerinin nasıl ve nerede izlendiği hakkında yorum yapmaktır, ifadesi yöneltilmiştir. 

Hemen altında öğrenciye yazması için beş yönerge verilmiştir. Ayrıca en altta da 

ipuçları yer almaktadır.  

 

Görsel 58: Edebi Metin, s.147 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

9.Ünite beceri eğitimi bölümünde Martin Suter’in Montecristo eseri işlenmiştir. 5a’da 

Martin Suter’in Montecristo romanına ait kitap eleştrisini okuyun, eleştiri nasıl 

oluşmuştur, her bölüm için bir başlık yazın, ifadesi verilmiştir. 5b’de 5a’daki kitap 

eleştrisinden ifadeler ekleyin, denilmiştir. 6’da bir şehir dergisi okuyucularından 
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önerebilecekleri yeni kitap veya filmlerin incelemelerini göndermelerini istemiştir. Kısa 

süre önce okuduğunuz bir kitap veya kısa süre önce izlediğiniz bir film hakkında yorum 

yazın  (yaklaşık 150 kelime), ifadesi yer almaktadır. 

 

Görsel 59: Edebi Metin, s.150-151 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

9.Ünite’de “Der Schimmelreiter” solgun binici anlamına gelen Theodor Storm’un 

öyküsü işlenmiştir. 1a’da fotoğraflar Theodor Storm’un öyküsündeki atmosferi 

yansıtıyor, denilmiştir. 1b’de bu fotoğraflara hangi hikaye uyabilirdi, üç kişi olarak 

düşünün: tür (aşk hikayesi, polisiye…), yer, zaman, oyunculuk yapan kişiler, konu, 

hikayenizi sınıfta okuyun, ifadesi yer almaktadır. 1c’de ilk sahneyi izleyin, Theodor 

Storm’un öyküsüyle ilgili ne öğreniyorsunuz, kendi hikayenizle karşılaştırın, ifadesi 

verilmiştir. 1d’de altı tane filmden fotoğraf ve altı kelime verilmiştir, bunların 

fotoğraflarla eşleştirilmesi istenmiştir. 2’de der Schimmelreiter filminde Hauke 

Haien’ın hikayesini anlatan ikinci bölümü izleyin, önemli noktaları not edin, 

denilmiştir. 3’te yazar Theodor Storm hakkında olan üçüncü sahneyi izleyin, soruları 

cevaplandırın, ifadesi verilmiştir. 4’te “Der Schimmelreiter” öyküsünde setlerin sahil 

halkını fırtınadan koruması gerekiyor, insanın doğa güçlerine karşı mücadelesini temsil 
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ederler, gruplar halinde çalışın, “Mensch und Natur” konusundaki alıntıları okuyun, 

hangi alıntı grubunuz için en etkili ifadedir, açıklayın ve bunun için örnekler bulun, 

ifadesi yer almaktadır.  

 

Görsel 60: Edebi Metin, s.156 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Falsche Erinnerungen” yanlış anılar bölümünde 1’de üç tanınmış kişinin anılar 

hakkında söyledikleri verilmiştir. Soruda anı konusundaki alıntıları okuyun, ne anlama 

geliyorlar, denilmiştir. 2a’da altı tane üç şıklı soru verilmiştir, yanlış anılar konusuna ait 

bir röportaj dinleyeceksiniz, doğru cevabı işaretleyin (a, b veya c), metni iki kez 

dinleyeceksiniz, ifadesi yer almaktadır.  
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Görsel 61: Edebi Metin, s.160-161 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

10.Ünite “Vergangene Tage” geçmiş günler bölümünde 1’de hangi aile hikayelerini 

veya çocukluk anılarını konu alan romanları biliyorsunuz, sorusu yöneltilmiştir. 

Katharina Hagena’nın “Der Geschmack von Apfelkernen” “Elma çekirdeğinin tadı” 

anlamına gelen kitabındaki önemli kişilerle ilgili kısa açıklamasını okuyun ve bir şema 

oluşturun, ifadesi yer almaktadır. 2b’de romandan bir alıntı okuyun, anlatıcı kim, onlar 

hakkında ne öğreniyorsunuz, yerler ve durum, ifadesi verilmiştir. 2c’de anlamları 

bağlamdan çıkarın, metinde nerede, sorusu sorulmuştur. 2d’de ise okumaya devam edin 

ve anlatıcının evi satma konusundaki düşüncelerini açıklayın, denilmiştir. 3a’da kitaptan 

başka bir alıntı okuyun ve ne olduğunu anlatın, ifadesi verilmiştir.  
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Görsel 62: Edebi Metin, s.162 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu alıştırma yukarıdaki sayfalrın devamıdır. 3b alıştırmasında kızlar arasındaki ilişkinin 

anlatılması istenmiştir. 3c’de okumaya devam edin, kimin hangi duyguları var, sınıfta 

konuşun, denilmiştir. 4a’da Rosmarie’nin ölümcül kazasından sonra Iris artık 

büyükannesi Bertha’ya gitmedi ve Mira ya da Max ile de bağlantı kurmadı. Romanın 

sonunu okuyun, Bertha’nın cenazesinden sonra Iris’in hayatında ne oldu, sorusu 

sorulmuştur. 4b’de ise Iris büyükannesinin evini tuttu, neden fikrini değiştirdi, sorusu 

yöneltilmiştir. 
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Görsel 63: Edebi Metin, s.164 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Burada kültür bilim insanı ve hafıza araştırmacısı Aleida ve Jan Assmann hakkında 

bilgi verilmiştir. Metinde yer alan bilgilere göre Konstanz gölünde Konstanz’da yaşayan 

araştırmacı çift, hatırlama kültürü üzerine yaptıkları araştırmalarla uluslararası üne 

kavuştu ve “kültürel bellek” terimini ortaya attı. Bir toplulukta deneyimlerin ve 

olayların nasıl korunduğunu ve hangilerinin unutulduğunu keşfediyorlar. Ayrıca bir 

kültürde kültürel belleğe nelerin dahil edildiğini, bu anıların nasıl değişip yenilendiğini 

ve hangi normların veya değerlerin hatırlama için referens noktası olarak hizmet ettiğini 

açıklıyorlar. Her ikisi de araştırmalarından dolayı sayısız ödül almıştır. Metinde bu iki 
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birey hakkında daha fazla bilgi yer almaktadır. Öğrencilerden araştırma bölümünde 

bellek/hatıra konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler hakkında bilgi 

toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

 

Görsel 64: Edebi Metin, s.166-167 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

10.Ünite ”Es war einmal” bir zamanlar bölümünde 1a’da ünlü Brüder Grimm 

masallarının başlıklarını okuyun, hangi masalı tanıyorsunuz, bir iki cümleyle ne 

hakkında olduğunu söyleyin, ifadesi yer almaktadır. 1b’de masal tahmin etme: bir masal 

için bilindik nesneleri, yerleri, hayvanları veya kişileri söyleyin, diğerleri tahmin 

edecek, denilmiştir. 1c’de filmi izleyin ve ilgili olduğu üç ana noktayı belirtin, 

yönergesi verilmiştir. 2a’da Brüder Grimm hakkında ne biliyorsunuz, sınıfta toplayın, 

ifadesi veilmiştir. 2b’de filmin ilk sahnesine bakın ve aşağıdaki noktalarla ilgili bilgileri 

not edin, sonrasında iki kişi olarak notlarınızı karşılaştırın, ifadesi yöneltilmiştir. 3’te 

filmi tekrardan tüm olarak izleyin ve Kassel’daki Grimm müzesinin düzenine dikkat 

edin. Aşağıda verilen soruları cevaplandırın, ifadesi yer almaktadır. 4’te verilen 

görevlerden birini seçin ve yalnız veya grup halinde bir sunum hazırlayın, yönergesi 
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verilmiştir. 5’te ise internette Brüder Grimm ve masalları hakkında araştırma yapın, 

denilmiştir.  

3.4. ‘Netzwerk’ ve ‘Aspekte’ Ders Kitaplarındaki Kültürel Metinlerin İncelenmesi 

Netzwerk ve Aspekte Almanca ders ve çalışma kitaplarında edebi metne kıyasla 

kültürel metin daha çok kullanılmıştır. Sadece Alman kültürü değil farklı kültürlere de 

yer verilmiştir. İcelenen bu metinler sırasıyla resimlenerek incelenmiştir. 

3.4.1. ‘Netzwerk A1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

Görsel 65: Kültürel Metin, s.8-9 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Görsel 65. Netzwerk A1 ders kitabının ilk ünitesinin giriş bölümüdür. Burada görüldüğü 

üzere farklı kültürlere ait resimler verilmiştir, bunlar kültürel semboldür, dolayısıyla 

kültürlerarasılık ele alınmıştır. 1- Rusça, 2- Fransızca, 3- Japonca, 4- Türkçe, 5- 

İtalyanca, 6- Macarca, 7- İngilizce, 8- İspanyolca, 9- Bulgarca. 1a alıştırmasında ise sol 

sayfadaki farklı dillere ait olan numaralandırılmış resimlerin sağ sayfadaki alfabetik 

olarak verilmiş resimlerle eşleştirilmesi istenmiştir. 1b’de resimlerin altında verilen 
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kelimelerin öğrencinin ana dilindeki anlamı sorulmaktadır. 1c’de ise öğrenciye bildiği 

başka Almanca kelime olup olmadığı sorulmaktadır ve bildiklerini yazması 

istenmektedir. 

 

Görsel 66: Kültürel Metin, s.14-15 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Birinci ünite “Länder und Sprachen” ülkeler ve dilleri bölümünde 8a alıştırmasında 

farklı ülkeden dört kişinin nereden geldiği, nerede yaşadığı, hangi dili konuştuğu ve 

hangisi dili öğrendiği hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgilerin altta verilen tabloda 

yerine yazılması istenmiştir. 8b’de kutucuk içinde verilen ülke ve dillerin tabloda yerine 

yazılması istenmiştir. 8c’de ise öğrencinin kendi ülkesini ve dilini yazması istenmiştir. 

Burada kültürel öge bulunmaktadır ve çokdillilik görülmektedir. 
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Görsel 67: Kültürel Metin, s.28-29 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

3. Ünite “In der Stadt” bölümünde Almanya’nın Hamburg şehrine ait 6 adet fotoğraf 

verilmiştir. Sadece Almanya’nıın bir şehri işlendiğinden dolayı tek kültürlülük ele 

alınmıştır. 1a alıştırmasında dinleme yapılarak fotoğrafların numaralandırılması 

istenmiştir. 1b’de fotoğafların altında boş bırakılan yerlere kutucuk içinde verilen yer 

adlarının yazılması istenmitir. 1c’de kısa bir metin verilmiş ve boşlukların doldurulması 

istenmiştir. 1d’de ise öğrencinin kendi şehri veya bulunduğu yerle ilgili bilgi toplaması 

ayrıca resim de getirmesi istenmiştir.  
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Görsel 68: Kültürel Metin, s.34 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Burada kitabın 3. Ünitesinde yer alan 9a alıştırmasında Almanya’nın Hamburg şehrine 

ait üç farklı tiyatro, müzik ve film metinleri verilmiştir. Öğrencinin bunları okuyup 

yukarıda verilen fotoğraflarla eşleştirmesi istenmiştir. 9b’de hangi kelimelerin 

öğrencinin kendi dilinde veya farklı dillerde benzer olduğu ve bunları işaretlemesi 

istenmiştir. 9c’de ise yedi kelimenin İngilizce ve Fransızcası verilmiş, Almanca 

kelimeler dinleme yapılarak tabloda yazılması ve bunları öğrencinin kendi dilinde 
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yazması beklenmektedir. 9d’de öğrencinin metinde hangi farklı uluslararası kelimeleri 

bulduğu sorulmaktadır. Burada tekkültürlülük ele alınmıştır ve kültürel ögeye 

rastlanmıştır. 

 

Görsel 69: Kültürel Metin, s.42-43 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

4. Ünite “Guten Appetit” afiyet olsun bölümünün giriş sayfasında kahvaltı, öğle 

yemeği, kahve ve kek, akşam yemeği fotoğrafları ve yanlarında bazı kelimeler 

verilmiştir. 1a alıştırmasında yiyecekler hakkında Almanca hangi kelimelerin bilindiği 

sorulmuştur. 1b’de verilen kelimelerin hangilerinin öğrencinin ana dilinde benzer 

olduğu sorulmuştur. Altı dilde de muz ve domates örnekleri verilmiştir. 2a’da 

alışverişte, konuşmaları dinleyin kişiler nerede, diye sorulmuştur. 2b’de aynı şekilde 

dinleme yapılan bir sorudur. 2a’da dinlenilen konuşmayı tekrar dinleyin, hangi 

kelimeleri duyuyorsunuz, işaretleyin, şeklinde bir yönerge mevcuttur. 2c’de ise b’de 

işaretlenen yiyeceklerin nereden satın alındığı sorulmuştur. Kelimelerin ilgili bölümlere 

yazılması istenmiştir. Almanya’nın yeme içme kültürü ve farklı dillerde kelimelerin 

anlamları sorulduğundan kültürel öge bulunmaktadır. 
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Görsel 70: Kültürel Metin, s.62-63 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Ünite 6 “Zeit mit Freunden” arkadaşlarla zaman bölümünde 13 fotoğraf ve aralarda da 

farklı spor türleri Almanca olarak verilmiştir. 1a’da öğrencinin fotoğraflara bakıp hangi 

boş zaman aktivitesinin uyduğunun söylenmesi istenmiştir. 1b’de iki kişi olarak çalışıp 

üç resim seçilmesi bunların her birine uygun sözlük kullanılarak beş kelime yazılması 

istenmiştir. 1c’de a ve b’deki hangi kelimelerin öğrencinin ana diline uyduğu veya 

öğrencinin farklı dillerden tanıdığı sorulmuştur, yani kültürlerarasılık konusu yer 

almaktadır. 2a’da radyo programının dinlenilip hangi boş zaman aktiviteleri 

duyuluyorsa yazılması istenmiştir. 2b’de öğrenciye hangi boş zaman aktivitelerini 

sevdiği sorulmaktadır. Sevdiklerini pandomim olarak oynaması istenmekte ve diğer 

öğrencilerin de tahmin etmesi istenmektedir. Böylece öğrenci derste daha aktif 

olabilmektedir. 
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Görsel 71: Kültürel Metin, s.68-69 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

6. Ünite 15a alıştırmasında farklı mekanlar verilmiş, öğrenciden bu mekanların altında 

yer alan metni okuyup altta yer alan tabloyu istenilen bilgilerle doldurması 

istenmektedir. 15b’de neyi ilginç buluyorsunuz? Hangi mekanı ziyaret etmek istersiniz, 

konuşun, şeklinde sorulmuştur. Bu şekilde öğrencinin düşüncelerini ifade etmesi 

amaçlanmış ve konuşmaya yönlendirilmiştir. 15c’de kendi memleketinizde/ şehrinizde 

hangi kendine özgü mekanlar var, sorusu yöneltilmiştir. Bu soruyla öğrencinin 

memleketi dahil edilmiştir, yani kültürel farkındalık ve kültürlerarasılık konuları 

verilmiştir. 16a’da altı farklı ilan verilmiş, ücret, yer, zaman, tarih gibi hangi bilgilerin 

eksik olduğu sorulmuştur. 16b’de dinleme yapılarak ücret, randevu ve yer bilgilerinin 

tamamlanması istenmektedir. 16c’de siz hangisini yapmak istersiniz, diğer 

arkadaşlarınızla konuşarak her aktivite için bir partner bulun, şeklinde öğrencinin aktif 

olabileceği bir alıştırma verilmiştir. 16d’de ise sizin şehrinizde neler yapılabilir, 

açıklayın şeklinde kültürel bir soru yöneltilmiştir. 
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       Görsel 72: Kültürel Metin, s.80 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

7. Ünite 8a’da yeni arkadaşlar, mektubu okuyun, katılımcılar birlikte ne yapıyor sorusu 

yöneltilmiştir. 8b’de böyle bir kulüpte hangi önerileri yapmak istersiniz, üç kişi olarak 

konuşup sınıfta açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 8c’de sizin şehrinizde sizin diliniz 

veya Almancayla nasıl bir ilişki vardır, araştırın ve açıklayın, şeklinde bir soru 

yöneltilmiştir. Almanca ve öğrencinin kendi dili arasında bir kıyaslama yapılmaktadır, 

dolayısıyla kültürel farkındalık ve kültürel öge ele alınmıştır. 
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Görsel 73: Kültürel Metin, s.92-93 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

8. Ünite 10a’da beş adet resim verilmiş ve resimlere bakın, kişiler nerede yaşıyor, özel 

olan ne, sorusu yöneltilmiştir. 10b’de beş kişilik grupla çalışarak her öğrencinin bir ev 

veya daire seçmesi istenmiş ve dinleme yapılarak seçtiği evle ilgili olumlu ve olumsuz 

yönlerinin not edilmesi istenmiştir. 10c’de not edilen bilgilerin gruptaki diğer 

arkadaşlara anlatılması istenmiştir. 10d’de öğrencilerin sınıf içinde yürüyerek iyi 

buldukları favori ev veya daireye gitmeleri istenmiştir. Kalabalık sınıflarda yapılması 

zor olsada öğrencinin haraket halinde olduğu eğlenceli bir aktivite. Böylece öğrenci 

sürekli oturmanın dışında aktif olabilmektedir. 11a’da verilen üç metnin okunarak sizin 

dairenize hangisi uyuyor, işaretleyiniz ifadesi yer almaktadır. 11b’de metin yapı 

taşlarının not edilmesi istenmektedir. 11c’de öğrencinin kendi evi veya hayalindeki evle 

ilgili kısa bir metin yazılması istenmektedir. 12’de ise sizde nasıl yaşanıyor. Özel ev 

veya daireler var mı, resimler getirerek anlatın şeklinde kültürel bir soru yöneltilmiştir. 
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Görsel 74: Kültürel Metin, s.103 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

9. Ünite 12a’da Almanyadan Dresden, Hamburg ve Münihe ait fotoğraflar verilmiştir. 

Bu fotoğraflar kültürel semboldür, yani kültürlerarasılık ele alınmıştır. Soruda ise 

fotoğraflara bakıp metinleri okuyun, verilen yerleri bir haritada bulun ifadesi 

yöneltilmiştir. 12b’de resimlere hangi meslekler uymaktadır, sınıfta not edin sorusu 

sorulmuşltur. 12c dinleme sorusudur, öğrencilerin dinleme yaparak hangi resmin hangi 

mesleklere ait olduğunun not edilmesi istenmiştir. 12d’de aynı dinlemenin tekrar 

yapılarak verilen cümlelerin karşısına kimin ne yaptığının işretlenmesi istenmektedir. 
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13’te ise öğrencinin kendi memleketinde hangi sezonluk veya ilginç mesleklerin olduğu 

sorulmuştur. Öğrencinin bunları resimler getirerek anlatması istenmiştir. 

 

Görsel 75: Kültürel Metin, s.116-117 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

10. Ünite “Berlin, Berlin” bölümünde kültürlerarasılık işlenmiştir. 14a’da üç başlık 

verilmiştir. Öğrenciden bilgilendirme metnini okuyup, uygun olan başlığın seçilmesi 

istenmiştir. 14b’de Berlinde yolda, ipucunu okuyup, neden ipucu var, a’dan f’ye not 

edilmesi istenmiştir. 14c’de hangi üç yeri ziyaret etmek istersiniz internette her yer için 

yeni bilgi araştırın, sorusu verilmiştir. Örneğin: ücret, açılış saati, resimler…  
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Görsel 76: Kültürel Metin, s.132 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

12. Ünite’de İsviçredeki bir şehir olan Basel’dan fotoğraflar kullanılmıştır, dolayısıyla 

burada kültürlerarasılık görülmektedir. 3a alıştırmasında yabancı bir şehirde neler almak 

istersiniz, anlatın şeklinde soru yöneltilmiştir. Böylece öğrenci konuşmaya 

yönlendirilmektedir. 3b’de dinleme mevcut. Burada Basel’de Katharina ve Johannes ne 

yapmak istiyor sorusu yöneltilmiştir. Öğrenci dinelemeyi yaparak verilen beş resmin 

altında yer alan cümlelerin yanına işaretleme yapmalıdır. 3c’de Katharina ve 

Johannes’ın planlarından bahsedilmesi istenmiştir.  
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      Görsel 77: Kültürel Metin, s.137 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

12. Ünite “Urlaub in Deutschland” başlığı altında 12a alıştırmasında sevilen seyahat 

hedefleri, grafiğe bakıp cümleleri tamamlayınız ifadesi yer almaktadır. 12b’de ise 

insanlar sizin ülkenizde nerelere seyahat etmeyi severler, şeklinde kültürel bir soru 

yöneltilmiştir. Dolayısıyla burada iki kültür arasında kıyaslama görülmektedir, yani 

kültürel farkındalık ve kültürel öge yer almaktadır.  
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Görsel 78: Kültürel Metin, s.142-143 

Kaynak: Netzwerk A1 Ders Kitabı, 2012 

Platform 4 bölümünde Almanya, Avusturya ve İsviçre’den karışık sorular verilmiştir, 

böylelikle burada kültürlerarasılığa değinildiği görülmektedir. 2a alıştırmasında ülke 

testi verilmiştir. Öğrencilerin Almanya, Avusturya ve İsviçre’yi ne kadar iyi tanıdığı 

sorulmuştur, üç kişi olarak çalışmaları, soruları okuyarak bir cevapta karar kılmaları 

istenmiştir. Toplamda oniki adet soru yöneltilmiştir. 2b’de cevapların sayfa 160’daki 

cevaplarla karşılaştırılması istenmiştir. Her doğru cevap için grup bir puan elde edecek 

ve en çok puanı alan grup kazanacaktır. 2c’de ise öğrencinin Almanya, Avusturya ve 

İsviçre için üçer tane soru hazırlaması istenmektedir. Bu test soruları hazırlanırken 

öğrenciler internetten veya 1-12 üniteden araştırma yapabilir. Sonrasında bu soruların 

sınıf ortamında değiştirilmesi söylenmiştir. Böylece öğrenci hem araştırma yaparak 

farklı ülkeler hakkında bilgi sahibi olacak, hem de kendisi test sorusu hazırlayarak 

eğlenmiş olacaktır. 
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3.4.2. ‘Netzwerk A2’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

Görsel 79: Kültürel Metin, s.14 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

12a’da bir internet sayfası verilmiştir. Öğrencilerden verilen internet ana sayfasına 

bakmaları istenmektedir. Bunun ne olduğu sorulmuştur. 12b’de altı adet soru ve metin 

verilmiştir. Soruların ve metnin okunarak cevapların metinde işaretlenmesi istenmiştir. 

12c’de iki kişi olarak çalışarak, dönüşümlü 12b’deki soruları cevaplandırın, ifadesi yer 

almaktadır. 12d’de siz bir karanlık restorana gitmek istermisiniz, sorusu sorulmuştur. 

12e’de ise araştırma görevi verilmiştir. Sizde de karanlık restoran veya başka özel 



183 

 

restoranlar var mı, cevapları kısaca derste sunun, denilmiştir. Bu tarz öğrencinin ülkesi 

veya şehrine yönelik sorular sorulduğundan kültürel öge bulunmaktadır. Bu şekilde 

öğrencinin iki ülke veya iki kültür arasında kıyaslama yapabilmesi sağlanmaktadır.  

 

Görsel 80: Kültürel Metin, s.24-25 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

Görsel 80’de dört farklı kültürden birey ele alınmıştır. 12a’da Thüringen’da okul 

sistemi. Grafiğe bakın, hangi okul türleri var, ne kadar sürüyorlar, orada hangi 

mezuniyet alınıyor, soruları verilmiştir. 12b’de dört adet metin verilmiştir. Dört kişi 

olarak çalışıp, herkesin bir metin seçmesi ve eksik olan bilgiyi tablodan bakarak 

doldurması istenmiştir. 12c’de metniniz hakkında grupta bilgi verin ve eksik olan 

bilgileri diğer kişiler için tabloda doldurun, ifadesi yer almaktadır. 12d’de sizin 

ülkenizde hangi farklılıklar var, ne benzer veya aynı, derste karşılaştırın, denilmiştir. 

Dolayısıyla kültürel ögenin işlendiği görülnmektedir. 13a’da sizin hayalinizdeki okul. 

Gruplar halinde çalışın, sizin için ideal bir okul nasıl, hep birlikte bilgi toplayın ve not 

edin, ifadesi yöneltilmiştir. 13b’de ise sonuçları sunun, denilmiştir. 
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Görsel 81: Kültürel Metin, s.28-29 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

3.Ünite “Medien im Alltag”, gündelik hayatta medya, bölümünde 1’de 8 adet fotoğraf 

verilmiştir, bunlara bakıp kişilerin ne yaptıklarının söylenmesi istenmiştir. 2a’da Medya 

günü, dinleyin, bu iki kişi ne yapmış not edin, denilmiştir. 2b’de farklı medya türleri 

verilmiştir, bunlardan hangilerini dün kullandın, sorusu yöneltilmiştir. 2c’de bilgisayar 

ve telefonla en sık ne yapıyorsun, aktivitelerini bir sıraya al ve partnerinle karşılaştır, 

ifadesi yer almaktadır. 3’te bazı kelimeler verilmiştir ve bunların sizin dilinizde ne 

anlama geldiği sorulmuştur. Burada kültürel öge ve kültürel öğrenmeye rastlanmıştır.  
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Görsel 82: Kültürel Metin, s.42-43 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

4.Ünite “Große und kleine Gefühle” büyük ve küçük duygular, bölümünde 7 adet 

fotoğraf verilmiştir. Bu fotoğraflardan anlaşılacağı üzere kültürlerarsılık, kültürel 

farkındalık ve kültürel öğrenme işlenmiştir. Bu fotoğraflardaki durumlar farklı 

kültürlerde olmayabilir veya farklı uygulanabilir. 1a’da gruplar halinde çalışın, herkes 

bir resim seçecek ve betimleyecek. Resimde ne görüyorsunuz, insanlar ne yapıyor, 

bunun hangi durum olduğunu diğerleri tahmin edecek, kutıdaki kelimeler yardımcı 

olacak, ifadesi verilmiştir. 1b’de dinleme verilmiştir. Üç konuşmayı dinleyin, hangi 

fotoğraflara uyuyorlar, sorusu yer almaktadır. 2’de ise ve sizde, sizde ne kutlanır, ne 

kutlanmaz. Bir durumu seçin ve açıklayın, sorular size yardımcı olacak. Kutlama ve 

olayların resimlerini de gösterin, ifadesi verilmiştir. 
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Görsel 83: Kültürel Metin, s.46 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

6a’da verilen iki metnin okunması istenmiştir. Bunlar ne tür kutlamalar, hangi 

kutlamalara gitmek istersiniz, neden, soruları yöneltilmiştir. 6b’de Björn Kiel’deydi ve 

Facebook sayfasına resimler koydu, yorumları okuyun ve resimlerle eşleştirin, 

denilmiştir. 6c’de ise dilbilgisi konusu verilmiştir. Bu bölümde Almanya’daki bir 

kutlama ele alınmıştır, dolayısıyla kültürel öge bulunmaktadır. 
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Görsel 84: Kültürel Metin, s.67 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

Burada “Mein Auto-dein Auto” adında bir metin verilmiştir. 10a’da metni okuyun 

kimin için araç kiralama (Carsharing) ilginç, kimin için değil, sorusu yöneltilmiştir. 

10’de iki kişi olarak çalışın, A kişisi araç kiralamayı olumlu, B kişisi ise olumsuz 

buluyor, metinde sebeplerinizi işaretleyin, notlar alın ve farklı sebepler bulun, 

denilmiştir. 10c’de partnerinizle konuşun, 10b’deki düşüncenizi savunun, bu arada da 

verilen konuşma kalıplarını kullanın, ifadesi yer almaktadır. 10 d’de gerçekten ne 

düşünüyorsunuz, araba paylaşımı sizin için ilginç mi sorusu sorulmuştur. 10e’de ise 

sizde de paylaşım modeli var mı, sadece araba için değil, internette araştırın, sorusu yer 
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almaktadır. Öğrencinin kendi ülkesine yönelik soru yöneltilmiştir, dolayısıyla bir kültür 

karişılaştırması yani kültürel farkındalık ve kültürel öge görülmektedir.  

 

Görsel 85: Kültürel Metin, s.74-75 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

Platform 2 bölümünde Almanya, Avusturya ve İsviçre’deki kutlamalar ele alınmıştır. 

2a’da dörtlü gruplarda çalışın, her grup bir resme baksın, bu hangi kutlama, daha 

önceden bu kutlamayı biliyormuydunuz, soruları yöneltilmiştir. 2b’de resminize ait 

metni okuyun ve verilen sorulara yönelik bilgi toplayın, grubunuzda karşılaştırın, 

ifadesi yer almaktadır. 2c’de grupları karıştırın, yeni grubunuzda kutlamanızla ilgili 

bilgi verin, ifadesi verilmiştir. 3a’da dinleme verilmiştir. Kutlamaları sahneler, dinleyin, 

2a’daki hangi kutlama verilmiştir, denilmiştir. 3b’de verilen dört ifadenin 3a’daki 

sahnelerle eşleştirilmesi istenmiştir. 3c’de sizde ne farklı, grupta konuşun, sorusu 

verilmiştir. 4’te ise sizde hangi kutlamalar yapılır, bir poster hazırlayın ve kutlamanızı 

açıklayın, kıutudaki sorular size yardımcı olur, resim getirin, denilmiştir. Öğrencinin 

ülkesindeki kültüre yönelik soru sorulması ve üç farklı ülkeden kutlamaların verilmesi 

kültürel öge ve kültürel öğrenmenin işilendiğini göstermektedir. 
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Görsel 86: Kültürel Metin, s.92-93 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

Bu bölümde “Geocaching” hakkında metin verilmiştir. Geocaching, hem doğa yürüyüşü 

yapıp hem de saklı bir kutuyu bulma etkinliği olarak kısaca açıklanabilir. 12a’da 

Geocaching-hazineyi arayış, tahmin edin veya açıklayın, Geocaching ne, sorusu 

verilmiştir. 12b’de Geocaching hakkında ilk parağrafı okuyun, tahminleriniz veya 

açıklamalarınız doğrumuydu, sorusu yöneltilmiştir. 12c’de okumaya devam edin ve 

bildiğiniz tüm kelimeleri işaretleyin, sonrasında hangi cümle verilen bölümü özetliyor A 

mı B mi karar verin, denilmiştir. 13a’da dinleme verilmiştir. Luzern’deki Geocaching 

hakkındaki bilgiyi dinleyin, hangi görülmeye değer yerler hakkında konuşuyor, 

sıralamayı not edin, ifadesi yöneltilmiştir. 13b’de 13a’daki görüklmeye değer yerlerden 

bir tanesini seçin ve internette araştırın, ifadesi verilmiştir. 13c’de aynı görülmeye değer 

yeri seçen kişilerle bir grup oluşturun, araştırdığınız bilgileri karşılaştırıp ekleme yapın, 

hep birlikte bir afiş hazırlayıp görülmeye değer yeri sunun, ifadesi yer almaktadır. 

Fotoğraflardan anlaşılacağı üzere kültürel öge ele alınmıştır.  
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Görsel 87: Kültürel Metin, s.110-111 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

10.Ünite “Gute Unterhaltung” iyi eğlence bölümünde, beş adet fotoğraf ve beş adet 

metin verilmiştir. 1a’da derecelendirme ile kültür, fotoğraflara bakın ve metinlerin 

başlıklarını okuyun, hangisi birbirine uyuyor, sorusu sorulmuştur. 1b’de metinleri 

okuyun, gruplare halinde çalışın ve her metne bir soru oluşturun, ifadesi verilmiştir. 

1c’de sorularınızı farklı bir gruba verin, grup uygun cevabı yazacak ve siz kontrol 

edeceksiniz, hangi grup tüm soruları doğru cevaplandırmış, ifadesi yöneltilmiştir. 1d’de 

konuşma bölümlerini dinleyin, insanlar ne hakkında konuşuyor, ne diyorlar, not edin, 

ifadesi yer almaktadır. 2’de sizin hangisi hoşunuza gidiyor, bir filmden, kitaptan, 

konserden, binadan kısaca bahsedin, denilmiştir. Bu bölümde farklı kültürel fotoğraflara 

yer verilmiştir, Alman kültürüne ait fotoğraflardan kültürel öğrenmeye yer verildiği 

görülmektedir. 
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Görsel 88: Kültürel Metin, s.130-131 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

12.Ünite “Typisch, oder?” bölümünde, üç fotoğraf ve yanında metni verilmiştir. 1a’da 

gelenekler, 1’den 3’e kadar fotoğraflara bakın ve betimleyin, ifadesi verilmiştir. 1b’de 

üç kişi olarak çalışın. Herkes bir röportajı okuyacak, diğerlerini röportajınız hakkında 

bilgilendirin, ifadesi yer almaktadır. 2a’da tipik Alman, fotoğraflara bakın, orada ne 

kutlanıyor, düşüncelerinizi biriktirin, denilmiştir. 2b’de röportajları dinleyin ve 2a’daki 

düşüncelerinizle karşılaştırın, verilen soruları cevaplandırın, ifadesine yer verilmiştir. 

2c’de hangi kutlama veya hangi gelenek sizin için önemli, toplayıp bilgilendirin, ifadesi 

yöneltilmiştir. 2d’de hasat festivali (Erntedankfest) veya köylerde bahar şenliğinde 

dikilen süslü direk (Maibaum) geleneklerinden birini seçin veya Almanya, Avusturya, 

İsviçre (D-A-CH)’den başka bir gelenek seçip araştırın, tüm bilgileri toplayıp bir afiş 

yapın, ifadesi verilmiştir.  Farklı kültürlerle ilgili bilgilerin yer aldığı bölümde kültürel 

öge, uyarlama ve kültürel öğrenme ele alınmıştır. 
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Görsel 89: Kültürel Metin, s.136-137 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

11a’da resimlere bakın, bu klişeleri tanıyormusunuz, derste konuşun, ifadesi yer 

almaktadır. 11b’de iki konuşma dinleyin, öğrenciler hangi klişelere tepki veriyor, sorusu 

sorulmuştur. 11c’de tekrar dinleyin ve not alın, Jenny, Marisa ve Nathan başka hangi 

klişelere değiniyorlar, bu klişeler hakkında ne diyorlar, açıklayın, ifadesi yöneltilmiştir. 

11d’de ve sizin deneyimleriniz, Almanya, Avusturya veya İsviçre’de ne yaşadınız veya 

bu ülkeler hakkında duydunuz, anlatın, ifadesi verilmiştir. 12a’da Avusturya hakkında 

bir blog, iki kişi olareak çalışın, metin bölümlerini okuyun ve doğru sırayla 

numaralandırın, arkadaşınızla karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 12b’de blogcu hangi 

klişelerden bahsediyor ve onlar hakkındaki görüşü nedir, sorusu sorulmuştur. 12c’de 

öğrencilere bir metnin nasıl yazıldığı sorulmuştur ve metinden uygun ifadeleri 

boşluklara yazmaları istenmiştir. 13’te ve sizin ülkeniz, ülkeniz hakkında kısa bir metin 

yazın, tipik şeylere/özelliklere değinin ve deneyimleriniz hakkında yazın, denilmiştir. 

Bu bölümde kültürel semboller, yani kültürel ögeye rastlanmıştır, kültürel farkındalık ve 

stereotip işlenmiştir.  
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Görsel 90: Kültürel Metin, s.138 

Kaynak: Netzwerk A2 Ders Kitabı, 2013 

14a’da bu Berliner değil ki, Almancada bazı yiyecekler için yöresel farklı adlar vardır, 

sahne 24’ü izleyin, Bea bu ikisine filmde ne diyor, seçin, ifadesi verilmiştir. 

Almanya’ya özgü bir tatlı olan Berliner ve küçük ekmek, Brötchen, kelimelerine yer 

verilmiştir. İkisi de yöresel olarak farklı adlandırılabilmektedir. Ülkemizde de Berliner 

tatlısı, aynı adıyla yer almaktadır. Almanya’ya ait bu tatlı çeşitleri ile kültürel 

farkındalık ele alınmıştır. 
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3.4.3. ‘Netzwerk B1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

Görsel 91: Kültürel Metin, s.15 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

14a’da Timo’nun bloğunu okuyun, hangi fotoğraf metne uyuyor, sorusu sorulmuştur. 

14b’de bloğu tekrar okuyun ve işaretleyin, ifadeler doğru mu yanlış mı, sorusu yer 

almaktadır. Altı adet doğru yanlış sorusu verilmiştir. 14c’de tatilde çalıştığınızı 

düşünebiliyormusunuz, ülkenizde de benzer teklifleri biliyormusunuz, küçük gruplarda 

konuşun, ifadesi verilmiştir. Öğrenciyi düşünmeye sevk eden bir soru yöneltilmiştir. 

Burada kültürel öge bulunmaktadır ve kültürel öğrenme işlenmiştir.  
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Görsel 92: Kültürel Metin, s.28-29 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

3.Ünite “Wendepunkte” dönüm noktaları bölümünde altı adet fotoğraf verilmiştir. 

Fotoğrafların araarında da farklı kelimeler yer almaktadır. 1a’da geçmiş ve bugün, üç 

çiftli gruplar halinde çalışın, her çift bir fotoğraf konusu seçecek, geçmiş ve bugün 

arasındaki farklılıkları not edecek, önemli konu maddeleri yardımcı olur, ifadesi 

yöneltilmiştir. 1b’de diğer iki çifte farklılıklar hakkında bilgi verin, denilmiştir. 2a’da 

“değişimler” adındaki radyo programını dinleyin, arayanlar hangi konular hakkında 

konuşuyorlar, sorusu sorulmuştur. 2b’de radyo programını parçalar halinde dinleyin, 

kişiler sizin konunuz hakkında ne diyor, her bölüme 2-3 tane bilgi not edin, notlarınızı 

partnerinizle karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. 2c’de bunu nasıl görüyorsunuz, son 50 

yılda sizin ülkenizde iş, aile ve okul nasıl değişti, neyi güzel, neyi kötü buluyorsunuz, 

açıklayın, sorusu yöneltilmiştir. Bu soruyla kültürel öge ve kültürel farkındalığın ele 

alındığı görülmektedir.  
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Görsel 93: Kültürel Metin, s.34-35 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

10a’da sağ taraftaki üç karta bakın, ne görüyorsunuz, kartlar hakkında derste konuşun, 

ifadesi yer almaktadır. 10b’de fotoğraflara bakın, ne görüyorsunuz, burada ne oluyor, 

bilgileri okuyun, bu olaylar hakkında ne biliyorsunuz, derste konuşun, ifadesi 

yöneltilmiştir. 10c’de haberi okuyun, metin fotoğraflardaki hangi tarihe uyuyor, sorusu 

sorulmuştur. 10d’de verilen sorulara soldaki sayfada yer alan metne göre cevaplandırın, 

ifadesine yer verilmiştir. 11’de tarihi bir günü araştırın, örneğin kendi ülkenizde, derste 

bilgi verin, denilmiştir. Bu bölümde kültürel öge ve asimilasyon ele alınmıştır.  
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Görsel 94: Kültürel Metin, s.36 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

Bu sayfa 34 ve 35’in devamıdır. 12a’da fotoğrafa bakın, bunun hakkında ne 

hatırlıyorsunuz, ifadeler yardımcı olacak, denilmiştir. 12b’de manşetleri okuyun, bu 

cümleler ne anlama geliyor, ifadesi yer almaktadır. 13a’da alıntıyı okuyun ve ilk 

sahneyi seyredin, problem ne, durum ne, soruları sorulmuştur. 13b’de ne oluyor acaba, 

kadın Brandenburg kapısından geçebiliyor mu geçemiyor mu, sorusu yöneltilmiştir. 

13c’de filmi sonuna kadar izleyin, sahneler hakkında konuşun, ifadesi verilmiştir. 

13d’de başka hangi olaylarda insanlar böyle duygusal davranıyor, derste konuşun, 
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ifadesine yer verilmiştir. Bir önceki sayfanın devamı olan bu alıştırmada da kültürel öge 

görülmektedir. 

 

        Görsel 95: Kültürel Metin, s.58 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

11a’da sizin ülkenizde hava durumu nasıl, hangi havayı daha çok seviyorsunuz, neden, 

sorusu sorulmuştur. 11b’de resme bakın ve hava durumunu betimleyin, bu havada ne 

yapılabilir, sorusu yöneltilmiştir. 11c’de hava durumu tahminini dinleyin, hangi hava 

durumu hangi resme uyuyor, eşleştirin, yönergesi verilmiştir. 11d’de hava durumu 

tahminini tekrar dinleyin ve resimlere ait bilgileri doldurun, ifadesi yer almaktadır. 

12’de her kelimeye kelime ailesine uygun en az üç başka kelime bulun. Sözlükle çalışın, 
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sonrasında partnerinizle karşılaştırın, ifadesi yöneltilmiştir. Öğrencinin kendi ülkesine 

yönelik soru sorulduğundan kültürel öge işlendiği görülmektedir.  

 

Görsel 96: Kültürel Metin, s.62-63 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

6.Ünite “Blick nach vorn” geleceğe bakış bölümünde, 5 farklı fotoğraf verilmiştir. 1a’da 

gelecek ne getiriyor, fotoğraflara bakın, bunun nasıl olduğunu açıklayın, ifadesi yer 

almaktadır. 1b’de metinleri okuyun, sizin için hangi bilgiler yeni, işaretleyin ve küçük 

gruplarda konuşun, ifadesi yöneltilmiştir. 2a’da konuşmaları dinleyin kişiler 1b’deki 

hangi geleceği anlamlandırma hakkında konuşuyorlar, sorusu sorulmuştur. 2b’de tekrar 

dinleyin, insanlar bunu neden yapıyor, bu tahminlere inanıyorlar mı, işaretleyin, ifadesi 

verilmiştir. 2c’de başka hangi geleceği anlamlandırma türlerini biliyorsunuz, hangisini 

denemek isterdiniz veya denediniz, buna inanıyormusunuz, küçük gruplarda konuşun, 

ifadesi yer almaktadır. Farklı kültürlerde inanılmayan veya farklı yorumlanabilen bu 

fotoğraflardaki geleceğe bakış konusuyla kültürel öge ve kültürel öğrenme ele 

alınmıştır.  
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Görsel 97: Kültürel Metin, s.64 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

3a’da ülkenizde insanlar ne zaman ve hangi durumlarda bir şeyler üstlenirler, sorusu 

sorulmuştur. 3b’de metinleri okuyun, insanlar gelecek zamanda ne yapmak istiyorlar, 

sorusu yer almaktadır. 3c’de dilbilgisi konusu verilmiştir. 3d’de gerçek veya yalan, (4-5 

kişilik) gruplar halinde çalışın, herkes iki gerçek iki yalan kararı bir kağıda yazsın, tüm 

kağıtları karıştırın ve grupta dağıtın, dönüşümlü olarak bir kararı okuyun, diğerleri 

gerçek mi yalan mı olduğunu tahmin edecek, ifadesi yer almaktadır. 4’te gelecek için 

planlarınız ve kararlarınız ne, gruplarda konuşun, denilmiştir. 3a’daki soruda kültürel 

öge bulunmaktadır.  
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Görsel 98: Kültürel Metin, s.70 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

11’de Hamburg, bu şehir hakkında ne biliyorsunuz, küçük gruplarda biriktirin ve sonra 

diğer grupla karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 12a’da filme bakın, Hamburg’tan hangi 

izlenimi aldınız, size göre modern birşehre ne aittir, sorusu sorulmuştur. 12b’de hangi 

ifadeler uyuyor, filme tekrar bakın ve işaretleyin, ifadesi verilmiştir. 12c’de mimar 

Jacques Herzog’a ait kesiti okuyun, kelime açıklamaları yardımcı olacaktır, bu ifadeye 

katılıyormusunuz, küçük gruplarda konuşun, ifadesi yöneltilmiştir. 13a’da sizin 
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şehrinizde daha iyi bir hayat için ne yapılabilir, Assoziagramm’ı doldurun, derste 

karşılaştırın, ifadesine yer verilmiştir. Bu bölümde kültürel öge görülmektedir. 

 

Görsel 99: Kültürel Metin, s.74-75 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

2a’da dört kişi çalışarak ülke bilgisi soru cevap yarışması yapın, bir sunucu seçin, 

sunucu soru ve cevapları okuyacak, diğerleri kitabı kapatacak. Ne doğru olabilir, tahmin 

edin ve cevaplarınızı not edin, ifadesi verilmiştir. 2b’de metinleri paylaştırın, herkes iki 

metin okuyacak, metinleriniz hangi iki soruya uyuyor, test kartlarındaki hangi cevap 

doğru, sonrasında cevaplarınızı grupta karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 3a’da 

sorularınız lütfen, her grup 2a’dakine benzer beş adet soru cevap kartı yazacak, 

sonrasında başka bir takımla kartlarınızı değiştirin. 3b’de sorularınızı cevaplandırın, 

diğer takım cevaplarınızı kontrol edecek, ifadesi verilmiştir. Almanya, Avusturya ve 

İsviçre ile yapılan kültürel bir alıştırmanın ele alındığı görülmektedir. 
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Görsel 100: Kültürel Metin, s.89 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

5a ve 5b’de dilbilgine yönelik çalışma yapılmıştır. 6a’da hastanede kalış, hastalar ne 

bilmek ister, hangi sorularınız var, iki kişi olarak çalışın ve her konu için en az bir soru 

düşünün, yönergesi verilmiştir. 6b’de soruları dağıtın ve Fein- Kliniğine ait bilgi 

kağıdında cevaplarınızı arayın, cevapları partnerinize söyleyin, ifadesi yer almaktadır. 

6c’de memleketinizde klinikte(hastanede) hangi kural ve bilgiler var, karşılaştırın, 

ifadesi yöneltilmiştir. İki ülke arasında karşılaştırma olduğu için kültürel farkındalık ve 

kültürel öge bulunmaktadır. 
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Görsel 101: Kültürel Metin, s.96-97 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

9.Ünite “Kunststücke” sanat eserleri bölümünde, beş adet fotoğraf ve metinleri 

verilmiştir. 1a’da sanat ve kültür, fotoğraflara bakın, hangi resim size daha çok hitap 

ediyor ve hangisi hoşunuza gitmedi, neden, sorusu sorulmuştur. 1b’de Innsbruck’da 

gündelik hayatta sanat, beş kişilik gruplarda çalışın, herkes Maria’ın bloğundan resme 

ait bir metni okuyacak, bu nasıl bir sanat eseri, Maria ona ait neyi güzel buluyor, neden, 

grupta açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 2a’da sohbette sanat, dinleyin, hangi iki sanat 

eserine daha fazla bilgi, anahtar kelimeleri yazın ve grupta bilgilendirin, ifadesi 

verilmiştir. 2b’de Insbruck’ta sanat, Inssbruck’ta farklı bir sanat eseri araştırın ve sunun, 

ifadesi yöneltilmiştir. 3a’da bugün bir sanatla karşılaştınız mı, derse gelirken yol 

üzerinde ne gördünüz (bina, duvar yazısı, heykel,…), sorusu sorulmuştur. 3b’de hangi 

sanat eseri sizi etkiledi, tarif edin ve sınıfta anlatın, ifadesi yer almaktadır. Burada 

kültürel semboller yer almaktadır, yani kültürel öge bulunmaktadır. 

 



205 

 

 

Görsel 102: Kültürel Metin, s.112-113 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

3a’da sosyal alanda gönüllü olarak görev alma, fotoğraflara bakın, ne düşünüyorsunuz: 

insanlar neye veya kime çaba sarf ediyorlar, ne yapıyorlar, sorusu sorulmuştur. 3b’de üç 

kişi çalışın, herkes bir metni okuyacak ve sorulara notlar alacak, sonrasında kendi 

metninizle ilgili diğerlerini bilgilendirin, ifadesi yer almaktadır. 3c’de gönüllü itfaiyeci, 

aşevi veya vaftiz babalığı, hangi organizasyon en çok hoşunuza gitti, nerede yardım 

etmek isterdiniz, açıklayın, ifadesi yöneltilmiştir. 4a, b, c ve 5a, b’de dilbilgisi konusu 

anlatılmaktadır. 6’da sizin ülkenizde hangi sosyal projeler mevcut, kim veya ne için 

görev üstlenmek isterdiniz (örneğin; doğa için, çocuklar için, yaşlı insanlar için, …)? 

Bununla ilgili internette ilginç bir proje araştırın, 3b’dekine benzer kısa bir metin yazın, 

ifadesi verilmiştir. Son soruya bakıldığında kültürel öge ve kültürel farkındalığın ele 

alındığı görülmektedir.  
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          Görsel 103: Kültürel Metin, s.124 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

8a’da grafiğe bakın, bu şehirler nerede ve hakkında ne biliyorsunuz, bu şehirleri ne 

yaşamaya değer yapmaktadır, sorusu sorulmuştur. 8b’de sizin ülkenizde en çok sevilen 

şehirler hangileri, açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 9a’da şehir değerlendirme listesi, 

metni okuyun, neden şehir değerlendirme listesi var, bu sorunun ana ifadesi nedir, 

sorusu yöneltilmiştir. 9b’de şehir değerlendirme listesi konulu programı dinleyin, kim 

ne diyor, işaretleyin, ifadesi verilmiştir. Burada kültürel öge bulunmaktadır. 
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Görsel 104: Kültürel Metin, s.126-127 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

13a’da açılış saatleri, iki konuşma dinleyin, hangi konuşma iki resme de uyuyor, sorusu 

sorulmuştur. 13b’de sizin ülkenizde akşam geç saatte veya tatil günlerinde satın 

alınabilir ve nereden, soruları yöneltilmiştir. 14a’da bir mettin verilmiştir. Köln’de, 

metni okuyun, hangi Köln atraksiyonu anlatılıyor, sorusu yer almaktadır. 14b’de verilen 

ifadeleri metindeki bilgilerle doldurun, ifadesi verilmiştir. 14c’de sizin şehrinizde de 

Köln’ün küçük büfesi gibi bir özellik var mı, anlatın, ifadesi yer almaktadır. 15a’da 

sizin şehrinizde turizm, şehrinizde veya memleketinizde farklı bir şehirde tipik 

görülmeye değer yerleri araştırın, not alın, ifadesi verilmiştir. Burada kültürel öge ele 

alınmıştır. 15b’de şehrinizde geçireceğiniz bir gün için öneriler içeren bir mektup/bir 

mail yazmak istiyorsunuz, hangi düzenleme hangi alıcı için uygundur, düzenleyin, 

ifadesi yöneltilmiştir. 15c’de 15b’den A veya B sütununu seçin ve mektubu/maili yazın, 

denilmiştir.  
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Görsel 105: Kültürel Metin, s.134 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

6a’da küreselleşme konusundaki konuşmayı dinleyin ve bu konuyla ilgili hangi bakış 

açılarına değinildiğini not alın, ifadesi verilmiştir. 6b’de küreselleşme - bu ne, başka 

hangi bakış açıları buraya dahil, derste biriktirin, ifadesi yer almaktadır. 7a’da 

küreselleşme hakkında düşünceler, iki kişi olarak çalışın, herkes bir metin okuyacak ve 

metindeki kanıtları anahtar kelimeleriyle not edecek, yönergesi verilmiştir. 7b’de 

partnerinizi bilgilendirin ve birlikte küreselleşmenin olumlu ve olumsuz yönleriyle ilgili 

bir tablo yapın, denilmiştir. 7c’de metinleri tekrar okuyun, kişiler düşüncelerini nasıl 

ifade ediyorlar, metinde işaretleyin ve derste toplayın, ifadesi yöneltilmiştir. 7d’de sizin 
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düşünceniz ne, küreselleşme ile ülkenizde ne değişti, gruplar halinde konuşun ve 

örnekler verin, 7c’de topladığınız konuşma kalıplarını kullanın, ifadesi yer almaktadır. 

Kültürel öge ve kültürel farkındalığın kullanıldığı görülmektedir. 

 

Görsel 106: Kültürel Metin, s.137 

Kaynak: Netzwerk B1 Ders Kitabı, 2014 

11a’da yeterli paranız olsaydı, kimi veya neyi finansal olarak desteklemek isterdiniz, 

açıklayın ve sebebini söyleyin, ifadesi yer almaktadır. 11b’de Augsburg’daki Fuggerei 

(konsolosluk bölgesinde yer alan, yardıma ihtiyacı olanlar için yaşam alanı), metni 

okuyun ve her parağraf için bir soru yazın, ifadesi verilmiştir. 11c’de soruları 

arkadaşınızla değiştirin ve cevaplandırın, karşılıklı kontrol edin, ifadesi yöneltilmiştir. 

11d’de hangi bilgileri oldukça ilginç buluyorsunuz sorusu sorulmuştur. 12’de parayla 
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iyi bir şey yapmak, başka örnekler biliyormusunuz, gruplar halinde araştırın ve derste 

bir proje/faaliyet sunun, ifadesine yer verilmiştir. Bu bölümde kültürel ögeye 

rastlanmıştır.  

3.4.4. ‘Aspekte B1+’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

Görsel 107: Kültürel Metin, s.8-9 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

1.Ünite “Leute heute” bölümünün başlangıcında altı farklı resim ve bunlara ait kısa 

yazılar verilmiştir. Burada ilk olarak 1a’da öğrencinin metinleri okuyup kişilerin hangi 

konuda konuştuklarının bulunması istenmiştir. 1b’de gruplar halinde çalışarak her 

öğrencinin bir metni seçip, metnin tamamlanmamış sonunu yazmaları istenmiştir. 2’de 

ise kendinizi tanıtın, 1a’daki her konu için kendinizle ilgili cümleler söyleyin, ifadesi 

yer almaktadır. Burada öğrenci karşı taraftaki kişinin, kültürün yerine kendisini koyarak 

düşünecek ve kendisiyle ilgili ifadede bulunacaktır. Bu da kendisini farklı kültürlere 

yakın hissetmesini sağlayacaktır. Bu bölümde kültürel ögeye rastlanmıştır ve çokdillilik 

ele alınmıştır.  
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         Görsel 108: Kültürel Metin, s.14 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Heldenhaft bölümünde 1a’da siz kahraman kelimesinden ne anlıyorsunuz, sizin için kim 

kahraman, neden sorusu yöneltilmiştir. 1b’de yapılan bir anket dinletilmektedir. 

Öğrenci dinlemeyi yaparken kime kahraman dendiğini ve nedenini yazması da 

istenmiştir. 1c’deki alıştırmada dört farklı bireyin resmi verilmiş, öğrencinin bunları 

tanıyıp tanımadığı sorulmaktadır. Üstte verilen isimlerin resimlerle eşleştirilmesi ve 

resimlerin altında yer alan yardımcı cümlelerle bu kişilere neden kahraman denildiğinin 

açıklanması istenmiştir. Farklı kültürlerden insanların bir arada verilerek kahraman 

olarak nitelendirilmeleri öğrencide merak uyandırıp derse karşı motive edebilir. Kendi 

kültürü, kendi ülkesindeki kahramanlarla kıyaslama yapıp bağlantı da kurabilir. Bu da 

öğrencinin metinle kültürel bağlamda yakınlaşmasını sağlamaktadır ve bu bölümde 

kültürel öge bulunmaktadır. 

 

 



212 

 

 

Görsel 109: Kültürel Metin, s.16 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

 “Vom Glücklichsein” bölümünde 1a’da verilen resimlerden hangilerinin sizin için şans, 

hangilerinin ise şanssızlık anlamına geldiği sorulmaktadır. Burada verilen 12 resmin her 

biri farklı kültürlere hitap edebilmektedir. Türkiye’de her ne kadar çoğunlukla batıl 

inanç olarak görülebilse de dört yapraklı yonca ve at nalının şans getirdiğine, kara kedi 

ve karganın ise şanssızlık getirdiğine inananlar mevcuttur. Hatta kayan yıldız 

görüldüğünde dilenen dileğin gerçekleşeceğine de inananlar vardır. Bu soruyla da 

öğrenciye kendi kültürü hakkında düşünebilme ve ayırt etme imkanı sunulmuştur, yani 

kültürel öge, kültürel farkındalık ve stereotip ele alınmıştır. 1b’de hangi semboller, 
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sayılar, harfler sizin ülkenizde şans veya şanssızlık sembolüdür sorusu yer almaktadır. 

Burada öğrencinin kendi kültürüne ait sembolleri ifade etmesi sağlanmıştır. 2a’da 

buradaki hangi beş kelimenin mutluluk terimine aittir, bunlara hangi kelimeleri 

eklerdiniz, sorusu yöneltilmiştir. 2b’de ise seçiminizi yapıp derste karşılaştırın 

denilmiştir. Kültürel açıdan kişinin kıyaslama yapıp kendisini ifade etmesi gereken bir 

alıştırma verilmiştir. 

 

Görsel 110: Kültürel Metin, s.40-41 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

3.Ünite “Wie geht’s denn so?” bölümünde beş adet resim verilmiştir. 1a alıştırmasında 

gruplar halinde resimlere bakıp burada hangi tavsiyenin verildiği hakkında konuşulması 

istenmiştir. 1b’de beş cümleyi eşleştirip uygun olan atasözünün resmin altında yer alan 

boşluğa yazılması istenmiştir. 2a’da öğrencinin üç atasözünü seçip, neden atasözünün 

verdiği tavsiyeye uyulması gerekir, sorusuna yanıt vermesi istenmiştir. 2b’de siz hangi 

tavsiyeyi zaten uyguluyorsunuz, gelecekte hangi atasözünü uygulamak istersiniz, 

soruları yöneltilmiştir. 3’te ise sizin dilinizde benzer atasözleri var mı, bir tane 

atasözünü seçip tercüme edin ve grupta anlatın sorusu yer almaktadır. Atasözü 

eskilerden günümüze kadar güncelliğini hiç kaybetmemiş ve hala daha yaşantımızda 
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karşılaştığımız durumlarda kullandığımız sözdür. Elbette her ülkenin kendisi 

deneyimlereyerek yaşadığı bir olay ve durumdan ders çıkararak elde ettiği bir atasözü 

vardır. Öğrenci de burada Almanya’nın beş farklı atasözünü görüp kendi kültürüyle 

kıyaslama yapma şansı bulmaktadır, dolayısıyla kültürel öge bulunmaktadır, kültürel 

farkındalık ve stereotip ele alınmıştır. 

 

Görsel 111: Kültürel Metin, s.44 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Burada Almanya’daki yemek kültürüyle alakalı sekiz soruluk bir test yapılmıştır. 1a’da 

ifadelerin okunarak hangisini tahmin ediliyorsa işaretlenmesi, sonrasında da arkadaşının 

cevaplarıyla karşılaştırılması istenmiştir. 1b’de “Rundum gesund” adlı radyo 
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programının dinlenmesi ve öğrencinin tahminlerinin doğru olup olmadığına bakması 

istenmektedir. 1c’de dinlenilen programdaki hangi bilginin öğrenci için yeni olduğu 

sorulmuştur. 1d’de ise gruplar halinde çalışarak öğrencinin 1a’daki soruyu kendi ülkesi 

için cevaplandırması istenmiştir. Cevapları not edin ve üç tane ilginç olanı (farklılıklar, 

ortaklıklar…) sunun denilmiştir. Öğrenciye eğlendirerek kendi ülkesiyle Almanya 

arasındaki farklılık ve benzerlikleri görme ve araştırma fırsatı verilmiştir. Böylece 

yemek kültürüyle ilgili iki ülke arasındaki benzerlik ve farklılıkları öğrenebilecektir.  Bu 

bölümde kültürel ögeye rastlanmıştır ve kültürel farkındalık işlenmiştir. 

  

Görsel 112: Kültürel Metin, s.-56-57 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

4.Ünite “Viel Spaß” bölümünde l. alıştırmada fotoğraflarda insanların ne yaptığınının 

betimlemesini istenmektedir. Fotoğraflar muhtemelen dünyanın neresinde çekildi, 

sorusu yöneltilmiştir. Bu fotoğraflar sadece Almanyanın değil farklı ülkelerin 

kültürlerini de barındırmaktadır. Örneğin; 2. Fotoğrafta tavla oynanmaktadır, burası 

Türkiye’de çekilmiş olabilir. 5. fotoğrafta çekik gözlü bireyler yer almaktadır ve yapılan 

dans Çin, Japonya veya Koreye ait olabilir. 7. fotoğrafta ise Beyzbol oynandığı 

görülmektedir, bu da Amerika kökenli bir spordur. Bu şekilde diğer tüm fotoğraflar da 
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yorumlanabilir. 2. soruda ülkenizde özellikle hangi boş zaman aktiviteleri sevilir, 

insanların orada ortalama olarak ne kadar zamanı var, normalde ne zaman boş zamanları 

olur, soruları sorulmuştur. Dolayısıyla kültürel öge ve kültürel öğrenme bulunmaktadır. 

3. soruda grup kurun, her grup kartlara 10 tane boş zaman aktivitesi yazıp diğer gruba 

versin. Sonra bir kişi bir kart seçip bunu oynasın ve arkadaşları tahmin etsin. Hangi 

grup en çok aktiviteyi tahmin edecek, şeklinde bir alıştırma verilmiştir. Böylece öğrenci 

en sevdiği şeyi yaparak, oyun oynayarak hem eğlenmiş hem de öğrenmiş olacaktır.  

 

Görsel 113: Kültürel Metin, s.60 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Oyun oynamak nerdeyse herkesin her yaşta severek yaptığı bir aktivitedir. Yaşımıza 

göre oyun tarzı değişebilir ama ortak nokta oyundur. Eğlendirdiği ve çoğu zaman yeni 

şeyler de öğrettiği için okul ortamında da kullanılabilmektedir. Buradaki alıştırmada da 

1a’da bu oyunları tanıyormusunuz, bu oyunlar ülkenizde de var mı, sizde adları ne 

soruları yer almaktadır. 1b’de ise siz oynamayı severmisiniz, en sevdiğiniz oyun 

hangisi, sizin ülkenizde özellikle sevilen oyun hangisidir, diye sorulmuştur. Sorudan 

anlaşılacağı üzere kültürlerarasılık ve kültürel farkındalık işlenmiştir. Oyun kültürü 

belki de birçok kişinin hakkında en çok bilgi sahibi olduğu konudur. Bir ülkede her 

zevke ve tarza göre farklı birçok oyun vardır. Öğrenci de böylece bunlar arasında bildiği 

veya sevdiği oyunu anlatabilir. Farklı kültürlere ait oyunlar hakkında da bilgi sahibi 

olabilir.  
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Görsel 114: Kültürel Metin, s.94 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Herhangi bir konuda bir yere başvuruda bulunmak çoğu insan için zor gelebilmektedir. 

Özellikle iş başvurusu birçok bireyin hayatındaki zor anlardan olabilir. Bir özgeçmiş 

hazırlamak ve başvuruda bulunmak, orada birçok kişi arasından mülakata kalmak ve 

alanında profeyonel olan kişilerin karşısında heyecanlı bir mülakat geçirmek. Birçok 

alanda bu durum değişebilir ama genel anlamda zor bir aşamadır. Burada da bu alana 

biraz değinerek, farklı kültürlerdeki başvurularda nelere önem verildiği veya nasıl 

olması gerektiği hakkında bir alıştırma verilmiştir. 1a’da bir başvuruya ne aittir, 
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başvurunun hangi bölümünde tavsiyeye ihtiyaç duyardınız, sorusu sorulmuştur. 1b’de 

uzmanlar ne diyor, farklı branşlardan personel müdürlerinin tavsiyelerini okuyun. 

1a’daki konularınız ele alındı mı, sorusu yer almaktadır. 1c’de tavsiyeleri toparlayın, 

sizce özellikle ilginç olan neydi, sorusu sorulmuştur. Hemen altında da dört konu başlığı 

verilmiştir. Böylece öğrenci ilginç bulduğu konuyu seçebilmektedir. 2’de ise 

kültürlerarası bağlamda öğrencinin kendi ülkesinde bir başvuruda neye dikkat etmek 

gerektiği sorulmuştur. Ne aynı/benzer, ne farklı, açıklayın ifadesi yer almaktadır. Bu 

şekilde öğrenci başvuru konusunda diğer ülkelerle kendi ülkesi arasında kültürel 

kıyaslama yapabilmektedir. Burada kültürel ögeye yer verilmiştir. 

 

Görsel 115: Kültürel Metin, s.128-129 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

1a’da aklınızda kalan hangi reklamları okudunuz veya izlediniz, anlatın sorusuyla 

başlanmıştır. 1b’de kendinizi değerlendirin, reklamlardan kolayca etkileniyormusunuz, 

reklamda ne gördünüz ve bunun üzerine satın aldınız, ifadesi yer almaktadır. 2a’de 

reklam bir ürünü çekici kılmak için hangi araçları kullanır, şeklinde sorulmuştur ve 
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bununla ilgili öğrenciye yardımcı iki örnek ifade verilmiştir. 2b’de iki kişi olarak 

çalışın, verilen dergi metnini okuyun ve konuyla ilgili bölümleri işaretleyin ibaresi yer 

almaktadır. 2c’de metindeki ifadelerin ne alama geldiği sorulmuş ve karşılıklı doğru 

ifadelerin eşleştirilmesi istenmiştir. 2d’de öğrenciden 2b’deki bölümlerinin satır 

numaralarını yazıp, bölümlere bir başlık yazması istenmiştir. 2e’de her bölümün 

içeriğini kendi kelimelerinizle kısaca özetleyin denilmiştir. Son olarak da 3’te yine 

kültürel açıdan öğrencinin kendi ülkesiyle karşılaştırma sorusu yer almaktadır. Sizin 

ülkenizde hangi reklam kampanyaları oldukça başarılıydı veya başarılı, ülkenizdeki 

tipik bir reklamı dergi/gazete veya internetten araştırın ve sunun, ifadesi yer almaktadır. 

Böylece kültürel ögenin ele alındığı görülmektedir. 

 

Görsel 116: Kültürel Metin, s.138 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 
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Görsel 116’da “Einmal um die ganze Welt” bölümünde beş farklı ülkeden resimler 

verilmiştir. 1’de hangi amaçla, hangi ülkelere, şehirlere, bölgelere veya yörelere seyahat 

ettiniz, sorusu ile başlanmıştır. 2a’da uzak özlemi hakkındaki radyo programının ilk 

bölümünü dinleyin, Axel Franke’nin dünya seyahitinden bilgileri tamamlayın, ifadesi 

yer almaktadır. Burada öğrenci dinleme yaparak boş bırakılan yerleri tamamlayacaktır. 

2b’de öğrenci röportajın ikinci bölümünü dinleyerek not alacak ve arkadaşıyla 

cevaplarını kıyaslayacaktır. 2c’de üçüncü bölümü dinleyin, Axel Franke hangi konular 

hakkında konuşuyor, sorusu sorulmuştur. 2d’de nereye seyahat etmek isterdiniz, siz de 

böyle uzun bir seyahat yapmak istermiydiniz, şeklinde sorulmuştur. Öğrenci böylelikle 

varsa yaptığı seyahatlerden yola çıkarak kendisini Almanca ifade edecektir. Farklı 

ülkeler hakkında hem görsel hem de dinleme yaparak kısa bilgi sahibi olacaktır. Birçok 

ülkenin yer aldığı bu alıştırmada kültürel ögeye rastlanmıştır ve çokdillilik işlenmiştir. 

 

Görsel 117: Kültürel Metin, s.150-151 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

Almanya’daki bir şehir ‘Erfurt’ hakkında bir alıştırma verilmiştir. İki sayfada yer alan 

Erfurt şehrinin haritası ve 9 yerin resmi verilmiştir. 1. alıştırmada Erfurt şehri hakkında 

bilgi edinin, ifadesi yer almaktadır. 2a’da dört grup oluşturun. Her grup A’dan D’ye 
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kadar olan bir konu seçecek, sonrasında filmi izleyin ve konununza ait bilgileri 

toplayın(not edin) ifadesi verilmiştir. 2b’de yeni gruplar oluşturun, her grupta A,B,C ve 

D gruplarından birer kişi olsun, birlikte bilgilerinizi 1-9’a kadar bir afişe yazın, etkinliği 

yer almaktadır. 2c’de afişlerinizi sınıfta asın, diğer afişlerle karşılaştırın ve ekleme 

yazın, ifadesi verilmiştir. 3’te ise şehrinizde hangi özel etkinlikler, turistik yerler veya 

festivaller var, sorusu sorulmuştur. Öğrenci bu alıştırmadan kıyasla kendi şehrinden 

bahsedebilecektir. Alıştırmada kültürel semboller gösterilmektedir, dolayısıyla kültürel 

öge bulunmaktadır. 

 

Görsel 118: Kültürel Metin, s.166-167 

Kaynak: Aspekte B1+ Ders Kitabı, 2017 

 “Wildtiere in Berlin” bölümünde Almanya’nın Berlin şehrindeki vahşi hayvanlarla 

ilgili bir alıştırma yer almaktadır. 1’de vahşi hayvanlar hakkında ne biliyorsunuz, her 

hayvan için bilgi not edin, hgruplarda çalışın ve bilgilerinizi sınıfta karşılaştırın, ifadesi 

verilmiştir. 2a’da öğrenciler gruplar halinde çalışarak filmin ilk bölümünü sessiz olarak 

izleyeceklerdir. Ardından burada ne oluyor, hangi problemler var, adam ne yapıyor, 

sorularına cevap vereceklerdir. Sonrasında 2b’de aynı film bölümünü sesli izleyecekler 



222 

 

ve Derk Ehlert hakkındaki tahminlerinin doğru olup olmadığından bahsedeceklerdir. 

3a’da ifadeleri okuyup netleştirin, ifadesine yer verilmiştir. Hemen altında bir kutunun 

içinde kelimeler yer almaktadır. 3b’de Jochen Viol kaza geçirmişti, ne oldu, ikinci 

sahneyi izleyin ve 3a’daki ifadeleri doğru sıralandırın, denilmiştir. 3c’de ise gruplar 

halinde çalışarak tam olarak ne olduğunun toparlanması istenmiştir. 4’te dört fotoğraf 

ve yardımcı kelimler verilerek, öğrenciden olayda orada olduğunu düşünerek, olayı 

veterinerlerin bakış açısından anlatması istenmiştir. 5a’da dördüncü bölüm izlenerek 

şehir tilkisi hakkında edinilen bilginin yazılması, 5b’de grup oluşturarak şehir tilkisi 

hakkında soru oluşturulması istenmiştir. 5c’de ise gruplar sırasıyla sorularını soracak, 

her doğru cevap bir puan kazandıracak, kim tilki uzmanı sorusu sorulmuştur. 6’da sizin 

ülke veya şehrinizde de vahşi hayvanlarla ilgili problem var mı sorusu sorularak 

öğrencinin kendisini ifade etmesi beklenmiştir. Hangi hayvanlar, hangi zorluklar, hangi 

çözümler, şeklinde öğrenciden açıklaması beklenmektedir. İki ülke arasında kıyaslama 

olduğundan kültürel farkındalık ve kültürel öge bulunmaktadır. 7’de gelecek “büyük 

şehir ormanı” hakkında gazete raporu yazın, ifadesi verilmiştir.  
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3.4.5. ‘Aspekte B2’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

Görsel 119: Kültürel Metin, s.8-9 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Aspekte B2 Almanca ders kitabında kültürel metinlere bakıldığında 1. Ünite “Heimat 

ist…” memleket bölümünde 11 adet fotoğraf verilmiştir. 1a’da fotoğraflara bakıp, 

bunların memleket konusuyla ne alakası olduğu sorulmuştur. 1b’de memleketi temsel 

eden hangi fotoğrafı çekerdiniz, 3 adet fotoğraf fikrini not edin ifadesi verilmiştir. 1c’de 

fotoğraf fikirlerinizi sunun ve seçiminizi savunun, denilmiştir. 2a’da verilen üç alıntının 

okunması istenmiştir. Hangisi en çok hoşunuza gidiyor, neden, sorusu sorulmuştur. 

2b’de kültürlerarasılık ele alınmış öğrenciye kültürel bir soru yöneltilmiştir, kendi 

ülkesinde benzer alıntıların olup olmadığı sorulmuştur. 3’te ise hangi duyguyu daha iyi 

tanıyorsunuz, memleket hasreti veya uzak özlemi, sorusu yöneltilmiştir. Aslında birçok 

üniversite öğrencisinin tam da yaşadığı bir duygu olan aileden uzak olma konusu 

işlenmiştir. Öğrencinin bu duyguyu tanıyorsa kendisini işin içine dahil ederek 

cevaplandırabileceği bir çalışma sunulmuştur.  



224 

 

 

Görsel 120: Kültürel Metin, s.12 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Ein Land viele Sprachen” bir ülke birçok dil bölümünde 1a’da birçok dilin 

konuşulduğu ülkeleri biliyormusunuz, Kim ne zaman hangi dili konuşuyor gibi 

durumlara değinip bilgi verin, ifadesi verilmiştir. 1b’de İsviçre haritasına bakın, dört 

renk hangi diller için verilmiştir, sorusu sorulmuştur. 1c’de birçok dilin konuşulduğu 

İsviçre hakkındaki makaleyi okuyun ve soruları cevaplandırın, ifadesi verilmiştir. Metin 

okunduktan sonra verilen üç sorunun cevaplandırılması istenmiştir. Almanya dışında 

Almancanın konuşulduğu bir ülke olan İsviçrenin konu edilmesi öğrencide merak 

uyandırabilir. Bu bölümde kültürel öge ve çokdillilik ele alınmıştır. 
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      Görsel 121: Kültürel Metin, s.14 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Missverständliches” yanlış anlaşılma bölümünde 1a’da herhangi bir yerde yabancı 

olduğumuzda yanlış anlama olabilir. Kültürlerarası yanlış anlamayla ilgili üç örneği 

dinleyin ve not alın ve sınıfta karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 1b’de hangi 

kültürlerarası yanlış anlaşılmaları yaşadınız, hangisini duydunuz, açıklayınız, 

denilmiştir. 2a’da rol oyunu, iki kişi olarak çalışın, herkes bir rol kartını okusun A veya 

B, sonra rolleri oynayın, ifadesi yer almaktadır. 2b’de deneyimleriniz hakkında 

gruplarda konuşun, ne sizin için oldukça zordu, durumu çözebildiniz mi, sorusu 



226 

 

verilmiştir. 3a’da “kültürel yanlış anlama” konulu katılımı dinleyin, hangi ifadeler 

uyuyor, sorusu sorulmuştur. Bu dinlemeyle ilgili dört ifade verilmiştir, uygun olanı 

öğrenci dinleme yaparak işaretleyecektir. 3b’de tekrar dinleyin, katılım oyun kuralı, 

kültür ve yanlış anlama kavramlarına ne diyor, not alıp sınıfta karşılaştırın, ifadesi yer 

almaktadır. Kültürlerarası yanlış anlaşılmaların ele alındığı bu alıştırmada kültürel öge 

ve stereotip bulunmaktadır. 

 

Görsel 122: Kültürel Metin, s.16 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

1’de çok kültürlü toplum ve kaynaşma, hangi kelimeler aklınıza geliyor, sınıfta 

toplayın, denilmiştir. 2a’da kaynaşma konulu radyo katılımını dinleyin, iki kesite birer 
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başlık yazın ifadesi verilmiştir. 2b’de bölüm 1’i tekrar dinleyin ve soruları 

cevaplandırın, ifadesi yer almaktadır. 2c’de ise bölüm 2’yi tekrar dinleyin ve her ifade 

için bir anahtar kelime yazın, denilmiştir. Bu bölümde kültürel öge, asimilasyon ve 

kültürel öğrenme ele alınmıştır. 

 

Görsel 123: Kültürel Metin, s.19 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Bu sayfada üç kişi olarak çalışılacak bir alıştırma verilmiştir. Her öğrenci bir kişiyi 

seçip 6b’de kişileriyle ilgili en önemli bilgileri not edeceklerdir. Üç kişi verilmiş ve 

kutucuk içinde öğrencilerin bilgileri doldurabilmesi için boşluk bırakılmıştır, kişilerin 

resimleri de mevcuttur. 6c’de kişinizi tanıtın, diğer iki arkadaşınız bilgileri uygun 
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kutuya yazsın, denilmiştir. 6d’de verilen üç kişiden hangi ifadeyi oldukça ilginç 

buluyorsunuz, sorusu sorulmuştur. 7’de ise dil okulunuz yılda bir kez tüm gün sürecek 

büyük bir kutlama düzenliyor, bu sene çok kültürlü bir kutlama olacak, iki kişi olarak 

bu kutlamayı planlayın, nasıl bir program sunabileceğinizi, kimin hangi görevleri 

üstleneceğini ve nelere ihtiyacınızın olacağını ve organize etmek zorunda olduğunuzu 

düşünün, partnerinize öneride bulunun ve birlikte bir program geliştirin, ifadesi 

verilmiştir. Bununla ilgili olarak da örnek kalıplar verilmiştir. Bu bölümde kültürel öge 

ve çokkültürlülük işlenmiştir. 

 

Görsel 124: Kültürel Metin, s.22-23 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Ganz von vorn beginnen” en baştan başlamak bölümünde 1a’da öğrencilere insanlar 

neden sürekli memleketlerini, ailelerini ve arkadaşlarını terk ediyorlar, sebeplerini 

toplayın, denilmiştir. 1b’de grafiğe bakıp hakkında iki kişi olarak konuşun, hangileri 

1a’daki biriktirdiğiniz sebeplerinize uyuyor, hangileri yeni, sorusu sorulmuştur. 2a’da 

filmi izleyin, içeriği toparlayın, ifadesi verilmiştir. 2b’de filmde kişiler yeni 

başlangıçları için ne diyorlar, isimlerini not edin, denilmiştir. Sorunun hemen altında 5 

ifade yer almaktadır, öğrenci yanında bırakılan boş yere uygun ismi yazmalıdır. 3’te 



229 

 

filmde verilen kelimelerin anlamlarını ve ifade tarzlarını açıklayın, denilmiştir. 4’te A 

ve B grubu olarak iki kutucuk verilmiştir. İki kişi olarak çalışın filmin ilk bölümünü 

izleyin ve soruları cevaplandırın, sonuçları sınıfta karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. 5a’da 

filmin ikinci bölümünü izleyin ve Alicante’deki Knell’lerin durumu hakkında not alın: 

barınma koşulları, çalışma ve gelir, okul, dil, yetkililer, entegrasyon…, sonra sınıfta 

konuşun, ifadesi yöneltilmiştir. 5b’de Knell’ler sizin düşüncenize göre neyi iyi yapıyor 

ve neyi farklı yapmaları gerekir, sorusu sorulmuştur. 5c’de ne düşünüyorsunuz: en 

büyük kız Janine neden hala İspanyaya ailesinin yanına gitmek için tereddüt ediyor, 

sorusu yöneltilmiştir. 6a’da kendiniz göç ettiğinizi hayal edebiliyormusunuz, nereye 

giderdiniz, zamanla hangi zorluklar ortaya çıkabilirdi, soruları verilmiştir. Öğrencilerin 

rahat cevap verebilmesi için örnek cümle başlangıçları verilmiştir. 6b’de ise öğrencinin 

kendi ülkesi ile ilgili soru yöneltilmiştir. Memleketinizde hangi ülkeler popüler göç 

noktalarıdır, sorusu sorulmuştur. Sorudan anlaşılacağı üzere kültürel öge ve kültürel 

öğrenme bulunmaktadır. 
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Görsel 125: Kültürel Metin, s.38 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Was man mit dem Körper sagen kann” insanın bedeniyle söyleyebildikleri bölümünde 

beş fotoğraf verilmiştir. 1a alıştırmasında fotoğraflara bakın ve işaret dili hakkında olan 

filmden cümleleri okuyun, hangi fotoğraf hangi cümleyle eşleşiyor tahmin edin, 

denilmiştir. 1b’de tüm filme bakın, tahminleriniz doğrumuydu, sorusu sorulmuştur. 

2a’da filmin ilk sahnesine bakın, kelimelerle soruları eşleştirin, ifadesi verilmiştir. 2b’de 

işaret dili kültürlerarası yanlış anlamalara yol açabilir, filmdeki örneği açıklayın, 

Japonlarda Almanlara göre ne farklı, sorusu yöneltilmiştir. 2c’de deneyimlerinizden 

işaret dilindeki diğer kültürel farklılıklara değinin, ifadesi yer almaktadır. Her ülkede 

farklı anlamlandırılabilen ve birçok ülkede sadece işaretle ifade edilebilen durumlar 
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yaşanabilmektedir. Bu ifadeler yöreye göre değişiklik gösterebilir. Buradan anlaşıldığı 

üzere kültürel öge ve kültürel öğrenme ele alınmıştır. 

  

Görsel 126: Kültürel Metin, s.50-51 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

3. Ünite “werben Sie für sich” kendinizi tanıtın bölümünde 2’de iş ilanını okuyun ve not 

edin, denilmiştir. 3a’da başvuru yazısı, kelimeleri başvuru yazısının bölümlerine 

sıralayın, ifadesi yer almaktadır. 3b’de başvuru yazısını ilanla karşılaştırın, Marein 

Knoller yazısında neyden bahsetmişti, sorusu sorulmuştur. 3c’de genel bakış için 

yazıdan uygun ifadeleri toplayın, ifadesi yöneltilmiştir. 4a’da Almanca dilinde sizin 

başvurmak istediğiniz bir ilan araştırın, denilmiştir. 4b’de bir başvuru mektubu yazın, 

mektubunuz aşağıdaki maddelerden en az ikisini ve bir ek bakış açısı içermelidir, 

ifadesi verilerek altta öğrencinin kullanacağı maddeler verilmiştir. 5a’da bir mülakatta 

kendini ifade etmek önemlidir, kontrol listesini okuyun ve mülakatı dinleyin, başvuran 

kişi neyi yanlış yaptı veya yapmadı, sorusu sorulmuştur. 5b’de sizin ülkenizde 

mülakatlarda ne önemlidir, ne farklıdır, sorusu yöneltilmiştir. 6’da 4b’de 

başvurduğunuz iş için mülakatın ilk dakikalarını iki kişi olarak oynayın ve çalışın, 

ifadesi yer almaktadır. Aslında öğrenciyi okuldan sonra iş hayatına atılacağında 
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yaşayabileceklerine alıştıran bir çalışma yapılmıştır. Bu bölümde kültürel ögenin ele 

alındığı görülmektedir. 

 

Görsel 127: Kültürel Metin, s.54-55 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Gleicher Lohn für gleiche Arbeit” aynı iş için aynı kazanç bölümünde 1a’da tipik 

bayan ve erkek meslekleri nelerdir, neden oldukça fazla bayan veya erkek bu meslekleri 

seçiyor, tartışın, ifadesi verilmiştir. 1b’de meslekte eşitlik, bu ne demek derste konuşun, 

denilmiştir. 2’de iki grup oluşturun ve filmin ilk sahnesini izleyin, her grup tabloda bir 

bölümün bilgilerini tamamlayacak ve sonunda kadını tanıtacak, alıştırması verilmiştir. 

3a’da Almanya’da yasalar geçerlidir: aynı iş için aynı kazanç, buna rağmen kadınlar 

erkeklerden az kazanıyor, tüm filmi izleyin ve anahtar kelimeler yardımıyla cümleleri 

tamamlayın, ifadesi yer almaktadır. 3b’de kendi ülkenizde mesleki eşitlik nasıl, 

açıklayın, denilmiştir. 4a’da gruplar kurup forumdaki yorumlar hakkında konuşun, 

ifadesi verilmiştir. 4b’de ise öğrenciden konuyla ilgili forum gönderisi yazması 

istenmiştir. Burada kültürel ögeye rastlanmıştır. 
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        Görsel 128: Kültürel Metin, s.68 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Bu bölümde “Die Tafeln” ihtiyaç sahiplerine yemek götüren bir kuruluştan 

bahsedilmiştir. Yazıda 1.5 milyon insanın bu “Tafeln” kuruluşundan faydalandığı 

yazmaktadır. Bağışlarla finanse edilmektedir. Tafeln kuruluşunun sloganı “herkes 

elinden geleni verir”dir. Ülke çapında binlerce şirket gıda bankasını (Tafeln) 

destekliyor. Bölgesel fırınlar, kasaplar, süpermarketler yiyecek bağışı yapıyor. 

Avusturya ve İsviçre’de Wiener Tafel, Schweizer Tafel veya Tischlein deck dich adında 

benzer organizasyonlar vardır. Araştırma bölümünde ise öğrenciye şirket konusunda 
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ilginç olan yurt içi ve yurt dışından kişiler ve organizasyonlar hakkında bilgi toplayıp, 

bunu sınıfta sunması istenmiştir. Bu bölümde kültürel öge görülmektedir. 

 

Görsel 129: Kültürel Metin, s.72-73 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

5. Ünite “Wer Wissen schafft, macht Wisschenschaft” bilgiyi yaratan bilim yapar 

bölümünde on tane fotoğraf ve çoktan seçmeli üç şıklı soru verilmiştir. Sorulardan 

anlaşılacağı üzere kültürel öge bulunmaktadır. 1a’da soruları grupta çözün, denilmiştir. 

1b’de cevaplarınızı sınıfta karşılaştırın ve sonra sayfa 196’yı açın, ifadesi yer 

almaktadır. 1c’de bu sorular hangi bilimden gelmiştir, sorusu sorulmuştur. 2’de hangi 

bilgileri önemli buluyorsunuz, bu bilgi kim için ve hangi amaç için yararlıdır, iki kişi 

olarak konuşun, ifadesi yöneltilmiştir. 3’te ise farklı bilim alanlarından ilginç bilgileri 

toplayın ve gruplarda kendi kısa testinizi yapın, denilmiştir.  
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Görsel 130: Kültürel Metin, s.86-87 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

5.Ünite “An der Nase herumgeführt” burun tarafından yönetilen bölümünde, 1. soruda 

şehirde yaya geçidinden geçtiğinizi düşünün ne görüyorsunuz, ne duyuyorsunuz, ne 

kokusu alıyorsunuz, not alın ve bir arkadaşınızla karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. 2a’da 

koklamanın iki anlamı vardır denilmiştir, A ve B olarak iki anlamı verilmiştir ve 

bunların verilen 7 cümleyle eşleştirilmesi istenmiştir. 2b’de “riechen, duften, stinken” 

koklamak, güzel kokmak, kötü kokmak, kelimeleriyle ilgili bir ölçek (negativ, riechen, 

positiv) verilmiştir, kutu içinde verilen kelimelerin bu tabloya göre sıralanması 

istenmiştir. 2c’de 9 kelime verilmiştir, bunlarla ilgili bu şeyleri kokladığınızda ne 

düşünüyorsunuz, hangi kokuları hoş veya nahoş buluyorsunuz, iki kişi olarak konuşun, 

ortaklıklar var mı, sorusu sorulmuştur. 3’te filmin ilk sahnesini izleyin, koklamakla 

ilgili ne öğreniyorsunuz, güzel ve kötü kokular insanları nasıl etkiliyor, sektör bundan 

ne gibi sonuçlar çıkarıyor, sorusu yöneltilmiştir. 4a’da filmin ikinci sahnesini izleyin ve 

ifaleri uzmanlarla eşleştirin, denilmiştir. 4b’de ise filmde hangi koku kullanım 

özelliklerinden bahsediliyor, kokular neyi etkilemeli, daha fazla örnek toplayın, ifadesi 

yer almaktadır. 5a’da günlük hayatta yapay kokularla çevriliyiz, hangi tehlike veya 
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problemleri beraberinde getirebilir, sorusu sorulmuştur. 5b’de üçüncü film sahnesine 

bakın, bir tüketici merkezi çalışanı Carel Mohn neyi eleştiriyor, 5a’daki tahminlerinizle 

karşılaştırın, ifadesi yer almaktadır. 6’da televizyonda koku pazarlamasıyla ilgili 

programı izlediniz, konuyla ilgili görüşlerinizi editörlere e-posta ile yazın, denilmiştir. 

7a’da burun ve koku ile ilgili aşağıdaki ifadeler ve deyimler ne anlama gelir, eşleştirin, 

ifadesi yer almaktadır. 7b’de sizin dilinizde benzer ifade ve deyimler var mı, anlatın, 

denilmiştir. Dolayısıyla kültürel ögeye rastlanmıştır. 7c’de ise öğrenciden iki kişi olarak 

7a’daki ifadelerin uygulanabileceği durumları düşünmeleri, küçük diyaloglar yazıp 

oynamaları istenmiştir.  

 

Görsel 131: Kültürel Metin, s.106 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 
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Görsel 131 “Weltkulturerbe” dünya mirası bölümünde, 1’de sizce bugün dünyada hangi 

yapılar çok ünlü ve korunmaya değer, neden, sorusu sorulmuştur. 2a’da Viyana’daki 

Schönbrunn Sarayı hakkında sesli rehberden bir alıntıyı dinleyin, rakamlar ne anlama 

geliyor, sorusu yöneltilmiştir. 2b’de bir sonraki görevde sesli rehberden başka bir alıntı 

duyacaksınız, önce kelimeleri kale turunun istasyonlarıyla eşleştirin, denilmiştir. 

Bununla ilgili kutu içerisinde kelimeler verilmiş ve bu kelimelerin hemen altında yer 

alan üç başlıktan oluşan (imparatorluk ailesi, palmiye evi, hayvanat bahçesi) tabloya 

yerleştirilmesi istenmiştir. 2c’de dört kişi olarak çalışın, herkes kale turunun iki 

istasyonunu seçecek, ardından sesli rehberi dinleyin, kendi istasyonunuza not alın, 

ifadesi yöneltilmiştir. 2d’de grupta notlarınızı karşılaştırın ve notlarınıza ekleme yapın, 

ifadesi verilmiştir. Bu bölümde kültürel öge ele alınmıştır. 

  

Görsel 132: Kültürel Metin, s.110-111 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Sprachensterben” dillerin ölmesi bölümünde, 1’de hangi diller birçok insan tarafından 

konuşuluyor, sadece az kişinin konuştuğu veya bugün hiç konuşulmayan hangi dilleri 

biliyorsunuz, sorusu yöneltilmiştir. 2a’da dillerin ölmesiyle ilgili makaleyi okuyun, 
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hangi başlık hangi bölüme uyuyor, iki başlık uymuyor, denilmiştir. 2b’de dillerin 

ölmesiyle ilgili hangi sebeplere değinilmiştir, makalede işaretleyin, ifadesi yer 

almaktadır. 3a, b ve 4’te dilbilgisi konusu işlenmiştir. 5’te sizin ülkenizde hangi diller 

veya şiveler konuşuluyor, siz herkes tarafından anlaşılıyormusunuz, açıklayın, ifadesi 

yöneltilmiştir. Bu alıştırmada kültürel öge ve çokdillilik bulunmaktadır.  

  

Görsel 133: Kültürel Metin, s.120-121 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

8.Ünite “Das macht(e) Geschichte” bölümünde 1’de 8 adet fotoğraf verilmiştir, 

fotoğraflara bakın, tarihten hangi konular konuşulmaktadır, sorusu yöneltilmiştir. 2a’da 

dinleme sorusu yer almaktadır. Soruda radyo özelliğini dinleyin, metinler hangi 

resimlere uyuyor, sorusu sorulmuştur. 2b’de konuyla ilgili resimlerden bir tanesiyle 

ilgili kelime biriktirip bir kelime ağı oluşturulması istenmiştir. 3’te ise ülkenizdeki veya 

dünya tarihindeki önemli bir olayı kısaca anlatın, ifadesi verilmiştir. Öğrenmcinin 

ülkesine yönelik soru sorulduğundan, ayrıca kültürel semboller yer aldığından, kültürel 

ögenin bulunduğu ve kültürel farkındalığın işlendiği söylenebilir.  
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Görsel 134: Kültürel Metin, s.122 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Geschichte erleben” tarihi yaşamak bölümünde 1a’da bir zaman yolculuğu 

yapabilirsiniz, hangi zamana yolculuk yapmak isterdiniz, hakkında ne biliyorsunuz veya 

neyi öğrenmek istersiniz, gruplarda konuşun, ifadesi yer almaktadır. 1b’de orta çağa 

yolculuk, ilk olarak bilinmeyen kelimeleri açıklayın, ardından isimleri tamatik gruplara 

ayırın, birçok seçenek mevcut, ifadesi verilmiştir. 1c’de üç tane ifade verilmiştir. 
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Makaleyi okuyun ve ifadeleri tamamlayın, yönergesi yer almaktadır. Bu bölümde 

kültürel öge ve kültürel öğrenme ele alınmıştır. 

 

Görsel 135: Kültürel Metin, s.124-125 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

8.Ünite “26.10. – Ein Tag in der Geschichte” 26.10. – Tarihte bir gün bölümünde 1a’da 

26 Ekimde ne oluştu, mesajları ve bilgileri okuyun ve başlıkları eşleştirin, yönergesi 

verilmiştir. 1b’de mesajları tekrar okuyun, 26 Ekim ile ilgili hangi sonuçlar 

bildirilmektedir, bilgileri not edin ve yeni bir haber oluşturun, ifadesi yer almaktadır. 

2’de sonunda 26 Ekimle ilgili bir haber programı dinleyeceksiniz, bununla ilgili beş 

alıştırma cevaplayacaksınız, haber programını sadece bir kez dinleyeceksiniz, dinlerken 

1’den 5’e kadar olan ifadelerin doğru veya yanlış olduğuna karar verin, ifadesi yer 

almaktadır. 3a’da 26 Ekim olaylarıyla ilgili kısa tanıtımı dinleyin, hangi bilgiler yeni, 

sorusu yöneltilmiştir. 3b’de sizin için önemli bir günde örneğin doğum günü, tatil günü 

(bayram)… ne oldu araştırın, yönergesi verilmiştir. 3c’de araştırmalarınızdan bir veya 

iki tane olayı seçin ve bir sunum hazırlayın, en fazla üç dakika sürmeli, verilen konuşma 

kalıplarını kullanın, ifadesi yer almaktadır. 3d’de bir arkadaşınızla sunumunuzu çalışın, 
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birlikte anlaşılırlık, hız ve hacim üzerine çalışın, denilmiştir. Son olarak da 3e’de sınıfta 

sunumun yapılması istenmiştir. Tarihin konu edildiği bu bölümde kültürel ögeye 

rastlanmıştır. 

 

Görsel 136: Kültürel Metin, s.126 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

“Irrtümer der Geschichte” tarihimn hataları bölümünde 1a’da dört adet üç şıklı soru 

verilmiştir ve tarihle ilgili ifadeleri okuyun, ne düşünüyorsunuz hangileri doğru, ifadesi 

yöneltilmiştir. 1b’de tarihin hataları hakkındaki metni okuyun, tahmin etmişmiydiniz, 

sizi ne şaşırttı, sorusu sorulmuştur. 2a’da 1a’daki ifadeleri tanıtmak için metinde hangi 

ifadeler kullanılmıştır, ifadeleri tanıtmak için kullanılabilecek daha fazla fiil ve ifadeyi 
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işaretleyin ve toplayın, yönergesi yer almaktadır. Çoktanseçmeli soru bölümünde farklı 

ülkelere değinildiğinden kültürel ögenin ele alındığı söylenebilir. 

 

Görsel 137: Kültürel Metin, s.128-129 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

8.Ünite “Grenzen überwinden” sınırları aşmak bölümünde İkinci Dünya Savaşı 

zamanındaki Almanya ele alınmıştır. 1a’da fotoğraf A, 1989’da Berlin’de Federal 

Almanya Cumhuriyeti (BRD) ile Alman Demokratik Cumhuriyeti (DDR) arasındaki 

sınırı göstermektedir. Fotoğraf B aynı yerin 2005’teki halini göstermektedir, iki 

fotoğrafı karşılaştırın ne değişmiş, sorusu yöneltilmiştir. 1b’de Almanya’nın 1949-1990 

yılları arasında bölünmesi hakkında ne biliyorsunuz, sınıfta toplayın, denilmiştir. 2a’da 

1961-1989. Berlin’in ortasında bir duvar, makaleyi okuyun ve anahtar kelimeleri 

metindeki uygun satırlarla eşleştirin, ifadesi yer almaktadır. 2b’de bölünmüş Berlin’in 

metro ve hızlı tren ağının bir bölümüne bakın, doğu ve batı Berlin’i ayıran duvarın 

rotasını gösteriyor, soruları cevaplandırın, ifadesi verilmiştir. 2c’de raporu okuyun ve o 

sırada Friedrichstraße istasyonundaki durum hakkında notlar alın, bunları 2b’deki 

dülşüncelerinizle karşılaştırın, yönergesi yer almaktadır. 2d’de ise öğrencilerin iki kişi 
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olarak çalışıp, herkesin 2a ve c’deki metinlerden Almanya’nın bölünmesiyle ilgili dört 

soru not etmesi, sonrasında karşılıklı olarak sorularını cevaplandırması istenmiştir. Bu 

bölümde kültürel öge bulunmaktadır. 

 

Görsel 138: Kültürel Metin, s.130-131 

Kaynak: Aspekte B2 Ders Kitabı, 2017 

Bu bölüm yukarıdaki alıştırmaların devamıdır. 3a’da Berlin Duvarı’nın yıkılması ve 

sınırların açılması hakkında ne biliyorsunuz, sorusu yöneltilmiştir. 3b’de yeniden 

birleşme üzerine bir ders makalesinden bir alıntıyı okuyun, DDR’nin Federal 

Cumhuriyet’e sınırı açmasına hangi olaylar katkıda bulundu, sorusu sorulmuştur. 3c’de 

duvarın yıkıldığı gün, 9 Kasım 1989’da ne olduğunu dinleyin, sonrasında boşlukları 

tamamlayın, ifadesi yer almaktadır. 3d’de 9 Kasım’la ilgili geçmiş hikayeyi kontrol 

amaçlı tekrar dinleyin, yönergesi verilmiştir. 4a’da duvarın yıkılışına ilişkin dört tanığın 

ifadelerini dinleyin ve not alın, insanlar bunu nereden öğrendi, duygu ve düşünceleri 

nelerdi, bugün onun hakkında ne düşündüğünüz hakkında bir şeyler söyleyin, ifadesi 

yöneltilmiştir. 4b’de duvarın yıkılışını ne zaman ve nasıl öğrendiniz, sorusu 

sorulmuştur. 5a’da bu bölümde öğrendiğiiz tüm bilgileri düzenleyin, denilmiştir. Bunun 
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için tarihlerin yer aldığı bir tablo verilmiştir ve öğrencinin bilgileri doldurması 

istenmiştir. 5b’de 5a’dan sizin için en önemli olan bilgileri seçin ve bir metinde 

toplayın, ayrıca 9 Kasım 1989’daki olayları kişisel olarak ne kadar ilginç veya önemli 

bulduğunuzu da yorumlayın, yönerghesi yer almaktadır. Bir önceki alıltırmanın devamı 

olan bu bölümde de kültürel ögeye rastlanmıştır.  

3.4.6. ‘Aspekte C1’ İsimli Ders Kitabında Kullanılan Kültürel Metinler 

 

       Görsel 139: Kültürel Metin, s.12 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 
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Görsel 139 “Vereine heute” bugün kulüpler bölümünde 1a’da kısa bilgi verilen metni 

okuyun ve içeriğini bir iki cümleyle açıklayın, ifadesi verilmiştir. 1b’de 7 ifade 

verilmiştir, bunlar ne anlama geliyor eşleştirin, denilmiştir. 1c’de boş zamanınızda ne 

yapıyorsunuz, sizde kulüp veya benzer organizasyonlar var mı, sınıfta konuşun, ifadesi 

yer almaktadır. 2a’da dinleme verilmiştir. Şimdi sekiz kişinin ifadelerini 

dinleyeceksiniz, dinlerken hangi ifadenin (a, b veya c) hanhi kişiye uyduğuna karar 

verin, ilk olarak ifadeleri okuyun, yönergesi yöneltilmiştir. Öğrencinin bulunduğu yere 

yönelik soru sorulmasından anlaşılacağı üzere kültürel öge ele alınmıştır. 

 

      Görsel 140: Kültürel Metin, s.20 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 
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Görsel 140’ta “Dinge des Alltags- Made in DACH” günlük şeyler- DACH’da yapıldı 

bölümünde altı şey hakkında bilgi verilmiştir. Kahve filtresi yaratıcı bir ev hanımı 

Melitta Beltz tarafından bulunmuştur. 1673 yılında Bremen’de ilk kahvehane açıldı. 

Kahve ve su karışımının pişirilmesi birçok kişi tarafından ilgi gördü, fakat kahve telvesi 

içeceğin sevincini bastırdı. Dresden’da bir ev hanımının aklına bir fikir geldi, oğlundan 

bir parça kurutma kağıdı, çivi ve çekiçle delinmiş eski bir kap kullanmış ve böylece ilk 

kahve kağıdı bulunmuştur. Kancalama ile yapıştırma İsviçreli mühendis Georges de 

Mestral köpekleri ile yürüyüş yaptıklarında sürekli köpeklerine yapışkan meyvelerin 

takılmasıyla bulduğu bir şey olduğu yazmaktadır. Mühendis meyvelri mikroskop ile 

incelemiş, meyvenin dokusu ona tekstil olmayan bir kapatma için şablon vermiştir.  

Ağrı kesici aspirin, Alman kimyacı tarafından söğüt kabuğunu yapay olarak olarak elde 

ederek bulunmuştur. Ağrı kesicisine “Aspirin” adını vermiştir.  Plaj sandalyesi Elfriede 

Maltzahn tarafından bulunmuştur. 1882’de Baltık denizi beldesi Khlungsborn’da plaj 

için koruyucu bir hasır sandalye fikrine sahipmiş ve bir yıl sonra yapılmaya 

başlanmıştır. Emziği iki Alman dişçi Dr. Adolf Müller ve Prof. Wilhelm Barters 

bulmuştur. Dişlere ve çeneye uygun kauçuk emziği icat etmişlerdir. 1807’den 1839’a 

kadar Joseph Mardersperger dikiş makinesinin üretimi ve geliştirilmesi üzerinde 

çalışmıştır. Ancak her şeyden önemlisi makineyle çift dikiş yapmanın bir yolunu icat 

etmiştir. Öğrenciler daha fazla bilginin yer aldığı metni okuduktan sonra araştırma 

bölümünde Almanya, Avusturya ve İsviçre’de icat edilmiş günlük şeyler hakkında bilgi 

toplayıp, bunları sınıfta sunacaklardır. Burada birçok ülkeden verilen örnekler yer 

almaktadır, dolayısıyla kültürel öge ve kültürel farkındalık bulunmaktadır. 
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      Görsel 141: Kültürel Metin, s.32-33 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

2.Ünite “Sag mal was!” bölümünde 1a’da kültürlerarası bir soruyla başlanmıştır. Sizin 

ülkenizde şive konuşuluyor mu, bu yüksek seviyeli dilden çok farklı mı, birçok insan 

şive konuşuyor mu, şive konuşanların sayısı artıyor mu yoksa azalıyor mu, soruları 

sorulmuştur. 1b’de hangi Alman şivelerini tanıyorsunuz, hiç Almanca konuşulan ve bir 

şivenin konuşulduğu bir bölgede kaldınız mı, bu şiveyi ne kadar iyi anlayabildiniz, 

soruları yöneltilmiştir. 1c’de bazı şive örneklerini dinleyin, sizce nerede konuşuluyor 

olabilir, sayıları haritada yazın, denilmiştir. 1d’de kişiler şiveleri hakkında ne diyorlar, 

tekrar dinleyip not edin, ifadesi verilmiştir. 2a’da metni ve 1’den 8’e kadar olan 

ifadeleri okuyun, her ifadede a) ifadenin metinle uyduğunu, b) ifadenin metinle 

uymadığını, c) ifadeyle ilgili metinde hiç bilginin yer almadığını, işaretleyin. Sadece bir 

tane doğru çözüm var, ifadesi verilmiştir. Bu bölümde kültürel öge bulunmaktadır. 
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      Görsel 142: Kültürel Metin, s.42-43 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Ein bunter Lebenslauf” renkli özgeçmiş bölümünde 1a’da “renkli” özgeçmiş ne 

olabilir, sorusu ile başlanmıştır. 1b’de makalenin ilk satır başını okuyun, tahminlerinizi 

onayladı mı, ifadesi yer almaktadır. 1c’de sizin düşüncenize göre başvuran kişi renkli 

özgeçmişte neye dikkat etmeli, sorusu sorulmuştur. 1d’de makalenin devamını okuyun, 

Dr. Becker başvuran kişilere renkli özgeçmişle ilgili hangi tavisyeleri veriyor, siz hangi 

tavsiyeleri eklemek isterdiniz, ifadesi yer almaktadır. 2’de sizin ülkenizde eksiksiz 

özgeçmiş ne kadar önemli, sorusu yöneltilmiştir. Dolayısıyla kültürel ögeye 

rastlanmıştır. 3a’da makalenin özetini okuyun, altı çizili cümleleri tabloda yerleştirin, 

ifadesi verilmiştir. 3b ve c’de dilbilgisi konusu anlatımaktadır. 4’de başvuruda önemli 

olan ne, ipucu yazın, denilmiştir. 
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                Görsel 143: Kültürel Metin, s.44 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Probieren geht über Studieren” denemek eğitimi geçer bölümünde 1a’da hangi okul 

mezuniyeti (yeterliliği) (meslek okulu mezuniyeti, teknik okul mezuniyeti, üniversite 

mezuniyeti…) sizin ülkenizde yaygındır, neden, sorusu yöneltilmiştir. 1b’de 

yükseköğrenim veya meslek öğrenimi, olumlu ve olumsuz yönlerini sınıfta toplayın, 

ifadesi verilmiştir. 2a’da üç ifadeyi okuyun, kim yükseköğrenimden kim meslek 

öğreniminden yana, sorusu yer almaktadır. 2b’de ifadeleri tekrar okuyun, 1b’deki 

notlarınıza daha fazla olumlu ve olumsuz yön ekleyin, ifadesi verilmiştir. Bu bölümde 
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öğrencinin ülkesine yönelik soru sorulmuştur, bu sebeple kültürel ögenin ele alındığı 

söylenebilir.  

 

             Görsel 144: Kültürel Metin, s.48 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Bu bölümde 1’de çizime bakın ve durumu betimleyin, kadın ne diyor ve neden diyor, 

sorusu yöneltilmiştir. 2a’da uzmanlık bilgisine ek olarak, çalışma hayatında sosyal 

beceriler olarak adlandırılan çok sayıda başka beceri de gereklidir. Kişisel olarak hangi 

sosyal becerilere ihtiyacınız var ve diğer insanlarla çalışırken hangilerine daha çok 

ihtiyacınız var, sorusu sorulmuştur. 2b’de işinizde/hayalinizdeki işte hangi sosyal 
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beceriler gereklidir ve neden, sorusu verilmiştir. 2c’de Almanca iş ilanlarını araştırın ve 

en çok hangi sosyal becerileirn beklendiğini karşılaştırın. 2d’de hangi sosyal beceriler 

sizin ülkenizde oldukça önemlidir veya önemsizdir, sorusu yer almaktadır.  Bu 

alıştırmada kültürel ögeye rastlanmıştır. 

 

      Görsel 145: Kültürel Metin, s.80-81 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Ehrenamtlich” gönüllü/fahri, anlamına gelen bölümde 1a’da “fahri” ne anlama 

gelmektedir, hangi alanlarda yer alabilirsiniz, siz veya tanıdığınız biri daha önce gönüllü 

oldu mu, açıklayın, ifadesi yer almaktadır. 1b’de karikatürü betimleyin, burada ne 

gösteriliyor, denilmiştir. 2a’da aşağıda verilen metni okuyun, a’dan h’ye kadar olan 

hangi cümleler 1’den 6’ya kadar olan hangi boşluğa uymaktadır, sadece bir doğru cevap 

vardır, iki cümle eşleştirilmemektedir, 0 olan boşluk örnektir, ifadesi verilmiştir. 2b’de 

metin aşağıdaki noktalar hakkında ne diyor, konuları açıklayın ve ardından tartışın, 

ifadesi yöneltilmiştir. 2c’de sizin ülkenizde gönüllü katılım nasıldır, açıklayın, ifadesi 

verilmiştir. Dolayısıyla kültürel öge bulunmaktadır ve kültürel farkındalık ele alınmıştır. 



252 

 

2d’de ise iki adet konu verilmiştir. Bir konuda karar kılın, konu hakkında bilgi 

araştırtırıp gruplar halinde sunun, denilmiştir. 

 

      Görsel 146: Kültürel Metin, s.148 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

“Kunstsammlungen in D-A-CH” Almanya, Avusturya ve İsviçre’de sanat koleksiyonu 

anlamına gelen bu bölümde üç farklı mekan hakkında bilgi verilmiştir. Metinlerden elde 

edilen bilgilere göre Fondation Beyeler, Basel yakınlarındaki Riehen’da modern ve 

çağdaş sanatın en önemli uluslararası müzelerinden biridir. Parlak ve açık net mimari, 

koleksiyonunun eşsiz sanat hazinelerini doğal bir ışıkta gösterir. Müze beyeler 
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koleksiyonuna ev sahipliği yapıyor. Lnetos Kunstmuseum Linz, 2003 yılında açılmıştır 

ve Avusturya’da modern sanat için önemli müzelerdendir. Müzenin koleksiyonu, 20. 

Yüzyılın başlarından günümüze klasik-tarihi sanat eserlerinden yaklaşık 15000 eser 

içermektedir. Kunstareal München’de 1825’ten bu yana kültür ve sanat kurumları, 

müzeler ve sanat koleksiyonları yoğun bir şekilde doldu, burada zamanla, Pinakothek 

der Moderne (2002) ve Brandhorst Müzesinin (2009) açılışından bu yana, modern sanat 

alanında saklanmak zorunda kalmayan bir kültür ve sanat merkezi gelişti. Bu üç mekan 

hakkında daha fazla bilginin yer aldığı metinler okunduktan sonra öğrenciden araştırma 

bölümünde sanat konusunda ilginç olan yurt içi ve yurt dışından müzeler, 

organizasyonlar ve kişiler hakkında bilgi toplayıp, bunu sınıfta sunması istenmiştir. 

Almanya, Avusturya ve İsviçrenin ele alındığı bu bölümde kültürel öge görülmektedir. 

 

      Görsel 147: Kültürel Metin, s.152-153 

Kaynak: Aspekte C1 Ders Kitabı, 2016 

Erinnerungen, hatıralar bölümünde, 5 adet metin verilmiştir. 1a’da metinleri okuyun ve 

fotoğrafları eşleştirin, yönergesi verilmiştir. 1b’de verilen tarihlerin metinlerle 

eşleştirilmesi istenmiştir. 2’de ise ne olurdu, eğer…? Bu buluşların olmadığı bir hayat 
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düşünebiliyormusunuz, sorusu yöneltilmiştir. Böylece öğrenci aktif olarak konuya 

çekilip, konuşmaya ve düşüncesini ifade etmeye yöneltilmiştir. Bu bölümde kültürel 

öge bulunmaktadır.  

3.5. ‘Netzwerk’ Çalışma Kitabında Edebi ve Kültürel Metinlerin İncelenmesi 

3.5.1. ‘Netzwerk A1’ Çalışma Kitabı Kültürel Metinler 

 

            Görsel 148: Kültürel Metin, s.6 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Netzwerk A1 Almanca çalışma kitabının ilk ünitesi kültürel öge kullanılarak 

başlamaktadır. Almanca ve Türkçe’deki kelimelerin kıyaslanması ele alınmıştır. 1. 

soruda evrensel Almanca, sizin anadilinizde hangi Almanca kelimeler var, sorusu 

yöneltilmiştir. Böylece öğrenciyi düşündürücü bir soru ile başlanmıştır. 
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            Görsel 149: Kültürel Metin, s.13 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Görsel 149’da, ülkeler ve diller bölümünde 8a’da verilen ülkeleri eşleştirip kendi 

ülkenizi işaretleyin, yönergesi verilmiştir. Alıştırmada on farklı ülke adı verilmiştir. 

 

Görsel 150: Kültürel Metin, s.14 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 
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Götrsel 150 8b’de verilen on ülkenin karşısına kutuda yer alan dillerin yazılması 

istenmektedir. 8c’de hangisi birbirine uyuyor, eşleştirin yönergesi yer almaktadır. 

Böylece öğrenci ülke adlarını ve dillerini de öğrenebilmektedir. Farklı ülke adlarının 

öğrencinin dilimndeki karşılığı istenmektidr. Dolayısıyla kültürel ögeye rastlanmıştır. 

 

     Görsel 151: Kültürel Metin, s.24 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Bu bölümde verilen resimlerdeki mesleklerin adlarının yazılması istenmiştir, ayrıca 

altına kendi dilinizde de yazınız, ifadesi verilmiştir. Kelimelerin öğrencinin dilinde 

yazılması istenmiştir. 



257 

 

 

Görsel 152: Kültürel Metin, s.30 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

1a’da Bremen, kutuda verilen kelimelerin boşluklara yazılması istenmiştir. Bremen’de 

görülmeye değer dört alan hakkında kısa bilgiler verilmiştir. 1b’de bu kelimelerin 

doğrusu nedir, tamınlığıyla birlikte yazın, ifadesi verilmiştir. 1c’de ise sizin şehrinizde 

ne var, not edin denilmiştir. İki ülke arasında kıyaslama yapılması sağlanmıştır. 
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      Görsel 153: Kültürel Metin, s.34 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

6d’de belirsiz tanımlık ve ismi olumsuzlaştırma konusu hakkında alıştırma yer 

almaktadır ve öğrenciden boşlukları doldurması istenmiştir. Bu dilbilgisi konusuyla 

ilgili alışy-tırma yapmak amacıyla 6e’de sizin şehrinizde ne var, ne yok, şehriniz 

hakkında yazın, ifadesi yöneltilmiştir. Öğrencinin kendi şehrine yönelik kültürel soru 

sorulmuştur.  

 

      Görsel 154: Kültürel Metin, s.37 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Görsel 154 9c’de daha öncesinde 9b’de verilmiş olan ilanların tekrar okunması ve 

uluslararası kelimelerin işaretlenmesi istenmiştir. 9d’de ise kendi dilinizde ilan arayın, 
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ilanlardaki hangi kelimeler Almancadaki gibi benzer – veya başka bir dilde, beş kelime 

ve kendi dilinizdeki kelimeleri not edin, yönergesi verilmiştir. Bir kelimenin üç farklı 

dildeki karşılığı istenmiştir. 

 

        Görsel 155: Kültürel Metin, s.41 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Her ünitenin sonunda iki sayfadan oluşan kelime çalışma sayfaları yer almaktadır. Bu 

alıştırma da 3. ünitenin sonunda yer almaktadır. Kendi şehrinizle ilgili bir plan çizin, 

orada ne var, sorusu sorulmuştur. Sadece hedef dile yönelik değil, öğrencinin şehrine 

yönelik de sorular ve alıştırmalar yöneltilmekktedir. 

 

             Görsel 156: Kültürel Metin, s.62 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

9b’de dilleri karşılaştırın, aitlik zamirleri işaretlenmiş, farklar var mı, hangileri, kendi 

dilinizde ekleyin, ifadesi yer almaktadır. Dilbilgisi çalışmasında farklı dillerde cümle 

karşılaştırmasına yer verilmiştir. Böylece öğrenci aradaki farkı kıyaslayabilmektedir. 
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        Görsel 157: Kültürel Metin, s.93 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

13a’da Almanya’da kim Facebook’u kullanıyor, grafiğe bakın ve soruları cevaplandırın, 

ifadesi yer almaktadır. 13b’de kendi ülkenizdeki ağların kullanımıyla ilgili bilgi 

araştırın, kısa bir metin yazın, yönergesi verilmiştir. Öğrencinin ülkesine yönelik 

kültürel bir soru yöneltilmiştir. 

 

Görsel 158: Kültürel Metin, s.114 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

5c’de dilbilgisi alıştırması verilmiştir. Bu sizin dilinizde nasıl, cümleleri kendi dilinizde 

yazın ve işaretleyin, ifadesi yer almaktadır. İki dil arasında kıyaslama yapılmaktadır. 
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       Görsel 159: Kültürel Metin, s.134 

Kaynak: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı, 2012 

Bu bölümde Berlin hakkında alıştırma yapılmıştır. 14a’da dört adet metin verilmiştir, 

bunların okunarak hangi başlıkların uygun olduğunun bulunması istenmiştir. 14b’de 

dinleyin, kişiler Berlin’de ne yaptılar, işsretleyin, denilmiştir. 14c’de sorulara hangi 

ifadeler uyuyor, eşleştirin, yönergesi yer almaktadır. 14d’de ise kendi şehrinizle ilgili 

bir metin yazın, ifadesine yer verilmiştir.  
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3.5.2. ‘Netzwerk A2’ Çalışma Kitabı Edebi ve Kültürel Metinler 

 

           Görsel 160: Kültürel Metin, s.6 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

1c’de iki kişi olarak çalışın, herkes bir metin seçecek, metninizde ne yazıyor, 

arkadaşınızı bilgilendirin, ifadesi verilmiştir. 1d’de ise en sevdiğiniz yemek veya 

ülkenizdeki yöresel bir yemek hakkında bir metin yazın, denilmiştir. Bu bölümde 

yöresel lezzetler ele alınmıştır, öğrencinin kendi ülkesindeki yöresel yemeği de 

sorulmuştur, böylelikle kültürel ögeye değinilmiştir.  

 

  Görsel 161: Kültürel Metin, s.18 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 
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Görsel 161 1b’de bu dersler sizde veya başka dillerde ne anlama geliyor, not edin, 

ifadesi verilmiştir. Ders adlarının üç farklı dilde karşılığı istenerek, kültürel bir çalışma 

sunulmuştur. 

 

         Görsel 162: Kültürel Metin, s.20 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

4a’da geçmişte ve bugün okul, forumdaki ifadeleri okuyun, bu bugün sizde nasıl, 

tamamlayın, ifadesine yer verilmiştir. Öğrencinin kendi okul hayatını geçmişteki 

Almanyadaki okulla kıyaslama şansı verilerek kültürel bir alıştırma sunulmuştur. 

 

       Görsel 163: Edebi Metin, s.22 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

6b’de bir tekerleme verilmiştir. Tekerlemeyi dinleyin ve siz de tekrar edin, denilmiştir. 

Tekerleme bu seviyedeki dil öğrenen bir bireyin anlayıp, uygulayabileceği bir edebi 

eserdir. 
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      Görsel 164: Kültürel Metin, s.24 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

10’da Tobias Graz’da, tamamlayın, ifadesi verilmiştir. Graz Avusturya’daki bir şehirdir. 

Bu alıştırmada kültürel bir alıştırma verilmiştir. 
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       Görsel 165: Kültürel Metin, s.30 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Görsel 165’de 1c’de hangi kelime tablodaki hangi sembole uyuyor, eşleştirin, ifadesine 

yer verilmiştir. 1d’de kendi dilinizde veya başka dillerde hangi kelimeleri biliyorsunuz, 

tabloda not edin, ifadesi yöneltilmiştir. Kelimelerin üç farklı dilde karşılığı istenmiştir. 

 

   Görsel 166: Edebi Metin, s.36 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 
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Görsel 166 10a’da ünlü bireyleri kullanarak kelime çalışması hazırlanmıştır. Bu 

kişilerin ne tür mesleği var, sorusu sorulmuştur. Almanya’ya ait ünlü kişiler verilerek 

edebi bir alıştırma hazırlanmıştır. 

 

         Görsel 167: Edebi Metin, s.37 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

10b’de Michael Bully Herbig hakkında yıldız portresini okuyun, hangi işleri yaptı ve 

yapıyor, bir sözlük kullanın, denilmiştir. 10c’de metni tekrar okuyun, doğru veya yanlış, 

işaretleyin, ifadesi yer almaktadır. Alman komedyen hakkında bilgiler verilen ve cevap 

istenen edebi bir çalışma verilmiştir. 
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Görsel 168: Edebi Metin, s.38 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

13’te İsviçre ve Almanya’dan filmlerin açıklamalarını okuyun, sözlük kullanın, hangi 

filmi izlemek istersiniz, her film için bir cümle yazın, ifadesine yer verilmiştir. Filmler 

hakkında da kısa bilgiler yer alan edebi bir alıştırma verilmiştir. 

 

     Görsel 169: Kültürel Metin, s.53 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

10a’da “Ende Anfang” şarkısı nasıl, kelimeleri kendi dilinizde not edin, başka hangi 

diller benzer, işaretleyin, ifadesi yer almaktadır. Dört farklı dildeki kelimelrin 

öğrencinin dilindeki karşılığının istendiği kültürel bir soru yöneltilmiştir. 
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   Görsel 170: Kültürel Metin, s.69 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Ünitenin sonunda yer alan kelime çalışması bölümünde, memleketinizdeki tren 

istasyonunu tanımlayın, orada ne var, sorusu sorulmuştur. Öğrencinin memleketine 

yönelik kültürel bir soru yöneltilmiştir. 

 

 

  Görsel 171: Kültürel Metin, s.81 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Görsel 171’de ünitenin sonunda yer alan kelime çalışması bölümünde kültürel bir soru 

sorulmuştur. Sizin şehrinizde hangi taşıtlar vardır, sorusu yöneltilmiştir. 
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            Görsel 172: Edebi Metin, s.102 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Görsel 172’de 6a’da üç kısa dergi makalesini okuyun, ifadeler hangi makaleye uyuyor, 

sorusu yöneltilmiştir. Makalede üç tanınmış birey ele alınmıştır. Dolayısıyla edebi bir 

çalışma yöneltilmiştir. 
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      Görsel 173: Kültürel Metin, s.116 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Bu bölümde kültürel bir çalışma yer almaktadır. 9a’da kitabın ön kısmındaki Almanya 

haritasından Dresden şehrini bulun, denilmiştir. 9b’de Dresden hakkındaki bilgileri 

okuyun ve posteri tamamlayın, ifadesi yer almaktadır.  
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Görsel 174: Edebi Metin, s.118 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Görsel 174’de 14’de dört farklı resim verilmiştir ve bu resimlere bir hikaye yazın, 

şeklinde edebi bir çalışma yer almaktadır. 

 

  Görsel 175: Kültürel Metin, s.127 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 
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Görsel 175 2a’da mimari, yapılar hakkındaki anahtar kelimeleri okuyun, sonra doğru 

mu yanlış mı, işaretleyin, ifadesi yer almaktadır. Farklı bölgelerdeki yapılar ele 

alındığında kültürel bir soru yöneltilmiştir.  

 

Görsel 176: Kültürel Metin, s.130 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

5a’da dilbilgisi alıştırması yer almaktadır, fakat öğrencinin kendi dilinde soru 

sorulduğundan kültürel bir çalışma olmuştur. “man, jemand veya niemand” boşluklara 

yazılması istenmiştir. 5b’de ise bu sizin dilinizde nasıl, not edin, denilmiştir.  

 

Görsel 177: Kültürel Metin, s.143 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 
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Görsel 177 9a’da edatlı fiiller, tamamlayın, sonrasında cümleleri kendi dilinizde yazın, 

ifadesi yöneltilmiştir. Dilbilgisi tekrarı yapmak amacıyla hazırlanan soru öğrencinin 

diline yönelik sorulmuştur, dolayısıyla kültürel bir alıştırma verilmiştir.  

 

Görsel 178: Edebi Metin, s.146 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Bu bölümde edebi alıştırma yer almaktadır. 13a’da zaman, A’dan F’ye kadar olan 

deyimleri durumlarla eşleştirin ifadesi verilmiştir. 13b’de dinleyin ve A’dan F’ye kadar 

olan deyimleri söyleyin, yönergesi verilmiştir. 13c’de ise şiiri dinleyin ve 1’den 4’e 

kadar olan ifadeleri okuyun, şiir hakkındaki izleniminize en uygun ifade hangisidir, 

arkadaşınızla konuşun, ifadesi yöneltilmiştir.  
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      Görsel 179: Kültürel Metin, s.155 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

Ria’ya bir mail yazın ve kendi ülkenizde yabancılara nasıl hitap edildiğini açıklayın, 

yöneryesi yer almaktadır. İki ülke arasında yabancılara hitap şeklini kıyaslama şansı 

verilmiştir. 

 

Görsel 180: Kültürel Metin, s.157 

Kaynak: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı, 2013 

11a’da Avusturya, Almanya ve İsviçre ile bir alıştırma yapılmıştır. Kültürel bir alıştırma 

hazırlanmıştır. Soruda, kafamızdaki resimler, Almanya, Avusturya ve İsviçvre ile neyi 

ilişkilendiriyorsunuz, her ülke için birkaç önemli noktayı yazın, grupta karşılaştırın, 

ifadesine yer verilmiştir. 11b’de edebi bir çalışma hazırlanmıştır. 11a’daki kilit 

noktaları, öznel görüşünüzü ifade edecek şekilde formüle edin, bunun için deyimleri 

kullanın, ifadesi kullanılmıştır.  
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3.5.3. ‘Netzwerk B1’ Çalışma Kitabı Edebi ve Kültürel Metinler 

 

       Görsel 181: Kültürel Metin, s.18 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

2.Ünite 1a’da günlük yaşamda teknoloji, kelimeleri resimlerle eşleştirin ve çoğul 

hallerini yazın, ifadesi verilmiştir. 1b’de bu kelimeler sizin dilinizde ne anlama geliyor, 

1a’daki tabloda not edin, hangi kelimeler benzer, işaretleyin, ifadesi yöneltilmiştir. 

Kelimelerin Almanca ve öğrencinin kendi dilinde karşılığı istenmiştir. Bu sayede 

öğrenci iki dilde kelimeleri görüp, dilinde benzer olan kelimeler varsa karılaştırabilecek. 
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Görsel 182: Edebi Metin, s.34 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

4e’de ünlü bir kişinin hayatını yazdırarak dilbilgisi kuralı öğretilmek amaçlanmıştır. 

Heike Makatsch’ın hayatı, 1’den 9’a kadar olan maddeleri kullanarak geçmiş zamanda 

bir biyografi yazın, uygun cümle bağlantılarını kullanın (zuerst, dann, danach, 

später,…), son cümle geçmiş zamanda değil, ifadesi verilmiştir. 5’te şans, neyi 

düşünüyorsunuz, örnekteki gibi yazın, ifadesi yöneltilmiştir. Öğrenciyi hem öğretici 

hem de eğlenceli bir edebi çalışma sunulmuştur.  
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        Görsel 183: Kültürel Metin, s.37 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

10a’da dönüm için kelimeler, kutuda 11 tane isim saklı, onları tanımlıklarıyla not edin, 

ifadesi verilmiştir. 10b’de 9.11.1989- neyi hatırlıyorsunuz, 10a’dan hangi kelimeler 

yorumlara uyuyor, tamamlayın, ifadesi yer almaktadır. Almanya’nın tarihi ele alınmış 

ve Berlin duvarının yıkılışı verilmiştir. 

 

Görsel 184: Kültürel Metin, s.45 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 
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Görsel 184’de 5e’de bu sizin dilinizde nasıl, 5d’deki 1. cümleyi tekrar yazın, sonra bu 

cümleyi kendi dilinizde yazın ve karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. Dilbilgisi 

alıştırmasında öğrencinin kendi dilinde kıyaslama imkanı verilmiştir. 

 

     Görsel 185: Edebi Metin, s.66 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

1a’da gelecek ne getiriyor, bu kelimeler ne anlama geliyor, bulmacayı çözün, ifadesi 

verilmiştir. 1b’de burçlar, kelimeleri grafiklere yazın, ifadesi yöneltilmiştir. Eğlendirici 

edebi çalışmalarla öğrencinin dili öğrenmesi ve kelime bilgisini geliştirmesi 

sağlanmıştır. 
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      Görsel 186: Kültürel Metin, s.85 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

11’de kelime çalışması yapılmıştır. Bu hayvanları tanıyormusunuz, kelimeleri kendi 

dilinizde not edin, kaç tane kelime benzer, sorusu sorulmuştur. Kelimelerin öğrencinin 

kendi diliyle karşılaşrılması istenmiştir. 

 

Görsel 187: Edebi Metin, s.86 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

12a’da güzel okuyun, önce fablı yavaşça okuyun ve vurgulamak istediğiniz önemli 

kelimeleri ve bilgileri işaretleyin, zor olan kelimeleri birçok kez sesli okuyun, ifadesi 

verilmiştir. 12b’de sonra metni sesli okuyun ve sesinizi kaydedin. Kaydınızı dinleyin: 
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neyi daha iyi yapabilirsiniz, metinde işaretleyin ve tekrar deneyin. Öğrencinin 

telefuzunu geliştirebilmesi için etkili bir edebi çalışma hazırlanmıştır.   

 

Görsel 188: Edebi Metin, s.96 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

Görsel 188’de 9b’de müzikal deyimler, bu sizin dilinizde nasıl söylenir, yazın, ifadesi 

verilmiştir. Hem deyimleri kullanarak edebi hem de öğrencin dilinde karlığı istenerek 

kültürel bir çalışma verilmiştir. 

 

Görsel 189: Kültürel Metin, s.102 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

1b’de bir kelime çalışması verilmiştir. Bu Avusturya’da farklı anlama geliyor, hangi 

kelimeler aynı anlama geliyor, sorusu yöneltilmiştir. İki dilde kıyaslama yapılmıştır. 
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Görsel 190: Edebi Metin, s.110 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

Görsel 190 11’de tekerlemeler, metinlerde kafiyeli kelimeleri farklı renklerle 

işaretleyin, sonrasında iki metni de sesli okuyun, hangisi daha çok hoşunuza gidiyor, 

sorusu yöneltilmiştir. Öğrencilerin kendileri araştırarak öğrenmesi açısından eğitici bir 

edebi çalışma verilmiştir. 

 

Görsel 191: Kültürel Metin, s.122 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

12c’de dinleyicilerinize güncel bir konu sunmalısınız, bunun için burada beş sunum 

konusu bulacaksınız, soldaki talimatlara uyarak notlarınızı ve fikirlerinizi sağ tarafa 
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yazın, ifadesi verilmiştir. Sunum konularından ikincisi “memleketimde” başlığıyla 

kültürel bir çalışma yöneltilmiştir. 

 

Görsel 192: Edebi Metin, s.138 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

Görsel 192 2’de para hakkında deyimler, hangi anlam uyuyor, eşleştirin, ifadesi yer 

almaktadır. Öğrencilerin eşleştirerek kolayca bulabileceği şekilde, deyimler ele alınarak 

bir edebi çalışma hazırlanmıştır. 

 

Görsel 193: Kültürel Metin, s.144 

Kaynak: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı, 2014 

8b’de işaretli ifade sizin dilinizde veya başka dilde ne anlama geliyor, not edin ve 

karşılaştırın, ifadesi verilmiştir. Bir ifadeyi farklı dillerde istediğinden ötürü kültürel bir 

çalışmadır. 
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3.6. ‘Aspekte’ Çalışma Kitabında Edebi ve Kültürel Metinlerin İncelenmesi  

3.6.1. ‘Aspekte B1+’ Çalışma Kitabı Edebi ve Kültürel Metinler 

 

Görsel 194: Kültürel Metin, s.71 

Kaynak: Aspekte B1+ Çalışma Kitabı, 2017 

3b’de ikinci bölümü dinleyin, bunu kim söylüyor işaretleyin, röportajda ifadelerin doğru 

sırada olmadığına dikkat edin, ifadesi yer almaktadır. Röportaj üç farklı ülkeden kişiyle 

yapılmıştır, öğrenci de dinleyerek işaretleme yapacaktır. 

 

Görsel 195: Kültürel Metin, s.100 

Kaynak: Aspekte B1+ Çalışma Kitabı, 2017 
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Görsel 195 3a’da metni okuyun, okurken ana bilgilerin altını çizin, ardından ana 

bilgileri kullanarak metnin içeriğini yeniden oluşturun, yönergesi verilmiştir. 3b’de bu 

gelenek sizin ülkenizde de var mı, sevgiyi göstermenin başka hangi gelenekleri var, 

şeklinde öğrencinin ülkesine yönelik kültürel bir soru yöneltilmiştir.  

 

Görsel 196: Edebi Metin, s.122 

Kaynak: Aspekte B1+ Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 196 9a’da Paul Maar’ın şiirini okuyun ve hangi resmin şiirdeki durumu en iyi 

tanımladığını düşünün, ifadesi yer almaktadır. 9b’de şiire bir başlık düşünün, ifadesi 

verilmiştir. Resimlerle renklendirilmiş kısa bir şiirle öğrenciye motive edici edebi bir 

alıştırma sunulmuştur. 
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Görsel 197: Edebi Metin, s.141 

Kaynak: Aspekte B1+ Çalışma Kitabı, 2017 

2’de su, deyimler ne anlama geliyor, birleştirin, ifadesi verilmiştir. Deyimlerin 

eşleştirilmesiyle ilgili edebi bir alıştırma verilmiştir.  

3.6.2. ‘Aspekte B2’ Çalışma Kitabı Edebi ve Kültürel Metinler 

 

Görsel 198: Kültürel Metin, s.7 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 198’de memleketiniz hakkında kısa bir metin yazın, denilmiştir. Öğrencinin 

kendi memleketine yönelik kültürel bir alıştırma sunulmuştur. 
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Görsel 199: Kültürel Metin, s.12 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

1’de bu sizin ülkenizde nasıl, cümleleri tamamlayın, ifadesi yer almaktadır. Beş adet 

cümle başlangıcı verilmiştir ve öğrenciden cümleleri kendi ülkesiyle kıyaslayarak 

tamamlaması istenmiştir.  

 

Görsel 200: Edebi Metin, s.21 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 200 4a’da tekerlemeleri okuyun, ilk önce yavaş okuyun, sonra daha hızlı 

deneyin, ifadesi verilmiştir. 4b’de derste kendi dilinizden tekerlemeler sunun, ifadesi 

yöneltilmiştir. İlk olarak Almanca verilen tekerleme çalışmasının ardından öğrencinin 

dilinde tekerleme istenerek edebi bir çalışma yöneltilmiştir. 

 



287 

 

 

Görsel 201: Edebi Metin, s.28 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 201’de üç adet şiir verilmiştir. 1a’da bu şiirlerin sesli okunması istenmiştir, 

hangisi en çok hoşunuza gidiyor, sorusu sorulmuştur. 1b’de şiir hangi ifadeleri içeriyor, 

her şiire bir cümle not edin, siz okuyun diğerleri ifadelerinizi şiirlerle eşleştirecek, 

ifadesi yer almaktadır. 1c’de kavga konusu hakkında Almanca olarak siz bir şiir yazın, 

ifadesi yöneltilmiştir. Öğrencinin anlayabileceği düzeyde şiirler sunularak edebi bir 

alıştırma hazırlanmıştır. 
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Görsel 202: Edebi Metin, s.71 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

2a’da hangi cümle hangi diyaloğa uyuyor, sorusu sorulmuştur. 2b’de sizin dilinizde 

uyku konusu hakkında hangi atasözü veya ifadeler var, derste konuşun, yönergesi yer 

almaktadır. Öğrencinin diline yönelik atasözü sorularak edebi bir alıştırma 

yöneltilmiştir. 
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Görsel 203: Kültürel Metin, s.92 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 203 2’de dünya kültür mirası konulu metni okuyun, ifadelerin doğru veya yanlış 

olduğunu işaretleyin, ifadesi verilmiştir. Farklı kültürlere ait dünya mirası eserleri 

hakkında kültürel bir metin verilmiştir ve bunlara yönelik doğru yanlış soruları yer 

almaktadır. 
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Görsel 204: Edebi Metin, s.94 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

4’te soldaki cümlelerden tutarlı metinler oluşturun, sağdaki yönergeleri okuyun ve 

bunları soldaki altı çizili ifadeleri değiştirmek veya bunlara eklemek için kullanın, 

ifadesine yer verilmiştir. Dilbilgisi konusu öğretimine yönelik edebi bir çalışma 

hazırlanmıştır. 
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Görsel 205: Edebi Metin, s.96 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

5a’da insanlar ne düşünüyor veya söylüyor, çizgi romanı tamamlayın, ifadesi 

verilmiştir. 5b’de banka soyguncusu yakalanacak mı yoksa kaçacak mı, suç ortaklarına 

ne olacak, hikayeyi bitir şeklinde edebi bir çalışma verilmiştir. 
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Görsel 206: Kültürel Metin, s.97 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da grafikteki en önemli bilgileri yazılı olarak özetleyin, genel bakıştan uygun 

ifadeleri seçin, ifadesi verilmiştir. Avrupada dil çeşitliliği üzerine grafik verilmiştir. 

Öğrenciden verilen kalıp cümleleri kullanarak grafiği tanımlaması istenmiştir. 
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Görsel 207: Edebi Metin, s.100 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da “Dreißigwortgedicht” otuz kelime şiiri anlamına gelen bu şiiri dinleyin ve 

okuyun, hangi duyguları duyuyorsunuz, işaretleyin, ifadesi verilmiştir. Bu şekilde 

öğrencileri zorlamayacak kısa bir edebi çalışma verilmiştir. 
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Görsel 208: Kültürel Metin, s.104 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da fotoğraflara dikkatlice bakın, neleri keşfedebilirsiniz, örneğin, semboller, binalar, 

insanlar, atmosfer, faaliyetler için kelimeleri resimlere yazın, ifadesi verilmiştir. 1b’de 

iki kişi fotoğraflar hakkında konuşun, kişiler ne yapıyor, fotoğraflar neyi gösteriyor, 

ifadesi verilmiştir. Burada Berlin duvarı konusu işlenmiştir. 
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Görsel 209: Kültürel Metin, s.108-109 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

Tarihte birgün başlığı altında 1’de 26.06. tarihte başka bir gün, ilk önce on başlığı 

okuyun, sonrasında beş metni okuyun ve hangi metnin (1-5) en iyi hangi başlığa (a-j) 

uyduğuna karar verin, eşleştirmelerinizi yazın, ifadesi verilmiştir. Dil öğrenenlerin 

okuma pratiği yapabilmesi açısından kısa metinlerle hazırlanan bir çalışma yer 

almaktadır. 
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Görsel 210: Kültürel Metin, s.112-113 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da makaleyi okuyun ve Leipzig hakkında hangi konularda bilgi verilmiştir not edin, 

ifadesi yer almaktadır. 1b’de şimdi Leipzig hakkında ne biliyorsunuz, 1a’daki konulara 

metinden bilgi yazın, ifadesi verilmiştir. 1c’de verilen konulardan bir tanesini araştırın 

ve hakkında bir metin yazın, derste karşılaştırın, şeklinde kültürel bir çalışmaya yer 

verilmiştir.  
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Görsel 211: Edebi Metin, s.125 

Kaynak: Aspekte B2 Çalışma Kitabı, 2017 

“Gemischte Gefühle” karışık duygular başlığı altında 1a’da işaretli deyimler ne anlama 

geliyor, sıfatları eşleştirin, yönergesi yer almaktadır. Öğrenciden kutucukta verilen 

kelimelerin deyimlerin anlamlarına göre eşleştirilmesinin istendiği edebi bir çalışma 

verilmiştir.  
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3.6.3. ‘Aspekte C1’ Çalışma Kitabı Edebi ve Kültürel Metinler 

 

Görsel 212: Edebi Metin, s.8 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 212’de Zaman duygusu başlığı altında 1’de “zaman” konusunda aatasözü ve 

deyimler, ne nereye uyuyor, ifadeleri tamamlayın, yönergesi verilmiştir. Atasözü ve 

deyimlerle edebi bir çalışma yöneltilmiştir. 

 

Görsel 213: Kültürel Metin, s.30 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 
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Görsel 213 3’te hangi anlamın Almanca ve diğer yabancı dillerin günümüzde olduğunu 

ifade etmelisiniz, ifadesi yer almaktadır. Diller ve dil öğrenmeye yönelik kültürel bir 

çalışma sunulmuştur. 

 

Görsel 214: Kültürel Metin, s.51 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

4’te uyan bir bağlayıcı ekleyin, bazen birçok seçenek olabilir, ifadesi yer almaktadır. 

Verilen sekiz boşluğa verilen bağlaçların yazılması istenmiştir. Almanya’nın bir 

şehriyle ilgili verilen kültürel alıştırmada aynı zamanda dilbilgisi çalışması da yer 

almaktadır. 
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Görsel 215: Edebi Metin, s.81 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

4’te “vücut” konusuna yönelik deyimler, ifadeler ne anlama geliyor, eşleştirin, 

denilmiştir. Altı çizili deyimin anlamıyla eşleştirilmesi istenmiştir. Deyimin kullanıldığı 

edebi bir çalışma yer almaktadır. 

 

Görsel 216: Edebi Metin, s.98-99 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 216’da polisiye başlığı altında 1’de baş harfi verilen ve kelimenin devamı 

istenen alıştırma verilmiştir. Kelimeler neler, tamamlayın, yönergesi verilmiştir. 2a’da 

Volker Klüpfel ve Michael Kobr’a ait “Milchgeld” süt parası anlamına gelen romandan 

verilen alıntıyı okuyun, durumu ve komiseri tarif edin, yönergesi yer almaktadır. 2b’de 
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Komiser hangi bölgeden geliyor, bunu nereden farkedebiliriz, sorusu yöneltilmiştir. 

2c’de bu alıntı hoşunuza gitti mi, tüm kitabı okumak istermiydiniz, sorusu sorulmuştur. 

2d’de kitap eleştirisini tamamlayın, ifadesi verilmiştir. Edebi bir çalışma verilerek 

öğrencinin de düşüncelerine yer verilmiştir. 

 

 

Görsel 217: Kültürel Metin, s.112 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

Görsel 217 3a’da “Eğitim” konusundaki deyimler ve özdeyişler ne anlama geliyor, 

derste konuşun, ifadesi verilmiştir. 3b’de sizin dilinizde benzer özdeyişler var mı, derste 

örnek verin, şeklinde kültürel bir soru yer almaktadır. 
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Görsel 218: Edebi Metin, s.127 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da Siegfried Lenz’in kısa özgeçmişini okuyun, hayatındaki önemli bakış açılarını 

zaman çizelgesinde not edin, ifadesi yer almaktadır. 1b’de 1a’daki kısa özgeçmişte 

uygun olan ifadeleri ve dönümleri tamamlayın, ifadesi yöneltilmiştir. Alman yazarın 

hayatının yer aldığı edebi bir alıştırmaya yer verilmiştir. 
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Görsel 219: Edebi Metin, s.128 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

Bu bölümde 2’de Stefan Zweig’ın hayatı hakkında bilgiyi okuyun, sonrasında siz bir 

kısa özgeçmiş kaleme alın, ifadesi yöneltilmiştir. Alman yazar Stefan Zweig’la ilgili 

edebi bir çalışmaya yer verilmiştir. 
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Görsel 220: Edebi Metin, s.137 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

“Falsche Erinnerungen” yanlış hatırlama anlamındaki bu bölümde 1a’da hep birlikte 

tatil yaptınız, ama farklı şeyler hatırlıyorsunuz, iki kişi olarak çalışın, herkes bir resim 

hikayesini seçecek ve bir tatil bildirisi yazacak, ifadesi verilmiştir. Böylece öğrencinin 

Almanca yazma pratiği yapabileceği edebi bir alıştırma verilmiştir. 

 



305 

 

 

Görsel 221: Kültürel Metin, s.139 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

10. Ünite geçmiş günler bölümünde 1’de fotoğraflara ve konuyla ilgili kelimelere bakın, 

hangi on yıllık süre en çok ilginizi çekiyor, bir dönemi seçin ve bilgi araştırın, bu zaman 

(ekonomik ve sosyal durum, moda, özel etkinlik, müzik…) hakkında kısa bir metin 

yazın, ifadesi yer almaktadır. Farklı dönemlerin yer aldığı kültürel bir çalışma 

verilmiştir.  

 

Görsel 222: Edebi Metin, s.142 

Kaynak: Aspekte C1 Çalışma Kitabı, 2017 

1a’da masaldan bir bölümü okuyun, bu masalın adı ne, sorusu sorulmuştur. Kırmızı 

başlıklı kız masalı verilerek öğrenci tarafından masalın adının söylenmesi istenmiştir. 

Bu edebi metinle öğrenciye telaffuz alıştırması yapması sağlanmıştır. 
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3.7. Bulgular ve Yorum 

Netzwerk ve Aspekte yabancı dil Almanca ders ve çalışma kitapları edebi ve kültürel 

metinler bağlamında incelenmiştir. Kaç tane yazılı, kaç tane yazısız metin olduğu da 

detaylı olarak araştırılmıştır. Araştırma sonuçları hem tablo şeklinde hem de 

açıklamasıyla aşağıda yer almaktadır. 

Tablo 2: Netzwerk A1 Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk A1 Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

X X 9 5 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk A1 ders kitabında edebi metin verilmemiştir, 14 tane kültürel metin 

işlenmiştir. Bunlardan 9 tanesi yazılı, 5 tanesi yazısız (nonverbal), yani sadece resimden 

oluşmakta ya da birkaç kelimeden oluşmaktadır. Diğer bölümlerde de sadece resimden 

veya birkaç kelimeden oluşan metin bölümleri kısaca yazısız olarak ifade edilmiştir. 

Kültürel metin bölümünde 11 kez dili öğrenenin ülkesi, şehri veya diline yönelik soru 

sorulmuştur.  

Tablo 3: Netzwerk A2 Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk A2 Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

4 2 9 3 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk A2 ders kitabında 6 tane edebi metin işlenmiştir, bunlardan 4 tanesi yazılı, 2 

tanesi yazı içermemektedir ve 1 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik kültürel soru 

sorulmuştur. A2 ders kitabında 12 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 9 tanesi 

yazılı, 3 tanesi yazı içermemektedir ve 7 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik kültürel 

soru yer almaktadır.  
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  Tablo 4: Netzwerk B1 Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk B1 Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

5 X 14 2 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk B1 ders kitabında 5 tane edebi metin işlenmiştir, hepsi de yazılı metindir ve 3 

kez dili öğrenenin ülkesine yönelik kültürel soru sorulmuştur. B1 ders kitabında 16 tane 

kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 14 tanesi yazılı, 2 tanesi yazı içermemektedir ve 

11 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik soru sorulmuştur. 

Tablo 5: Aspekte B1+ Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte B1+ Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

14 1 4 8 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Aspekte B1+ ders kitabında 15 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 14 tanesi yazılı, 

1 tanesi yazı içermemektedir ve 1 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik soru 

yöneltilmiştir. B1+ ders kitabında 12 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 4 tanesi 

yazılı, 8 tanesi yazı içermemektedir ve 9 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik soru 

sorulmuştur.  

Tablo 6: Aspekte B2 Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte B2 Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

17 1 15 5 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Aspekte B2 ders kitabında 18 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 17 tanesi yazılı, 1 

tanesi yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 2 kez soru sorulmuştur. 
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B2 ders kitabında 20 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 15 tanesi yazılı, 5 tanesi 

yazı içermemektedir ve 7 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik soru yöneltilmiştir.  

Tablo 7: Aspekte C1 Ders Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte C1 Ders Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

15 4 8 1 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Aspekte C1 ders kitabında 19 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 15 tanesi yazılı, 4 

tanesi yazı içermemektedir ve 1 kez dili öğrenenin ülkesine yönelik soru sorulmuştur. 

C1 ders kitabında 9 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 8 tanesi yazılı, 1 tanesi 

yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 6 kez kültürel soru 

yöneltilmiştir.  

Tablo 8: Netzwerk A1 Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk A1 Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

X X 8 4 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk A1 çalışma kitabında ders kitabında da olduğu üzere edebi metin 

işlenmemiştir, kültürel metin ise 12 tane işlenmiştir. Bunlardan 8 tanesi yazılı, 4 tanesi 

yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 11 kez soru sorulmuştur.  

Tablo 9: Netzwerk A2 Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk A2 Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

6 1 7 7 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk A2 çalışma kitabında 7 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 6 tanesi 

yazılı, 1 tanesi yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik soru yer 
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almamaktadır. A2 çalışma kitabında 14 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 7 

tanesi yazılı, 7 tanesi yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 10 kez 

soru yöneltilmiştir.  

Tablo 10: Netzwerk B1 Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Netzwerk B1 Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

6 X 5 2 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Netzwerk B1 çalışma kitabında 6 tane edebi metin işlenmiştir ve hepsi de yazılı 

metindir. Dili öğrenenin ülkesine yönelik soru yer almamaktadır. B1 çalışma kitabında 

7 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 5 tanesi yazılı, 2 tanesi yazı içermemektedir 

ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 6 kez soru sorulmuştur. 

Tablo 11: Aspekte B1+ Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte B1+ Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

2 X 2 X 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Aspekte B1+ çalışma kitabında 2 tane edebi metin işlenmiştir ve yazılı metinlerdir. Dili 

öğrenenin ülkesine yönelik soru yöneltilmemiştir. B1+ çalışma kitabında 2 tane kültürel 

metin işlenmiştir ve yazılı metindir. Dili öğrenenin ülkesine yönelik 1 kez soru 

sorulmuştur.  

Tablo 12: Aspekte B2 Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte B2 Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

5 2 6 1 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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Aspekte B2 çalışma kitabında 7 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 5 tanesi yazılı 

ve 2 tanesi yazı içermemektedir. Dili öğrenenin ülkesine yönelik 1 kez soru 

yöneltilmiştir. B2 çalışma kitabında 7 tane kültürel metin işlenmiştir. Bunlardan 6 tanesi 

yazılı, 1 tanesi yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik 4 kez soru 

sorulmuştur.  

Tablo 13: Aspekte C1 Çalışma Kitabı Metin İnceleme Sonucu 

Aspekte C1 Çalışma Kitabı 

Edebi Metin Kültürel Metin 

Yazılı Metin Yazısız Metin Yazılı Metin Yazısız Metin 

6 1 4 X 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

Aspekte C1 çalışma kitabında 7 tane edebi metin işlenmiştir. Bunlardan 6 tanesi yazılı, 

1 tanesi yazı içermemektedir ve dili öğrenenin ülkesine yönelik soru sorulmamıştır. C1 

çalışma kitabında 4 tane kültürel metin işlenmiştir ve hepsi de yazılı metindir. Dili 

öğrenenin ülkesine yönelik 1 kez soru sorulmuştur.  

İki kitapta da ortak işlenen konular mevcuttur. Örneğin; Tafel (yardım kuruluşu), 

Wanderer (yöresel kıyafetlerle yürüyerek seyahat eden gezginler anlatılmaktadır), 

Berlin duvarı gibi konular işlenmiştir.  Aynı önemli görülen veya öğrencinin ilgisini 

çekebilecek konular farklı metinler ve farklı tarzda kitaplarda yer almaktadır.   
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SONUÇ 

Globalleşen bu dünyada farklı ülkelerle irtibat kurabilmek ve iletişimde bulunmak 

amacıyla her geçen gün yabancı dil öğrenme ihtiyacı duyulmaktadır. Bir dili öğrenmek, 

o dilin konuşulduğu yerin kültürünü de öğrenmeyi gerektirmektedir. Zira kültür ve dil 

birbiriyle bağlantılıdır. Dilini öğrendiğimiz ülkenin kültürünü öğrenmeden yabancı dili 

öğrenmemiz ve anlamlandırmamız da zorlaşabilmektedir.     

Bu çalışmada Netzwerk ve Aspekte Almanca ders ve çalışma kitapları edebi ve kültürel 

metin bağlamında incelenmiş ve bulunan metinlerin sayfa fotoğrafları da çalışmaya 

eklenmiştir. Sayfada ne tür bir soru, alıştırma veya metin verildiği tek tek tercüme 

edilerek okuyucuya yansıtılmıştır.   

Yabancı dil olarak Almancanın öğretiminde Türkiye’de kullanılan Netzwerk ve Aspekte 

ders kitapları derste kullanmak üzere öğretmenlere farklı seviyelerde sunulmuştur. 

Çalışmada ise sadece Netzwerk A1, A2, B1 ve Aspekte B1+, B2, C1 seviye ders ve 

çalışma kitapları ele alınmıştır. 

Yabancı dil ders kitaplarında ağırlıklı olarak yapay metinlere yer verildiğine 

rastlanmıştır. Fakat bu yapay metinlerin çoğunlukla dilbilgisi kuralını aktarmak amaçlı 

verildiği gözlemlenmiştir. Edebi metinlere ise ders kitabının seviyesine bağlı olarak 

arttığı ve anlam bakımından zorlaştığı ifade edilebilir.  

Türkiye’de yabancı dil öğrenen bireyler günlük hayatlarında öğrendikleri bu yabancı 

dile ve kültürüne maruz kalmadıklarından, ders kitaplarında gördükleri Alman kültürü 

büyük önem arz etmektedir. Birey kendisi araştırıp öğrenmeye çalışmadığı sürece ders 

kitabında öğrendikleriyle sınırlı kalmaktadır. Netzwerk ve Aspekte Almanca ders 

kitaplarında ise Almanya, Avusturya ve İsviçre kültürlerine sıkça yer verilmiştir. Bu 

sayede öğrenci dilini öğrendiği ülkenin kültürüne de hakim olabilecektir. Yabancı basım 

dil kitapları önceden sadece öğretilen dilin ülkesine ait kültür öğeleri içerirken, 

günümüzde bu ders kitapları hangi ülkede kullanılacaksa o ülkenin kültüründen de izler 

barındırmaktadır. Bu sebeple Netzwerk ve Aspekte ders kitaplarında da Türkiye’nin 

kültürüne de değinilmiştir. Ayrıca dili öğrenen bireye sıkça yabancı kültürle kendi 

kültürünü ve dilini kıyaslama imkanı verilmiştir. Bireye bu sizin ülkenizde, şehrinizde 

veya dilinizde nasıldır, şeklinde sorulara sıkça yer verilmiştir.  
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A1 seviyesi başlangıç seviyesi olduğundan ve bu seviyede edebi metin dil öğrenmeye 

yeni başlayan bir öğrenciye ağır geleceğinden sadece kültürel metinler işlenmiştir. Fakat 

diğer seviyelerde edebi ve kültürel metinler sıkça yer almaktadır. Hedef dili öğrenen bu 

metinleri yazılı ve yazısız olarak görebilmektedir. Seviye yükseldikçe konular da 

kademeli olarak zorlaştırılmıştır. Bu şekilde hem öğrenci zorlanıp dersten sıkılmayacak, 

hem de öğrencinin eğitim seviyesi arttıkça konular basit gelmeyecek ve kendisini 

geliştirmeye devam edebilecektir.  

Netzwerk ders kitabında edebi metinler daha kısa iken Aspekte ders kitabında edebi 

metinler daha uzun yer alabilmektedir. Hem seviyeden dolayı farklılık olabilmektedir, 

hem de Aspekte ders kitabında “Platform” adı altında ünitenin sonunda tanınmış kişi ve 

kurumlar hakkında metinler verilmektedir ve bunlara yönelik öğrenciden araştırma 

yapması istenmektedir.  

Kültürel metinler ise farklı şekillerde karşımıza çıkabilmektedir. Farklı ülkeler veya 

şehirler hakkında bilgilendiren metinler, farklı dillere yönelik sorular, kültürlerarası 

resimler, hedef dili öğrenen bireyin ülkesi, şehri veya diline yönelik sorular yer 

almaktadır. Edebi metinlerin ülke bilgisi (Landeskunde) verdiğinden Almanca 

öğretiminde önemli bir yere sahip olduğunu düşünüyorum, bu sebeple de ders 

kitaplarında daha fazla yer verilmesi gerektiğini düşünüyorum.   

Netzwerk ve Aspekte Almanca ders ve çalışma kitapları içeriği dolu dolu, renkli ve 

eğitici kitaplardır. Öğrenciyi araştırmaya ve kendisini geliştirmeye teşvik eden, ünite 

sonlarında dilbilgisi tekrarı veren, ünitede yer alan konuların tekrarı ve pekiştirilmesi 

amaçlanarak alıştırmalar ve oyunlar yer alan, öğrenciyi dersten, konudan 

uzaklaştırmadan ve bıktırmadan dili öğreten kitaplardır.  
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